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Belle

	A taky Clivu Powellovi, pravému Kámošovi z Leighu

	 


/Teď

	Jiří, z Boží vůle král Spojeného království Velké Británie a Irska a zámořských dominií král, obhájce víry, císař indický atd. Našemu věrnému a veleváženému MUDr. JOHNOVI HAMISHOVI WATSONOVI.

	My, vkládajíce zvláštní víru a důvěru ve Vaši věrnost, odvahu a dobré vychování, Vás tímto ustanovujeme a jmenujeme vojenským lékařem našich pozemních sil ode dne dvaadvacátého října roku 1914. Budete takto svou povinnost vykonávat pečlivě a svědomitě v hodnosti majora či vyšší, již Vám od této chvíle udělíme, což bude oznámeno v London Gazette.

	Podepsáno a vydáno na královském dvoře svátého Jiří dne dvaadvacátého října 1914, v pátém roce naší vlády.

	Z příkazu jeho Veličenstva

	MUDr. JOHN HAMISH WATSON,

	major

	Královský armádní lékařský sbor

	pozemní jednotky

	 


//Sobota

	 


/Jedna

	Když se pozorovací balon vznesl nad vytáhlé koruny okolních stromů, major sevřel okraj pleteného koše tak silně, až mu zbělely klouby. Na okamžik se odvážil podívat na rychle se vzdalující hrabanku. Všude po ní pobíhali muži Třetí britské polní balonové roty výcvikové a ujišťovali se, že lana silná jako mužská paže, jež se kroutí od navijáku nákladního automobilu s plošinou až k nosu stoupajícího balonu, se pohybují volně a lehce, jak balon nabírá výšku. Další opatrně skládali rozpojené šňůry, které plynem z cisterny krmily nenasytné břicho balonu. Řekli mu, že na vypuštění jednoho balonu je třeba osmačtyřiceti mužů. Tomu by i věřil.

	Muži z pozemní jednotky se zmenšovali, až vypadali jako broučci, a z mýtiny, která se od lesa zdála obrovská, nezbylo nic než malá skulina v širokém pásu buků, modřínů a dubů obklopujících místo vzletu. Za linií lesa viděl své auto a řidiče Brindla, který si při pohledu na podivné zjevení zastínil oči před sluncem. Řidič zamával a major cítil povinnost pozdrav opětovat, ačkoliv spíš rozpačitě. Mávat sluhovi mu nepřišlo nikterak vhodné.

	Za Brindlem se rozkládala vesnice. Projížděli jí v pološeru svítání. Teď bylo vidět, že kostelní věž je poničená od granátu, náraz ji lehce naklonil. Viděl černou stuhu hlavní silnice klikatící se k nemocnici, již před rozedněním opustili. Napravo se vzdouval jemný, nadýchaný sloupec páry z parního vlaku mířícího do Francie a na pobřeží; nejspíš veze raněné do nemocnic v Bailleul nebo Svatém Omeru nebo do velkých stanových táborů táhnoucích se od Calais po Boulogne.

	Jinde obloha polykala obláčky z menších mašinek, jež přesouvaly muže a munici v rámci vnitrozemí po železniční síti spěšně položených kolejí. Viděl pevnou linii vzdáleného kanálu, který jako by někdo přes krajinu načrtl podle pravítka, tmavou vodu zaplnily přetížené nákladní čluny. Za ním obrovské parkoviště pro nákladní auta, člověkem vytvořená úroda zelené a hnědé, kovu a plátna, protáhlá auta v místech, kde se dřív dařilo pšenici a ovsu. Směrem k Valonsku pole plná chmelových tyčí, jejichž pravidelné vzorce narušovaly hluboké prolákliny, jako by obr vtiskl doprostřed palec a zničil a rozmačkal jemné konstrukce. Usoudil, že to způsobily výbuchy granátů.

	Ze své nové vzdušné vyhlídky viděl, že pole a lesy, hřebeny a močály této země jsou pokryté spletí stop a zapadlých cest, starých honáckých drah a jezdeckých stezek, cest pro vozy, vlečných cest, kanálů a pruhů zeleně, všemi tradičními způsoby a prostředky k pohybu po krajině, z farmy na trh, ze vsi do kostela, ze samoty do města, od zrození ke smrti. A všechny jsou pro moderní válku moc pomalé. Tuto krajinu pokryla nová síť cest, širokých a jasně ohraničených, navržených tak, aby odrážely zvuk okovaných bot a hukot plášťů pneumatik. Mezi těmito švy všitými do látky Flander a Valonska napočítal tucet obílených hospodářských stavení se střechami z jasných tašek a s dlážděnými dvory, z nichž některé plnil jako hračky velký dobytek.

	Už se skoro uvolnil, když se poryv větru opřel do slabin nafukovací Květinky, jak ji muži pojmenovali. Balon sebou trhl jako harpunovaná velryba a koš pod ním se obtočil kolem lan. Major se znovu pevně chytil.

	„Jste v pořádku, pane?“ zeptal se Slattery, nadporučík a jeho doprovod v chatrném koši.

	Ne, chtěl odpovědět mladíkovi s rozzářenými tvářemi, které během mnoha takových letů ošlehal vítr. Nejsem v pořádku. Major si přísahal, že po nehodě, která změnila jeho život, už nikdy nenastoupí do čehokoliv, co se snaží popřít gravitaci. A tečí je tady, vznáší se nad lesní mýtinou v Belgii, unášen opuchlým párkem naplněným osmi set padesáti krychlovými metry produktu destilovaného z uhlí, jehož uniklo dost na to, aby udělal z celé krajiny plynojem, a stojí v koši, který by se víc hodil na piknik v parku. Já jsem doktor, chtěl vysvětlit, ne ten… jak se to říká? Vzduchoplavec? Ano, to je ono. Na jeho vkus se to slovo příliš podobá slovu potřeštěnec.

	Do Květinky se zase opřel vítr a ona zasténala, tentokrát ale vzduch naplnil srpkovité kapsy v zadní části gumového pláště a přetočil ji po větru. Závěsný koš se rozhoupal a majorovi se začal zvedat žaludek.

	„Musel jsem se zbláznit,“ zamumlal si pod fousy, avšak dost hlasitě, aby ho Slattery slyšel.

	„Není se čeho bát. Vždycky si říkám, že nejhorší část stoupání je, když se plní stabilizátory ocasu. Na chvilku z toho zjankovatí. Za pár letů si na to zvyknete.“

	„Tohle už nikdy dělat nehodlám,“ řekl. „Jsem tady nahoře proti své vůli.“

	Majorova žádost o přesun blíž k frontě narazila na odpor u Královského armádního lékařského sboru. Někteří si mysleli, že muž jeho věku a kvalit by se neměl vydat za kanál La Manche, a už vůbec ne být poslán do nebezpečí. Na to odpovídal, že je zvláštní, jak trváme na zabíjení našich mladíků a ceníme si jejich životů méně než jednoho, který má za sebou už skoro sedmdesát let. Pomyslel si, že jeho skon by světu nepřivodil mnoho bolesti, a uvědomil si, že je z toho zjištění trochu smutný.

	Nakonec jeho žádost o přesun na pozici u přední linie přistál na stole zástupce ředitele armádních zdravotních sborů ve Francii a Belgii. A ten řekl, že každý vyšší důstojník, který chce poznat život na frontě, tam musí jít a na vlastní oči se přesvědčit, k čemu se upsal.

	Fronta. V majorových myšlenkách získávala vlastnosti mytického stvoření. Její brutální práci viděl v postelích v nemocnici Charing Cross a na nosítkách na Viktoriině nádraží, v Doveru a Boulogne a v přeplněných pokojích ve Wimereux, Lilie a Bailleul. Zranění muži úpěnlivě prosili, aby je tam už znovu neposílali, další naříkali nad přáteli v jejím sevření, někteří sebou škubali jen při zmínce o ní, pár statečných dychtilo znovu se s ní utkat, jako by se jednalo o nějaký test mužnosti, v němž zatím selhali. On si frontu představoval jako živého tvora schopného rozžvýkat a vyplivnout tisíce mužů najednou. Viděl ji kroutit se na mapách a slyšel, jak se o ní mluví potichu a s úžasem, jako by kartografický popisek varoval: „Zde jsou draci.“

	„Fajn,“ řekl Slattery, podíval se nahoru na Květinku a ten pohled ho očividně potěšil. „Odteď už to bude klidný let.“

	Nadporučík měl plné ruce práce s dvěma provazy přivázanými k lanu koše. Když je uvolnil, pohupovaly se kolem něj každý z jedné strany a napjaly se přes boky až nahoru ke Květince. „Majore, jen pro případ byste měl znát tyhle dva kusy vybavení. Tohle je výpustný ventil. Ten nás pomalu spouští, s navijákem nebo bez. A tohle poklepal na lano označené červenou páskou, „to je nouzový panel.“ Ukázal nahoru na Květinku. „Ať se děje cokoliv, na něj nesahejte. Odtrhne kus pláště a vypustí velkou část plynu. Dostane nás rychle k zemi, až se bude blížit nepřátelské letadlo. Někdy příliš rychle. Ale nebojte se. V tuhle denní dobu se nic moc neděje. I ve válkách se snídá.“

	Když se let balonu ustálil, major ještě jednou pohlédl na belgickou půdu, kterou před chvíli opustili. Jak jsou vysoko? Upřeně se díval na Francii, snažil se zaostřit skrz mlžný opar a přemýšlel, jestli by mohli vystoupat tak vysoko, že by viděli na Anglii.

	„Majore?“ Ucítil poklepání na rameni. Slattery mu podával velký dalekohled a ukazoval na východ. „Fronta je tímhle směrem.“ Major si vzal dalekohled, otočil se na východ a přiložil si ho k očím. Zatočila se mu hlava, jak rozmazaný svět přiskočil blíž. Otočil zaostřovacím kroužkem. Přes dalekohled už lidé nebyli jen řadou nerozlišitelných fleků. Jasně vidí farmáře; jednu nohu má opřenou o branku, spokojeně potahuje z fajfky a dívá se přitom na prasnici kojící selata. O pár set metrů dál si skupina vojáků vaří čaj ve stodole, která má jen tři zdi, a na poli několik kavaleristů hřebelcuje koně, dokonce je vidět, jak zvířatům ze hřbetů stoupá pára. Děvče v bílé blůze, dlouhé vlněné sukni a s vlasy staženými žlutým šátkem prochází hejnem usyčených hus, rozhazuje krmení a trpělivě nohou odstrkuje ty, které se jí pletou do cesty.

	Major vidí polní kuchyň: kuchaři nandávají jídlo ušmudlaným vojákům a o kousek dál u zvonového stanu se dva důstojníci hrbí nad vratkým stolkem, mezi nimi snídaně, vejce a pořádné krajíce s křupavou kůrkou. Pokuřují, povídají si a usrkávají čaj z plecháčku. Jeden z nich se něčemu zasměje tak, až zvrátí hlavu nazad a málem spadne, když se noha od židle zaboří do hlíny, což vyvolá výbuch smíchu u druhého. Jak je při tom popichování pozoruje, dojde mu, že jsou to ještě kluci. Nebude jim víc než dvacet. Pár set metrů napravo od nich vidí další nepatřičný jev v krajině, hlouček dřevěných křížů, těla padlých, která čekají, až budou exhumována a přepravena na stálejší místo odpočinku. Před jedním z nich stojí osamocená postava s hlavou skloněnou snad v modlitbě, v rukou drží ocelovou helmu. Major odvrátí zvědavé oči. Pozorovat cizí smutek mu připadá nepatřičné.

	Vše, na co padl jeho zesílený zrak, se zdálo tak daleko, daleko od jakéhokoliv konfliktu. Další stoupání však ukázalo, jak blízko skutečně jsou. Stopu za stopou, metr za metrem se válka drala do zorného pole.

	„Pane, jako výcviková jednotka jsme o trochu zataženější než operační rota, takže nemáme tak dobrý výhled. Ale podívejte se nalevo. Severně. To je Yperské předmostí, výběžek do německého území. Vidíte, jak se zvedají ty kopce? Německé pozice. Je mi líto těch dole, kterým to nedochází. Těch pár vyčnívajících trosek? To bývaly vesnice. Vidíte to stanoviště dělostřelectva? To jsou samozřejmě naši. Teď se podívejte přímo před sebe. Věřte mi, majore, jen takhle můžete zakusit, jaké to tam dole doopravdy je. Jak jste jednou v zákopech, držíte hlavu dole a svět se scvrkne. Nebojte se, na střelbu z malých zbraní jsme moc daleko a ten dělostřelec, co by nás trefil, by si zasloužil všechny medaile Německa. Začněte nejblíže k nám. Vidíte ta stavení, pane? Jak mezi nimi chybí střecha? Tam vojáci přespávají buď cestou na frontu, nebo z ní, nebo když mají na pár dní volno. Napravo vpředu sledujte jednu z těch nových silnic. Vidíte ty tmavé čáry? Ze severu na jih? To je zleva doprava, vidíte? Máte to? Záložní zákopy. Zjistili, že stejné chlapy nemůžou nechat pořád v první linii, musejí se točit. Tak, a z nich vybíhají… to nic, trochu fouká a Květinka jen hledá rovnováhu… vybíhají z nich spojovací zákopy, které vedou dopředu. Jsou cik cak, že? Uvidíte, že je tak většina. Pokud nejsou cik cak, vypadají jako cimbuří. Díky tomu nepřítel nemá jasnou linii, na kterou by mohl střílet, a po výbuchu granátu se nesesunou na kilometry daleko. Správně se nerovným zákopům říká přechody, zvládnou šokovou vlnu, víte. Poučili se z vlastních chyb. Další řada zleva doprava, to jsou podpůrné zákopy, ty první za přední linií. Tam budete nejspíš vy. Stanice první pomoci. A dál, dál jsou spojovací průchody k palebnému zákopu. Skutečná přední linie. Vidíte ty předprsně a pytle s pískem? A za nimi dráty a překážky pro jezdectvo? A potom…“

	„Krajina nikoho,“ řekl major a cítil sucho v ústech, jen co na ni pohlédl.

	Už byli dostatečně vysoko a major viděl, že se podobné schéma opakuje na německé straně – překážky, drát, zákopy, líně se klikatící spojovací průchody a další zákopy. Skoro zrcadlový obraz. Ale právě mezera mezi oběma armádami upoutala majorovu pozornost. Severně i jižně se táhla tak daleko, kam jen jeho silný dalekohled dohlédl. Někde to byl jen černý pruh jednotvárného bahna, pokud se za tvary nepočítají krátery po granátech a rezavé dráty, jinde se pár zbylých stromů a keřů drželo života zuby nehty.

	Překvapilo ho, že ten mrtvý pruh není všude stejně široký. Nepředpokládal, že by obě strany budovaly zákopy jako přes kopírák, spíše tam, kde se to hodilo, když válka koncem roku 1914 uvázla na mrtvém bodě. Proto se tahle sporná páska oddělující Spojence a Němce nepravidelně zužovala a rozšiřovala, jak se k sobě fronty přibližovaly nebo se od sebe vzdalovaly.

	Krajina nikoho byla jako divoká řeka, neochvějná a trvalá součást evropské krajiny plazící se přes jedenáct set kilometrů od belgického pobřeží po hranice se Švýcarskem. Jenže jediné, co v téhle vodní cestě proudí, vylévá se z jejích břehů a zaplavuje okolní krajinu, je lidské neštěstí a utrpení. Uvědomil si, že se dívá na břicho bestie, která vrací chlapce z Britského impéria domů na kusy nebo je posílá na věčnost v půdě Francie či Belgie. Zde jsou skutečně draci.

	Teď pochopil, proč zástupce ředitele trval na téhle šílenosti s balonem. Zajisté chtěl dát nezasvěcencům ochutnávku toho, co je čeká, a postavit tváří v tvář rozsahu celé věci každého, kdo si myslí, že by mohl zvrátit průběh války vedené v nepředstavitelném měřítku. Chtěl otřást odhodláním starého doktora, veterána z jiného druhu války, neodbytného otravy, který by měl spíš zvažovat odchod do penze než trvat na tom, že zkusí nové možnosti, jak zachránit životy vyhasínající na pláních pod nimi.

	Ozval se výbuch z děla a o něco blíž zběsilý rachot kulometu. Ze severu se zvedl sloupec špinavého kouře a ze stromů pod nimi vzlétli holubi hřivnáči. Zdá se, že je po snídani. Stejně jako po tomhle výletu. Sklopil dalekohled.

	„Pardon,“ řekl major, natáhl se kolem Slatteryho a škubl za spouštěcí ventil. Květinka na protest zasyčela a zapískala a major cítil, jak se mu zvedl žaludek, když ze stoupání začala rovnou rychle klesat.

	Slattery vypadal zmateně. „Ještě jsem neskončil, pane. Je toho mnohem víc –“

	„Omlouvám se, poručíku, ale na jeden den jsem toho viděl dost,“ řekl major John Hamish Watson z Královského armádního lékařského sboru. „A já mám práci.“

	 


/Dva

	Už se rozednívalo, když se jim podařilo uložit všechny nově příchozí a ujistit se, že se vyřešili jejich akutní potíže. Ačkoliv je nemocnice v Bailleul skoro dvacet kilometrů od fronty, zdravotníci nikdy nevědí, v kolik hodin do ní dorazí vlak. Mají-li štěstí, dostanou hlášení s hodinovým předstihem. Někdy ale jen desetiminutovým. Tenhle přijel před druhou ranní s půlhodinovou předzvěstí a dvěma sty raněných. Když se dostanou do tohoto úseku zdravotnického evakuačního řetězce, tradiční stálé nemocnice, měli by mít vojáci za sebou dobré základní ošetření i operaci, je-li třeba, ale někdy jsou mobilní zdravotnické jednotky u fronty přetížené a raněné prostě pošlou dál téměř bez ošetření.

	To se zřejmě stalo teď, protože museli zout boty vojákům, kteří je týdny nesundali, vyměnit jednoduché polní krycí obvazy, omývat rány, amputovat končetiny. A vyhnout se vším. Což bylo téměř nemožné. Člověk riskoval zamoření i při manipulaci s uťatými údy: ty malé breberky se už nemohly dočkat, až přeskočí z mrtvého masa na živé.

	Paní Georgina Gregsonová hodila do prádla naškrobený, kalikový plášť se stahováním u krku, který nosí přes uniformu, když pracuje se zavšivenými nově příchozími. Byla příliš unavená, aby se najedla, a tak si jen vzala džbán horké vody a hned se vrátila do malé místnůstky, kterou sdílí s Alicí Pipperyovou.

	Její spolubydlící už byla v posteli; závěsy nešly pořádně zatáhnout, a tak zřetelně viděla obrys jejího těla, jež pod pokrývkou připomínalo mohylu. Zavřela dveře tak tiše, jak to jen šlo, a začala se svlékat. Dvě polní lůžka, dvě uzamykatelné skříňky, jeden společný šatník, zrcadlo, stolička a drobná vrtošivá kamínka v rohu. Zpaměti věděla, kde se co v místnosti nachází, takže si i v pološeru snadno rozšněrovala boty, shrnula punčochy a svlékla a pověsila uniformu.

	Zrovna si rovnala na ramínku pláštík, když zaslechla zapištění. Nejdřív ji napadlo, že to jsou myši. Zaplavily dolní podlaží nemocnice. Nejsou sice tak odporné jako krysy, které se někdy odváží do stanových ubikací, ale pro kousíček potravy rozkoušou cokoliv. Nejedna sestra našla svůj kabátek nebo kalhotky rozcupované kvůli nedbale uložené sušence nebo čokoládě.

	Ozvalo se to znovu.

	Žádná myš. Tohle je Alice.

	Paní Gregsonová se přesunula k posteli a položila ruku na pokrývku. Otřásala se známým rytmem. Vídala ho každý den, častěji ale při nočních směnách. Mužům, o něž se starala, byla ostuda z takových projevů slabosti už ukradená.

	Slečna Pipperyová plakala.

	„Alice?“ Odhrnula deku a vmáčkla se k ní. Alice se posunula, otočila se a rukama objala paní Gregsonovou. Ta opětovala objetí klidně a opatrně, aby ji příliš nestiskla. Vždycky měla pocit, že by nebylo těžké Alici pevným objetím rozmáčknout. Přes noční košili cítila, jak jí srdce přítelkyně rychle tluče proti hrudi jako srdíčko vyděšeného hlodavce. Alicin křížek se jí zapichoval do klíční kosti, tak ho posunula na stranu.

	„Copak je, Alice?“

	Žádná odpověď. Jenom dlouhý skučivý vzlyk. Všichni mívají takové dny. Dny, kdy cítíte, jak se vám nad hlavou zavírají temné vody zoufalství. Divila se jedině tomu, že takových dnů není víc. Pohladila Alici po vlasech. Bylo to jako hladit slámu. Prstem přejela po svých zrzavých kudrlinách. Ještě horší. Rozhodla se, že před další směnou půjdou spolu do koupelny a ona si vyřve, vymámí a vyžádá dost teplé vody, aby se obě vydrhly, a zkontroluje, že nemají vši.

	„Alice, copak se děje, drahá?“

	„Vrchní sestra řekla, že musím dál pracovat v kuchyni –„ Zajíkala se. „Podle rozpisu. Neumím vařit. Vždyť to víš, George.“

	„Vím. O tvé ovesné kaši se vypráví dodnes.“

	Těžko říct, jestli její reakcí byl další vzlyk nebo potlačovaný smích. Je pravda, že slečna Alice Pipperyová jednou uvařila nejhorší ovesnou kaši od doby, kdy Mášenka ujídala z misky medvědům, ale rozmíchat obrovskou káď té hmoty na polních kamnech, aniž by se přichytila, není zrovna lehký úkol.

	„Co řekla vrchní sestra?“

	„Že ‚neumím‘ nemá ve slovníku dobrovolnice co dělat.“

	Obě byly členkami Dobrovolných pomocných jednotek Červeného kříže, což je řadilo na nejnižší příčku sesterského žebříčku. A někdy se ho ani nesměly dotknout.

	„Pamatuješ ty první závody do vrchu? V Outersley? Na bratrově motocyklu?“

	Cítila, že Alice přikývla.

	„Když ses na ten kopec koukla a viděla, jak je strmý a bahnitý, co jsi řekla?“

	Zamumlání.

	„Cože?“

	„Že to nezvládnu.“

	„A kolikátá jsi skončila?“

	„Třetí.“

	„Třetí,“ prohlásila paní Gregsonová vítězně. „A kolikátá jsem byla já?“

	„Pátá.“

	„Pátá.“

	„Ale to jen díky tomu, že jsi mi položila na zadní kola kameny, protože jsem neměla dostatečnou váhu, aby motorka vůbec zabrala, přece.“

	Paní Gregsonovou vzpomínka na onu fintu rozesmála. „Taktika.“

	„A potom mě diskvalifikovali.“ Alice ji lehce uhodila do ramena. „A moji rodiče řekli, že jsi podvodnice.“

	„A lhářka,“ dodala pyšně. „A myslím, že zmínili i ‚špatný vliv‘.“

	Ležely tiše, stále propletené, a přemýšlely o tom.

	„To jsem si nikdy nemyslela, George, ani když jsme se zasekly v Lake District a já jsem skoro dostala zápal plic. Nebyla bych tu nebýt tebe.“

	„Co, neležela bys v posteli zmrzlá a špinavá, neškrabala si boláky od vší nevyspalá za posledních několik měsíců, nebyla bys obyčejná dobrovolnice, která k válečnému úsilí přispívá loupáním brambor? Doufám, že na mě pamatuješ ve svých modlitbách.“

	„Ano, George,“ řekla vážně. „Samozřejmě že ano.“

	Jen ji škádlila. Ovšem zapomněla, že pro Alici k sobě legrace a náboženství nepasují.

	„Chybí ti? Pan Gregson?“ zeptala se Alice nakonec, hlas měla rozechvělý, jak opatrně volila slova. „V takových časech?“

	Paní Gregsonová se vzepřela na lokti. „Co se dneska doopravdy stalo, Alice? Tady nejde o vaření, že ne? Ani o to, jak dobře mi pan Gregson zahříval postel. No tak, každý den nám něco láme srdce. Já přišla minulý týden o jednoho, na kterém mi záleželo. Vojín Hornby. Kluk z Lancashiru s přízvukem tužším než tvá kaše. Když mi skončila služba, byl na tom dobře, když jsem se vrátila…“ Odmlčela se. Nechtěla si příliš připomínat stav, v jakém se nacházel.

	„Ten můj mě požádal, abych ho nechala umřít,“ řekla Alice a potom se zarazila. Paní Gregsonová cítila, že ztuhla. „Ne, to není pravda. Požádal mě, abych ho zabila. Ne na rovinu, ale přesně to měl na mysli.“

	Už o tom slyšela dřív. Kluka to třeba znetvořilo k nepoznání, nebo věděl, že umře, ať doktoři zkusí cokoliv. Slyšela i o tom, že jsou sestry, které té žádosti vyhoví. „A co jsi mu odpověděla, Alice?“

	S hlasitým zavrzáním pantů se otevřely dveře a čísi ruka sáhla po vypínači. Tlumeným světlem problikávala jediná žárovka bez stínidla.

	Paní Gregsonová se otočila, aby se podívala, kdo je ruší, ztratila na okraji matrace rovnováhu a spadla na zem. Vykřikla, jak to z ní vyrazilo dech. „Ježíši.“ Vzpamatovala se. „Omlouvám se, Alice. Chci říct, no páni.“

	Když se konečně srovnala do správné polohy, uviděla ve dveřích stát Elizabeth Challengerovou, impozantní vrchní sestru, s rukama v bok.

	„Pipperyová. Gregsonová. Co to tady k čertu provádíte?“

	„Je to moje vina, sestro –“ začala slečna Pipperyová.

	„Zdálo se mi, že mám v posteli myš,“ řekla paní Gregsonová. „Mám z myší hrůzu.“

	Sestra se ušklíbla nad představou, jak paní Gregsonová utíká před nějakým chlupatým zvířátkem. „No, s tím bych si teď moc hlavu nelámala, máte se hlásit staršímu lékařskému důstojníkovi kvůli přeložení.“

	Teď paní Gregsonová upřela na vrchní sestru veškerou pozornost. Narovnala se. „Kam?“

	Sestra zavrtěla hlavou. „Netuším. Ale ať půjdete kamkoliv, půjdete tam s majorem Watsonem.“

	 


/Tři

	Seržant Geoffrey Shipobottom pěstí zabušil o zárubeň dveří důstojnického zákopového bunkru. Vyčkal, než ho tlumený hlas vyzval, aby vstoupil, odhrnul protiplynový závěs a zapadl do šera uvnitř. Kapitán seděl na vratkém stole, před sebou papíry a v ruce tužku. Jeho Jack Russell teriér Cecil se mu choulil u nohou a podezřívavě si příchozího prohlížel. Nadporučík Metcalf ležel na kavalci, kouřil a o hruď měl opřenou malou, v kůži vázanou sbírku básní.

	Shipobottom došel ke kapitánovi s hlavou stále skloněnou, a tak jeho zasalutování působilo nemotorně. Pevný bunkr byl postaven ze dřeva, vlnitého plechu a pytlů s pískem, ale strop byl příliš nízko i pro průměrně vysokého muže. Což Shipobottom rozhodně nebyl. Když se v něm usídlili, nadporučík Metcalf si dělal legraci, že ho museli postavit Velšané.

	„O co jde, seržante?“ zeptal se kapitán Robinson de Griffon.

	Shipobottom si v jeho hlase všiml ostrého náznaku netrpělivosti. To se kapitánovi vůbec nepodobalo. „Ve vzduchu je balon, pane.“

	Oba důstojníci se na sebe podívali a Metcalf shodil nohy z kavalce. Balon často signalizuje blížící se palbu. A po palbě přichází útok na nepřátelské linie.

	„Kolik?“ zeptal se de Griffon.

	„Jen jeden, pane.“

	„A jak je daleko?“ zeptal se Metcalf.

	„To nedovedu přesně říct, pane. Ne blízko. Ale ani moc vysoko.“

	„Shipobottome,“ řekl Metcalf podrážděně. „Jedna vlaštovka jaro nedělá. A jeden balon nedělá palbu.“ Obvykle se před jakoukoliv akcí dělostřelectva ve vzdálenosti několika kilometrů vypouštějí alespoň čtyři.

	„Ne, pane. Ale, víte, chlapi se podivovali. Jestli jste třeba něco neslyšel.“ Vrhl pohled na polní telefon. „Že by mohlo být něco jinak.“

	De Griffon si prohlížel velkého muže před sebou. Jako většina mužů v jeho jednotce Shipobottom dřív pracoval v přádelně bavlny v Lancashiru. Byl však větší a neohrabanější než většina jeho krajanů, až na Platta, a měl mimořádně baňatý nos, který naznačoval, že se velká část jeho mzdy nikdy nedostala k rodině.

	„Seržante Shipobottome, brzo mám v plánu provést nástup a inspekci zbraní. Zítra, v plné polní. Potom, pokud je mi známo, odtud odpochodujeme na zasloužený odpočinek. A až se vydáme na cestu, chci, aby se každý, kdo nás uvidí, ptal: kdo jsou ti upravení hoši? A odpověď bude: to jsou Kámoši z Leighu.“

	Metcalf se přidal. „A pokud zjistíme, že někdo šoupe nohama nebo že zneuctil uniformu, čeká ho polní trest číslo jedna, než si stihne stáhnout ovinovačky. Je to jasné?“

	Shipobottom se zarazil. „Pane.“

	De Griffon máchl tužkou a zavelel: „Odchod. A Shipobottome, sepněte ten protiplynový závěs, prosím. Nedá se tu dýchat.“

	Metcalf pochopil narážku a típnul cigaretu. Když byl Shipobottom pryč, zeptal se: „Ještě čaj, pane? Pořád máme nějaké kondenzované mléko.“

	De Griffon přikývl. Natáhl se a podrbal psa. „Co se děje s Shipobottomem? Vyhazuje jak splašená kobyla.“

	Metcalf napumpoval a roztopil troubu. „Před odjezdem z Káhiry zašel k věštkyni. Zřejmě mu předpověděla, že špatně skončí.“

	De Griffon se opřel na židli a dal si ruce za hlavu. Prameny blond vlasů mu prolézaly mezi prsty. Musí se nechat ostříhat. Rostou jako kukuřice v horkém letním dni. „Nejspíš si myslela, že má jít do Gallipoli. Člověk nemusí být jasnovidec, aby uhodl, jaký osud čeká každého vojáka, kterého tam pošlou.“ Těm pekelným plážím unikli jen o vlásek. „Ale to stejně neznamená, že se mu tady nic nestane. Vlastně komukoliv z nás.“

	Nihilismus té poznámky byl u kapitána tak nezvyklý, že se Metcalf odhodlal ozvat. „Pane, snad vám nebude vadit, že se optám, ale jste v pořádku? Zdáte se být kapku nesvůj.“

	De Griffonovy modré oči jako by ještě o odstín zesvětlely, když se na něj podíval, a Metcalf si pomyslel, že zašel příliš daleko. Sice jsou oba důstojníci, ale Metcalf je kluk z manchesterského gymnázia, jehož přízvuk se kdysi moc nelišil od Shipobottomova. Metcalf bude až do skončení války považován za gentlemana a očekává se, že se tak bude chovat, ale všichni vědí, že jeho povýšení do šlechtického stavu je dočasné. Naopak kapitán má krev tak modrou, jak to jen jde.

	Židle s rámusem dopadla na přední nohy, de Griffon vstal a jen tak tak si vzpomněl, že musí zpevnit svaly na krku. „Vážně? Byl jsem na Shipobottoma tvrdý? Musím říct, že mě spíš napadlo, jestli vaše vyhrožování polním trestem nebylo trochu zbytečné.“

	Metcalf se znepokojeně ošil. „Omlouvám se, pane. Prostě jsem vás podpořil. Jestli jsem řekl něco, co jsem neměl –“

	„Netrapte se tím,“ přerušil ho. „Moji rodinu znáte, nebo ne, Metcalfe?“

	„Osobně ne, pane.“

	„Ne, ovšem že ne.“

	Metcalfovi rodiče vlastnili několik velkých železářství v Leighu, Prestonu a Salfordu. Zásobovali de Griffonovy zbožím a movitostmi, ale nikdy se s nimi nestýkali. Ačkoliv, připomenul si Metcalf, tady si dávali čaj skoro jako rovný s rovným. Jeho rodiče by byli nadšení.

	„Dejte mi cigáro, prosím,“ požádal de Griffon. Vzal si od Metcalfa cigaretu a připálil si o olejovou lampu. Šel ke dveřím a vyfukoval koutkem úst, takže se kouř nesl do záložního zákopu. Díky černému dehtu z knotů lamp, nekončícímu proudu cigaret, nemluvě o puchu krysí moči a nakyslém odéru nepraných šatů a nemytých těl, byl vzduch v jakémkoliv zákopovém bunkru dusný a zatuchlý. Neviděl důvod k tomu přispívat.

	Cecil přiklusal a svalil se vedle něj na podlahu. De Griffon ho přátelsky pošťouchnul špičkou boty a pes se do ní pustil. „Víte, Bertie, princ z Walesu, jednou nazval moji matku ‚kráskou z povolání‘. Královna Viktorie ji považovala za ‚moc divokou‘, protože když se jí zachtělo, chodila střílet s muži do Sandringhamu. Matka byla číslo. A střílela až donedávna. Flitcham, kde jsem vyrostl, mohl jako sportoviště konkurovat Holkhamu, Maldenu a Quidenhamu. Nebyl jste tam?“

	„Ne, pane.“ Jeho rodina nebyla z těch, které by do míst jako Flitcham vcházely hlavním vchodem.

	De Griffon potáhl z cigarety a tvář se mu při vzpomínce na dětství uvolnila, z rysů projednou vymizely ustarané vrásky, kterými ho obdařila válka. Metcalf si pomyslel, že kapitán vypadá stejně jako v dobách míru – upravený, pohledný mladík se sebevědomím daným dobrým vychováním, mladík, jenž bezpečně ví, že generace po něm čeká stejně privilegovaný život.

	„Nebylo neobvyklé vydělat si tam po celý listopad dva tisíce denně nebo i víc,“ pokračoval de Griffon. „Když přijeli sir Ralph Payne Gallwey nebo lord Walsingham, mohlo to být dvakrát tolik. Měli jsme ten nejkrásnější automobil na projížďky, Albion. Pořád si pamatuju proutěné koše šampaňského pro lovce a zázvorové pivo pro honce, které se vozily do Shillinghamského lesa. Potom, něco přes dva roky zpátky, se všechno změnilo. Bažantnice jsou teď prázdné. Koroptve se tam procházejí, jako by jim to patřilo.

	Metcalf ještě nikdy neslyšel od kapitána něco tolik osobního, a tak nalil horkou vodu do kovové konvice a mlčel. Nebyl si jistý, jak se při tomto druhu zpovědi správně zachovat. Má se k tomu vyjádřit, zvuky a gesty naznačit pochopení, nebo jednoduše mlčet? To poslední je určitě nejbezpečnější možnost.

	„Můj otec onemocněl. Ohavná, strašná nemoc. Ztrácel se nám před očima. Měli jsme štěstí, že mu náš řidič, Harry Legge, byl oddaný. Každé čtyři hodiny ho otáčel, aby zamezil proleženinám. Ve dne v noci. Skutečná, ryzí oddanost. Každé dva dny jezdil do města vyzvednout doktora Kibbla a potom ho zase odvezl. Třikrát denně otce krmil, což nebylo ani trochu jednoduché. Děsili jsme se, že Legge narukuje nebo ho povolají. Dokonce jsme trpěli jeho milostné avantýry se služkami a kuchařkou. Potom otec zemřel. Což byla úleva. Na konci už nemohl ani mluvit. Ale matka držela smutek, na který by byla pyšná i královna Viktorie. Chudák Legge se hrozně opil a naboural, což zhatilo jeho šance, že by kdy narukoval. Hrozně kulhal. Můj starší bratr už byl v armádě. Rozhodl jsem se narukovat, abych měl jistotu, že mě povolají sem, ke Kámošům z Leighu. S tímto praporem jsem byl alespoň nějak spjat, bez ohledu na to jakou měrou.“

	Metcalf si teď dovolil přikývnout, protože věděl něco o pozadí. Ačkoliv de Griffonovi vlastnili několik velkých přádelen bavlny v Leighu v Lancashiru, lord Stanwood byl především nepřítomný vlastník, který pobýval ve Flitchatnu, na svém gloucestershirském sídle. Od stávek v osmdesátých letech přenechal každodenní řízení přádelen svým nesmlouvavým vedoucím. Robinson de Griffon se sám přiznal k tomu, že je cizincem ve městě, které stojí za velkou částí jeho rodinného bohatství.

	„A dnes ráno přišlo tohle.“ Zvedl jediný list mnohokrát přeloženého papíru a podal mu ho. „Nechte si to pro sebe, prosím.“

	Metcalf se cítil polichocen, že získal kapitánovu důvěru, ale zároveň se obsahu dopisu obával. Pochyboval, že to budou dobré zprávy.

	„Je to originál. Přeposlala mi ho matka. Do toho, jen si ho přečtěte.“

	 

	Vážená lady Stanwoodová,

	jsem si jist, že touto dobou už jste obdržela telegram nebo telefonát informující o smutných zprávách, které Vám musím sdělit, ovšem považuji za nutné zpravit Vás o následujícím. S velikou lítostí Vám oznamuji, že Váš syn, první nadporučík této roty lord Charles de Griffon, č. 677757, byl zabit v boji v noci jednatřicátého tohoto měsíce. Zemřel okamžitě a vůbec netrpěl.

	Rota se účastnila útoku na nepřátelské pozice nacházející se vysoko na hřebenu. Útok byl úspěšný, dobyli jsme všechny cíle a vytvořili jsme nová opevnění na území nepřítele. Váš syn pomáhal při dobývání pozice v lítém boji. Avšak nepřítel té noci provedl protiútok s těžkým bombardováním. Zákopový bunkr Vašeho syna dostal přímý zásah. V tuto chvíli není možné kvůli nepřetržité přítomnosti nepřítele získat jeho ostatky, a tak leží v neoznačeném hrobě v místě, kde padl. Určitě Vás alespoň trochu utěší, že byl navržen na vyznamenání za statečnost za své činy při vedení čety té noci.

	Vedoucí důstojník a celá rota hluboce soucítí s Vaší ztrátou. Váš syn vždy konal svou povinnost a nyní za svou zemi položil život. My všichni mu vzdáváme hold a já věřím, že vědomí toho vám poskytne jistou útěchu. Jeho osobní majetek dostanete přes zázemí v náležitém termínu.

	Přijměte mou upřímnou soustrast.

	S úctou

	kapitán R. E. March

	„Je čaj hotový?“ zeptal se de Griffon, když típl cigaretu do mosazného popelníku vyrobeného z rozmáčklého pláště granátové rozbušky.

	„Pane.“ Metcalf dál zíral na papír. Nadporučíkovi trvalo pár vteřin, než pochopil skutečné důsledky přesahující to, že se jedná o další rodinnou tragédii. Zvedl ten list papíru.

	„Je mi vážně líto vašeho bratra, pane. Ale znamená to, že jste –“

	„Ano, Metcalfe. To sakra znamená. Po Charlieho smrti jsem teď já lord Stanwood.“

	Když Shipobottom vyšel z důstojnického bunkru, šinul si to po dřevěném chodníku rovnou do krytého bunkru pro mužstvo, výklenku vyhloubeného na straně zákopu a olemovaného nepromokavou plachtou a úložištěm munice. Seděli tam desátníci Platt, muž ještě větší než Shipobottom, a Tugman, vojíni Farrar a Moulton, nejmladší z celé skupiny. Všichni vyrostli nejdál dvě ulice od sebe, všichni pracovali doma v Leighu v přádelnách, všichni narukovali v jeden den a prošli výcvikem ve Walesu, Cattericku a Egyptě ve stejné četě. Jejich prapor se nejmenoval Kámoši z Leighu pro nic za nic.

	Sledovali kotlík na plynovém hořáku a čekali, až se začne vařit voda na čaj. Kouřili, pušky a plynové masky si odložili stranou, helmy si sundali. Byli v záložních zákopech a nervy drásající napětí, které doprovází hodiny a dny v první linii, se pomalu vytrácelo. Proto je pohled na balon vyděsil. Kdyby nastala palba, hrozilo by, že půjdou do podpůrných, nebo dokonce palebných zákopů místo dozadu na odpočinek. Slyšeli, že se to stává často: před očima vám zamávají vidinou odpočinku jako mrkví oslovi, a pak ji v poslední moment seberou. Jen další příklad oficírského mučení.

	„Co říkal kapitán, Shippy?“ zeptal se Platt a nabídl mu cigaretu.

	Shipobottom se přikrčil, svou ohromnou postavou skoro přerušil proud světla do kamrlíku, a vzal si cigaretu. „Dík. Nic,“ řekl s jasnou úlevou. „Ten balon nic neznamená. Všechno podle plánu. Určitě odsud jdeme všichni, i když to zní tak, že nám Metcalf bude šlapat na paty. Ale brzo budeme všichni spát jako v bavlnce. Do háje s těma zatracenýma slamníkama.“

	Ostatní se zasmáli. „Vsadím se, že miláček Metcalf bude spinkat v bavlnce a chlemtat šampaňský,“ řekl Tugman. „A nějaká štětka se mu bude sápat po péru, zatímco my dostaneme čaj a sušenky od mladých křesťanů, když budeme mít kliku.“

	„Nech toho,“ řekl Farrar. „Je v cajku.“

	„V cajku? S tou svou zatracenou hůlkou a rádoby nóbl přízvukem?“ řekl Tugman. „V obchodě na Crawford Street mi prodával pytle hřebíků. A jeho táta jednou odmítl dát tomu mému na dluh, když se snažil opravit střechu, do které teklo, protože domácí se k tomu neměl. A teď se tady naparuje.“

	Moulton předstíral hru na housle a Tugman mu dal pořádnou za ucho. Chlapec vyjekl.

	„Hej,“ řekl Shipobottom. „Nechte toho. Hned. Desátníku Tugmane, omluvte se.“

	Naštvaný desátník uposlechl, i když ne zrovna s nadšením.

	„Podle mě je Metcalf ten druh důstojníka, co velí zezadu. Vsadím se, že nemá koule.“

	„Je jeden z nás,“ prohlásil Shipobottom, který nedokázal pochopit, proč Tugman cítí tolik nevraživosti ke klukovi od nich, co si polepšil. „Nech ho na pokoji. Už mockrát jsem viděl, že sis málem nadělal do kalhot.“ Tugman se na něj podíval, až se zdálo, že se rozzuřil. Shipobottom se na něj na oplátku zlomyslně zašklebil. Se svým obrovskýmnosem vypadal jako šílený Pinocchio. „Vážně mě chcete praštit, desátníku, a sledovat, co se stane?“

	„Aspoň se nebojím vlastního stínu od chvíle, co mi nějaká cikánská čarodějnice četla z ruky.“

	Shipobottom se přestal šklebit a namířil na Tugmana ukazováček.

	„No konečně,“ řekl nahlas Platt. Voda v kotlíku začala vřít a on do ní hodil pár zaprášených černých čajových lístků, potom hrst cukru a vše zamíchal. „Tak se uklidněte, kluci. Všichni toho máte dost, protože odtud už brzo vypadneme. Čekání je to nejhorší, co? Jako když jsme se řadili k nástupu na loď v Alexandrii a pralo do nás slunce. Deptalo mě to. Tak to skončíme a necháme se odbouchnout, říkal jsem si. Musí to být lepší než se potit jak prase a žrát mouchy na molu. A teď jsme tady v těch sračkách a čekáme, že se odtud dostaneme, než se někdo rozhodne, že je čas na další útok, nebo si Němci budou chtít na našich hlavách vyzkoušet nový minomet. Je to stejný jako tehdy. Tak toho nechte, jsme všichni na jedný lodi.“

	„Páni, Bernie, za deset let jsem tě toho neslyšel tolik říct,“ řekl Farrar.

	Tugman i Shipobottom se nad tou poznámkou pousmáli a atmosféra se zase uvolnila.

	Platt nalil čaj do pěti plechových šálků skrz podomácku vyrobené sítko z drátu a mušelínu. Zachytávaly se v něm lístky, aby se daly použít znovu. „Tady máte.“

	„Měli bychom máknout,“ pronesl Shipobottom. „Čeká nás inspekce,“ dodal, když si vzpomněl, co řekl de Griffon. „Zítra, v plné polní.“

	„A pak, Josephe,“ řekl Platt Tugmanovi, „se podíváme, jestli ti seženeme couru.“

	Farrar se zasmál. „Jo, bude jen tvá a padesáti dalších chlapů. Jestli si dobře pamatuju, má rád, když se na něj ostatní dívají.“

	Napětí v bunkru zase vzrostlo a Tugman zatnul ruce v pěst. Moulton, příliš mladý na to, aby pochopil, o čem se mluví, nechápavě přeskakoval pohledem z jednoho na druhého.

	„Takže máš pořád na zadku ten vřed?“ zeptal se ho Tugman. „Sakra, vypadalo to jako slanina.“

	Farrar ztuhnul, jako by se chystal po Tugmanovi přes výklenek skočit.

	Shipobottom se postavil, ale úplně se nenarovnal. V zadních zákopech byl člověk trochu víc v bezpečí před odstřelovači, ale krčit se je zvyk, který si stejně udržuje. Jinak by se mohl jednoho dne zapomenout na špatném místě. „Dalšímu chlapovi, který řekne, co nemá, nacpu nohu do prdele. A to mám třináctky. Bude potřebovat krumpáč a lano, aby ji dostal ven. Rozumíte? Farrare? Tugmane? A dost. Prostě držte huby. Inspekce,“ zopakoval Shipobottom. „Inspekce. A zkusme se odtud dostat v jednom kuse, sakra.“

	 


//Pondělí



	



	/Čtyři

	„Vidím, že jste strávila nějaký čas v Karibiku, sestro Jenningsová.“

	Mladá sestra přestala vybalovat sadu na krevní transfuzi a zadívala se na majora Královského armádního lékařského sboru. „Prosím?“

	„A vaše rodina obchodovala s cukrem.“

	Nevěřícně se zasmála a založila si ruce v bok. Oči se jí rozšířily, až vypadaly na její drobný obličej příliš velké. „Jak tohle k čertu víte?“

	„Laciný trik,“ usmál se major. „Promiňte.“

	„To sotva vysvětluje, jak to, že jste obeznámen s historií mé rodiny, majore Watsone.“ Odmlčela se, když se ozvalo hluboké dunění, jako by ve vzdálených horách burácel hrom. Naklonila hlavu a pozorně poslouchala. Z čepce jí vykoukla kadeř tmavých vlasů a ona ji bezděčně odhrnula. „Jejich zbraně. Ne naše. Brzo se je naučíte rozpoznat.“

	Zamračil se, když zářivé niklové nástroje, které pokládal na rozkládací stůl, tiše zarachotily v ocelových emitních miskách.

	„Nebojte se,“ řekla. „Sem dostřelí jenom ty velké, a ty se používají na města a vlaková seřadiště. Ne na evakuační stanice.“ Polní lazaret byl od takové stanice necelý kilometr. Dalo se k ní dostat se speciálními nosítky na kolech určenými pro jízdu na úzkokolejce. Těmito improvizovanými tramvajemi byli ranění převáženi do opravdových sanitních vlaků.

	„Já se nebojím,“ řekl Watson. „Ale čekají mě vizity a sběr vzorků a bylo mi řečeno, že tohle je klidná oblast.“

	„Klidná znamená méně než sto obětí měsíčně. Tady neexistuje nic jako úplně bezpečné místo. Zbraně můžou spustit kdekoliv a kdykoliv,“ vysvětlila mu trpělivě.

	Ačkoliv byl na frontě vlastně nováčkem – od jeho letu balonem uplynulo něco málo přes týden –, Watson věděl, co tyhle granáty znamenají. Dorazí ranění. Polní lazarety vždy pracují ve dvojicích, a tenhle, Východoanglický, byl na pár dní odstaven, aby mohl odeslat nahromaděné případy, zatímco druhý polní lazaret v této oblasti Zůstává v pohotovosti. Ale pokud mu dojdou lůžka, Východoanglický se vrátí do hry.

	„Nám se tu bombardování vyhýbalo. Začalo teprve tři čtyři dny zpátky,“ řekla Jenningsová. „Když nějaký hloupý…“ Zaváhala. Sestry měly zakázáno vyjadřovat se k čemukoliv kromě medicínských záležitostí, a i ty mohly komentovat jen po vyzvání.

	„Nějaký hloupý co?“

	„To nic, majore.“ Jenningsová rychle změnila téma a našpulila rty nad svou unáhleností. „Za pár dní sem dají elektrická světla. Bylo načase.“

	Podívala se dolů do bedny a zvedla lednici, bednu ze dřeva a zinku na každé straně přes půl metru dlouhou. V armádním obchodě za ni major dal šedesát šilinků z vlastní kapsy. „Co v ní chcete skladovat?“ zeptala se, když ji položila na podlahu stanu.

	„Až se dovnitř nalije ledová voda, uloží se do ní citrátová krev.“

	Jenningsová vypadala rozpačitě. Její šedý pláštík se šarlatovým lemem mu napovídal, že stejně jako většina sester sloužících u této skupiny stanových oddělení na půdě bývalého kláštera je členkou Ošetřovatelského sboru domobrany. Dá se očekávat, že tenhle personál nedrží krok s nejnovějším vývojem, například neví o možnosti po několik dní skladovat nesraženou krev mimo lidské tělo. Jak pochopil, jen pár lidí takhle vpředu, ať už to jsou členové domobrany, vojáci v záloze, sestry ze sboru královny Alexandry nebo doktoři, má čas číst nová čísla Britského lékařského týdeníku. Až po dlouhém otravování Královského armádního lékařského sboru a tom zpropadeném letu balonem dostal za úkol kázat v nemocnicích a lazaretech evangelium nových postupů.

	Váhání Královského armádního lékařského sboru, jestli ho sem poslat, bylo směšné.

	Krom občasného křupnutí a lupnutí v koleni a achilovky, která se ozve po dlouhé chůzi, je skoro ve stejné kondici jako ten mladý doktor, kterého zranili v bitvě o Maiwand v Afghánistánu. Ale musí přiznat, že už nemá jeho pas.

	„Opatrně s tím roztokem, sestro,“ varoval ji, když z kokonu vlnité lepenky a papíru vybalila skleněný válec. „Tohle je naše tajná přísada. Podejte mi to, prosím.“

	Ozvalo se hluboké burácení a on poprvé ucítil, jak výbuch rozechvěl dřevěnou podlahu i jeho chodidla. Plátno sebou cukalo, tahalo za provazy na jedné straně a střecha se neustále vlnila.

	„Tohle bylo blíž,“ zamračila se Jenningsová, zrovna když stanová plachta pleskla, jako by někdo prásknul bičem. V průchodu stála vrchní sestra s tváří skoro tak rudou jako její pláštík, který prozrazoval, že je členkou Královského ošetřovatelského sboru královny Alexandry. Dva červené pruhy na rukávu označovaly její služební hodnost. Její impozantní křik na okamžik přehlušil i německé zbraně. „Majore Watsone!“

	Watson opatrně položil drahocennou nádobu s roztokem citrátu sodného na stůl a otočil se k ní. „Sestro? Co pro vás mohu udělat?“

	„Co má tohle znamenat?“ Odhrnula závěs a ukázala na dvě dobrovolnice Červeného kříže, každá měla v ruce lékařskou sadu. O dobrých třicet centimetrů nad nimi čněl Brindle, jeho osobní řidič a sluha. Brindlova dlouhá, smutná tvář se zasmušila ještě více než obvykle, když připínal vchodovou plachtu na patentky.

	„Ze zkušenosti vím, že cestovat s jednou lékařskou sadou ve válečné situaci je tak nějak riskantní, sestro,“ vysvětlil trpělivě Watson. „Vždycky mám s sebou náhradní.“

	Teď už její tváře s pláštíkem dokonale ladily. Směrem k ženám svírajícím těžké lékárny mávala kouskem srolovaného tenkého narůžovělého papíru, jako by to byl krátký meč. „Nemám na mysli vaše cestovní preference, majore,“ takřka zavrčela. „Přivedl jste do mého lazaretu dobrovolnice. Dobrovolnice!“

	V jejím pojetí to znělo, jako by dobrovolné sestry byly nějaká havěť. A krom toho, v zásadě to není lazaret její, ale majora Torrance. Ale ten je v Hazebroucku na schůzi s armádním specialistou na boj plynem. „Když jsem byl v nemocnici v Bailleul,“ řekl Watson klidně, „zažádal jsem o pomoc na své výpravě po lazaretech a polních nemocnicích. Vedoucí starší lékařský důstojník navrhl sestry Gregsonovou a –“

	„Nejsou to sestry, majore Watsone, jak sám dobře víte. Ne kvalifikované sestry. Jsou to pomocnice. Ošetřovatelky. A sama vrchní sestra zakázala dobrovolnicím pracovat v přední –“

	Následoval další výbuch, krátký a prudký, který každého přiměl otočit hlavu k jeho zdroji. Přišel od paní Gregsonové, starší z obou dobrovolnic. Její společnice, slečna Pipperyová, droboučká osoba, která vypadala sotva na dvacet let, odstoupila o krůček dozadu, jako by couvala před tikající náloží.

	Paní Gregsonová se ohnula v pase, položila lékárnu a překročila ji tak, aby stála sestře tváří v tvář.

	Watson odhadoval, že paní Gregsonové může být tak kolem třiceti, měla nápadné zelené oči a pod bílým dobrovolnickým čepečkem záplavu ohnivě rudých vlasů. Sestra byla pravděpodobně o dvacet let starší, hubená jako lunt a rty měla stažené od let plných povinností. Teď se mezera mezi nimi ještě ztenčila na zářez žiletkou do jinak nevýrazné tváře.

	Paní Gregsonová mluvila potichu, ale kousavě. „Sestro, možná nemám vaši kvalifikaci, ale už tu jsem víc než dva roky. Vedla jsem stanice první pomoci, když to nejhorší, co se mužům mohlo přihodit, byl vymknutý kotník ze snahy pochodovat v okovaných botách na francouzských a belgických dlažebních kostkách. Jezdila jsem pro McMurdoův oddíl ambulancí v Mons. Neslyšela jste o něm? Léčila jsem zákopové nohy, pohlavní choroby, zavšivení a rozřezávala mužům na zadku boláky velké jako makronky. Cpala jsem mužům střeva zpátky na místo a držela za ruku kluky, kteří byli v takových bolestech, že volali mámu, a dospělé muže vzlykající strachy jen při myšlence, že by se měli vrátit do první linie. Odnášela jsem odtržené paže a nohy do jámy s vápnem, oznámila jsem vojínovi, že už nikdy nebude vidět, viděla jsem muže utopit se ve vlastních zvratcích kvůli plynu, týdny jsem se sama sebe ptala, jestli ucítím v nose ještě někdy něco jiného než zápach gangrény. Ukázala jsem krásným snoubenkám, co německé plamenomety nadělaly z tváří jejich budoucích manželů. Těm jsem potom musela doručit dopis o tom, že o své lásky přišli. Sestro, viděla jsem tolik hnisu, že mi to vystačí až do konce života, a ruce mám nejspíš navždy zničené od drhnutí fenolem a eusolem, protože samozřejmě jen sestra může nosit gumové rukavice, a věřím tomu, že bez ohledu na to, co si myslí vaše vážená vrchní sestra, jsem si vysloužila právo jít tam, kde si moji nadřízení myslí, že je mě třeba, a také věřím, že major Watson a jeho nové metody krevní transfuze zachrání životy mnohých, kdo doteď umírali na nedostatek tekutin a podchlazení.“ Konečně se nadechla. „Jistě, nejsem sestra, ani to o sobě netvrdím. Jsem dobrovolnice a jsem na to hrdá.“

	Paní Gregsonová v průběhu své krátké řeči nikdy nezvedla hlas, ale ta stejně jako velký setrvačník uvedený do pohybu postupně získávala na síle a intenzitě. Watson chtěl namítnout, že to vlastně není jeho nová metoda krevní transfuze, ale rozhodl se, že se toho sporu nebude účastnit. Bylo by to jako snažit se rozdělit dvě bojovnice pestré.

	V náhlém tichu, které se ve stanu rozhostilo, se zbraně zdály ještě hlasitější.

	Sestra si s odpovědí dala načas. V tváři už trochu vybledla, ale kus papíru ve svých rukou mačkala, jako by kroutila paní Gregsonové krkem. „Neměla jsem v úmyslu zpochybňovat práci, kterou jste odvedla. Ale tady jich jen pár nedělalo totéž. Není to tak, sestro Jenningsová?“

	„Ano, sestro,“ souhlasila tiše s pohledem upřeným do země. „I když já neumím řídit –“

	Ale ta už se zase věnovala dobrovolnicím. „Samozřejmě budete asistovat majoru Watsonovi při jeho důležité práci a předpokládám, že budete s ním, až nám ukáže postup téhle zázračné léčby. Ale nechci vás na intenzivní péči, předoperačním nebo evakuačním oddělení. Nebo v baráku v oddělení důstojníků. Muže by to jenom pletlo. Nechci, aby si mysleli, že dostávají…“ Na okamžik se odmlčela a před zasazením úderu se upřímně usmála, „… druhořadou péči.“

	Sestra Jenningsová lehce zalapala po dechu.

	Paní Gregsonové zabránil v odpovědi rachot motocyklu, neboť se ve dveřích objevil předvoj. Smykem zastavil motorku, sundal si ochranné brýle z tváře pokryté vrstvou hlíny a zakřičel něco, co Watsona vyvedlo z míry: „Rozbij!“

	„Co lazaret v Plug Street?“ zavolala sestra a ukázala na jih. „Půlka našich lidí je na dovolence.“

	Řidič pokrčil rameny. „Bombardování. Nepřátelské letectvo. Ne velké bomby, ale očividně jich bylo hodně.“

	Sestra se zachvěla při pomyšlení na dopad jakékoliv bomby na stanovou jednotku, a jak málo ochrany by plátno poskytlo.

	„Ranění?“

	„Asi ano.“

	Luskla prsty na Jenningsovou. „Pošlu do baráku pro lékařské týmy. Vy sežeňte ostatní sestry.“ Otočila se na Brindla. „Možná byste mohl pomoct na příjmu.“ Nakonec oslovila dobrovolnice. „A vy dvě, děvčata, budete tak laskavá a nebudete se nám plést pod nohy?“

	Když osaměli, paní Gregsonová zvedla své dlouhé šaty ze země, třikrát dupla a každou dunivou ránu doplnila zuřivým výkřikem.

	„Sestro Gregsonová, omlouvám se vám za sestru Spence –“ začal Watson.

	„Ne, ne, má pravdu, neříkejte mi tak. Nejsem sestra. Nejsem ani,“ ohrnula ret, „žádné děvče. ‚Paní Gregsonová‘ bude stačit. Není to poprvé, co jsem potkala takovou, jako je ona, majore. I když tohle je výjimečný exemplář.“

	„Obávám se, že zde patrně jsou polehčující okolnosti.“

	„Majore Watsone, už od prvního pohledu na vás, vaše hadičky a stříkačky vím, že jste gentleman. Neočekávám, že se postavíte na něčí stranu. Neshody mezi dobrovolnicemi a královskými sestrami probíhají skoro od začátku války.“ Několikrát se zhluboka nadechla a uklidnila se. „My budeme pokračovat ve vybalování, majore. Vy budete nejdříve potřeba u výběru raněných. Až skončíte, budeme připravené na transfuze.“

	Jedna věc mu pořád nešla na rozum. „Co myslel tím ‚rozbij‘?“ zeptal se.

	„RZB,“ opravila ho slečna Pipperyová, jejíž hlas zněl po výměně názorů dvou starších žen slabě a pisklavě. „Ranění, kteří dostávají na obvazištích přednostní místo. Rozsáhlá zranění břicha. Myslím, že dřív jste jim říkali dvojité Z. Zásah zažívání.“

	Přikývl. Nové zbraně, třeba šrapnely, potřebují novou terminologii. A připomněl si, že i novou léčbu.

	„Což znamená, majore Watsone,“ řekla paní Gregsonová, „že budeme vaši kouzelnou krev potřebovat mnohem dřív, než jste čekal.“

	 


/Pět

	Ten voják se nikdy nedozví, jaké měl štěstí. Jen se tu mihl, Bloch hledáčkem zahlédl špinavou úzkou tvář, z níž trčely černé zuby. Voják se odvážil k rychlému pohledu mezi pytle s pískem, aby zkontroloval, že je za smyčkami drátů v krajině nikoho klid. V té vteřině, okamžiku ne delším než úder srdce, se musel Scharfschütze Unterojfizier Ernst Bloch rozhodnout, jestli ten vojáček stojí za jednu z jeho drahých kulek a riziko, že prozradí svůj úkryt. Nitkový kříž míří přímo na obličej, pevně mu sedí na kořeni nosu. Cítil, jak vedle něj Gefreiter Schaeffer, jeho mladý hledač, ztuhl v očekávání výstřelu. Potom až příliš lákavý cíl zmizel za předprsní.

	Počkej si na důstojníka nebo specialistu. Ať se to počítá.

	To byla mantra odstřelovačů. Ten vojáček byl jednak vojín a pak také zelenáč, v čepici měl pořád drát, který drží její tvar. Staří mazáci ho vytahovali, takže se vršek čepice zbortil a nepředstavovala tak snadný cíl. Bloch v mířidlech vídával víc a víc nových ocelových helem. Ne že by dokázaly jeho střelu zastavit.

	Bloch pootočil hlavu a nahmatal hadičku, nasál jí doušek vody a ten podržel na jazyku, než ho spolkl. Oči se ani nehnuly z hledí otcovy sportovní pušky Mauser. Vyrazili už před svítáním a celý den leží v téhle díře po granátu mezi frontami, jedné ze stovek, které zjizvily zemi. Tahle je ale jiná, protože je vedle ní kořenový bal stromu, který výbuch vytrhl ze země a rozcupoval na třísky. Zbývající změť slisovaných kořenů poskytuje odstřelovači dokonalou skrýš.

	Dvojice měla nad sebou ještě maskovací plachtu a tváře, vlasy i ruce si pomazali hlínou, takže vypadali jako pravěké stvoření zrozené z jatek ve Flandrech. Bloch ignoroval chlad vzlínající ze země, podivně nasládlý zápach rozkládajících se těl i lehké ledové mrholení, které začalo padat z nevlídné, unylé oblohy nad celou severní Evropou. Mohlo by být hůř, připomněl si, mohlo by být léto, kdy vzduch zaplní armáda vypasených much a pach hniloby je neskutečně odporný.

	Ačkoliv dál na sever neustálé bombardování rozbilo a zplundrovalo krajinu nikoho do obludného pásu bahna a špíny, tady v klidnější části fronty jsou stále k vidění důkazy její předválečné existence. Okolo je tucet stavení a stájí, i když už nemají taškové střechy a trámy někdo ukradl na topení. Mezi kostrami vojáků zanechaných v krajině nikoho, které ohlodaly krysy a oklovaly vrány, leží ostatky koní a dobytka, který se tu kdysi v dobách míru potuloval po polích.

	Dál dozrává úroda krmné řepy, bujaré veselí stonků a listů, které Blochovi poskytlo zvláštní krytí, když v pološeru nového dne zaujímal pozici. Tu a tam si všiml rezavějícího kultivátoru nebo válce, válka farmáře zaskočila a on je tu nechal ležet. Bývala tu bohatá, úrodná zemědělská půda obdělávaná rolníky, jejichž životy se v mnohém podobaly těm jejich otců a dědů. Člověk si jen sotva dokázal představit, že by se mohla kdy vrátit do těch nevinných dob. Jizvy, jež uštědřili Flandrům, určitě přetrvají po generace.

	Navzdory dlouhým hodinám nepohodlí si pozici odstřelovače užíval. Nebyl stavěný na to žít týdny v bunkrech a schovávat se v zákopech, kde ze světa zbývá jen pruh oblohy nad hlavou. Scharfhütze je jedním z nejlepších a má svolení potulovat se volně po frontě, hlavně když přidává zářezy na pažbu pušky, té, kterou před válkou často používal jako Jäger, lovec. Stejně jako u rolníků ve Flandrech jde o rodinnou tradici; Bloch je skvělý Jäger stejně jako jeho otec a dědeček.

	„Jedenáct minut vlevo,“ ozval se šeptem pokyn. Schaeffer promluvil poprvé po více než hodině.

	Bloch přemístil pušku plynulým nepřerušeným obloukem. Za zrezlými smyčkami ostnatého drátu se zhroutil dvoumetrový úsek britské předprsně zákopu a špatně narovnané pytle s pískem spadly dovnitř. Viděl naléhavé ruce těch, kteří se pokoušeli trhlinu opravit. Představil si je, jak stojí na palebném stupínku skrčení jako opice a usilovně se snaží nevystavit žádnou část těla nepřátelské palbě. Nebylo to snadné. Britové kopou žalostně mělké zákopy. Mana pro odstřelovače.

	„Důstojník!“

	Ale Bloch už muže viděl, všiml si typického dlouhého kabátu s koženými řemeny a holí pod rukou a rozhodl se, že tenhle stojí za zabití. Zazněla ohromná rána, ale věděl, jak těžké je pro muže v zákopu odhadnout směr jediného výstřelu. Objevil se jen malý záblesk z hlavně a kouř vůbec žádný, nábojnice si navrhoval sám a zdokonalil je při lovu kanců. Pomalu otevíral naolejovaný závěr Mauseru, aby mohl znovu nabít.

	Když Bloch znovu zaostřil mířidla, slyšel chraplavé výkřiky volající nosítkáře ‚poklusem v klus‘ a sledoval, jak se objevily periskopy, vyskakovaly jako nervózní králíci z nor a hledali v pustině cokoli, co by prozradilo jeho pozici. Dokonce viděl nějakého idiota s ocelovou helmou, jak zvedl hlavu na dost dlouho, aby si za něj udělal ten den už druhý zářez, kdyby se mu chtělo. Ale nevystřelil. Teď nastal čas se uklidnit, držet pozici a být stejně potichu jako předtím, než ustřelil tomu muži hlavu. Brzy by se mohlo objevit těžkopádné průzkumné letadlo, které se je bude snažit najít. Nebo za soumraku vyklouznou z britské fronty muži s cílem odhalit je, protože Angláni teď mají vlastní odstřelovače, zvláštní jednotky s cílem zaměřit, vystopovat a zabít lidi jako on.

	Nad hlavou se mu ozvalo cosi mezi zahvízdáním a výkřikem, opožděně pak zadunění děla ráže 77 mm, jež granát vypálilo. Několik set metrů před Blochem se za dráty vznesl k nebi sloupec půdy, jak střela vybuchla mezi britskými zákopy. Bylo to bombardování po poledni, které vždy začalo někde na frontě v jednu hodinu odpoledne. Generál von Kluck byl díky své dochvilnosti Britům znám jako „generál von O’Clock“.

	Následovala druhá salva, která vyvrhla další oblak bahna, jenž zůstal viset ve vzduchu jako veliký sloup z hlíny, střepin a částí těl, než se zhroutil do kouře a prachu. Dalších pár výbuchů nakreslilo inkoustově černé květiny. Šrapnely. Následovala charakteristická krátká ostrá rána, to se připojily zákopové granátomety následované spíše syčivým hvízdáním houfnic. Brzy se země nepřetržitě otřásala, jak se přidávaly jednotky těžších artilerií.

	Některé střely začaly padat na krajinu nikoho a zasypávaly odstřelovače drobnými střepinami. Nad zákopy se teď dmula hustá umělá mlha a bránila mu ve výhledu. Země se pod nimi vlnila, jako by leželi na zádech obrovského zvířete probouzejícího se ze spánku. Vnitřnosti se jim začaly obracet a zuby drkotat. Brzy je ten hluk pohltí, ukusuje z jejich příčetnosti.

	Bloch se otočil na bok. „Jdeme domů, Schaeffere. V tomhle nikdo hlavu nevystrčí.“ I když křičel, Schaeffer mu musel odečítat ze rtů. I tomu se všichni dobře naučili.

	Mladého hledače nemusel pobízet dvakrát. Ani ne za minutu ti dva běželi přikrčení přes řepné pole. Jeden důstojník. Chabé skóre za celý den. Ale co, pomyslel si Bloch, než mu vzrůstající crescendo výkřiků a výbuchů vyhnalo všechno ostatní z hlavy, zítra je taky den.

	 


/Šest

	Z informativních schůzek v Millbanku, které jeho zařazení předcházely, Watson zjistil, že britská armáda a Královský armádní lékařský sbor si metodou pokus – omyl vytvořily brutálně účinný způsob zacházení se stovkami a tisíci raněných, které si vyžádala každá vojenská operace. Muž zraněný v první linii buď sám dojde, nebo je nosičem odnesen na stanici první pomoci. To je nevzdálenější předsunutá jednotka, obsazená lékařským důstojníkem a třemi nebo čtyřmi ošetřovateli. Lehká zranění se ošetřují na místě.

	Vojáci s těžšími úrazy jsou odneseni, odvedeni nebo odvezeni po visuté železnici pár set metrů do předsunutého obvaziště, obvykle někde ve sklepě nebo hospodářském stavení. Některé muže tam dali do pořádku a vrátili k jednotce, některým bylo dovoleno si přes noc odpočinout a dostali najíst a napít. Vážná zranění se posílala koňmo nebo sanitkou do hlavního obvaziště, kde bylo možné provést naléhavé chirurgické zákroky.

	A konečně, nejhorší případy jsou převezeny ambulancemi do stanů a přistavených budov stabilnějšího polního lazaretu, kde je doktoři a sestry dají dohromady pro přesun vlakem nebo kočárem do nemocnice v zázemí. Tam se raněným dostane běžné péče, než budou přepraveni zpátky domů, mají-li štěstí.

	Na papíře to vypadalo jako dobře zaběhlý postup. Ale obraz, který Watson spatřil po příchodu do příjmového stanu, nevypadal ani hladce, ani efektivně.

	Z řídké, prapodivné mlhy zahalující krajinu se vynořovalo nekončící procesí otřískaných sanitek. Zastavily jen na tak dlouho, aby ošetřovatelé mohli popadnout nosítka nebo pomoci vystoupit raněným schopným chůze, a potom se otočily a zamířily zpátky proti proudu nově přijíždějících. Výstupní plocha lazaretu se rychle zaplnila, jak se rozrůstaly řady nosítek. Většina mužů na nich byla zafačovaná nebo měla končetiny uchycené v Thomasově dlaze, což vypovídalo o spěšné pomoci na předsunutých stanovištích.

	Skupiny „pohyblivých“ raněných, obalených krví, žlutým bahnem a černou zeminou, si posedaly na rozložené pláště a výstroj, kterou si přinesli, odložili vedle sebe. Watsona vždycky udivovalo, kolik toho moderní britský voják musí unést: na zádech čtyřicet kilo výstroje a v těchto podmínkách dalších pětadvacet přidal promáčený kabát. Další břemeno představoval lehký kulomet nebo munice.

	Téměř každý voják, který mohl, kouřil a kouř z různých značek cigaret se míchal s benzinovými výpary, které visely nad celou scenerií. Někteří se sehnuli a vložili cigaretu do úst ležícímu kamarádovi a nechali ho potáhnout, dokud nezdvihl děkovně palec. Bylo strašidelné, že nikdo nehovořil ani nekřičel. Jako by jim někdo sebral schopnost mluvit či vydat jakýkoliv zvuk. Jediné, co zvládli, bylo kouřit cigára, jako by na tom závisely jejich křehké životy. Když Watson prohlížel vojáky, někteří na něj zírali očima zakalenýma únavou, šokem nebo směsicí obojího.

	Procházeli mezi nimi zřízenci a sbírali pušky a granáty, aby je mohli odnést do skladu s výzbrojí. Někteří se hádali, nechtěli se rozloučit se svou šťastnou zbraní nebo bajonetem. Zřízenci vysvětlovali, že by s nimi mohli na interním oddělení jen těžko spát. V pár případech vystavili cedulku, takže si muž mohl později vyzvednout svou vlastní zbraň.

	A sanitky stále přijížděly, převody rachotily, kabiny se houpaly a motaly na rozježděné cestě. Bylo tam pár nových Vauxhallů a Humbersů, které často nesly jméno organizace nebo jednotlivce z domova, jenž poskytl prostředky na jejich koupi, ale většina patřila k původní generaci sanitek se šasím z náklaďáku a provizorní korbou přišroubovanou vzadu. Dokonce tam bylo několik koňských povozů, které tam, kam se dříve dávalo seno, tuříny a brambory, teď měly připevněná nosítka.

	A tohle je klidná část fronty, pomyslel si Watson. Co se musí –

	„Majore Watsone!“ pokynula mu sestra Jenningsová z otevřené strany příjmového stanu, kde na dlouhých selských stolech ležela nosítka a každý případ posuzovali, než ho poslali na příslušné oddělení nebo do márnice.

	„Ano, jak vám mohu pomoci?“ zeptal se a spěchal k ní.

	„Tady.“

	Vstoupil do stanu a těžkého dusna zatuchlého potu, trpkých chemikálií a čerstvé krve. Ozýval se tu sled štěkavých rozkazů, z nichž většina přicházela od muže v bílém plášti, který byl pod ním oblečen jako na golf. Watson si nebyl jist, jestli má spíš americký, nebo kanadský přízvuk.

	„Resuscitační! Tenhle potřebuje morfium. Kde má visačku? Jak to myslíte, že upadla? Resuscitační! Jsou chirurgické týmy na místě? Hned na předoperační. Sestro, tuhle ránu vyčistěte a vypláchněte. Viděl jsem farmy v Idahu, kde bylo méně hlíny.“

	Takže americký.

	„Je připravený vůz s rentgenem? Dobře. Fajn, vojáku, podíváme se na to. Vsadím se, že to bolí jako čert, ale dostane vás to domů. No jo, dokonce ani britská armáda nepotřebuje muže s jedním kolenem. Zřízenec! Odvezte toho muže na rentgen, prosím.“

	Mašíroval mezi stoly, posuzoval vojáky mrknutím oka a pak pokračoval dál, ale Watson si všiml, že za sebou nechává smysluplnou práci. Zpozoroval Watsonův pohled a posměšně dvěma prsty zasalutoval.

	Jenningsová popadla Watsona za ruku a on se otočil a sledoval, kam ukazuje prstem. Watson ztěžka polkl a na jednu potupnou vteřinu si myslel, že by mohl omdlít. Mužův khaki kabát byl pokrytý krví a okrovým bahnem. Ale opravdu děsivý byl zdroj té krve. Většina vojákovy tváře od nosních dírek dolů prostě chyběla. Watsonovi to připomnělo cvičné modely z barevného vosku, které používali profesoři na Londýnské univerzitě.

	Jenže tohle nebyl vosk, ale maso a kosti, řada porézních ploch, lesklých trubic, odhalených svalů, nitkovitých nervů a tvrdých kostí, lidské orgány odkryté utržením čelisti. Většina patra byla taky pryč a on viděl tmavé chodbičky nosních dutin.

	Ten pohled v něm vyvolal zděšení a vztek. Kulaté náboje používané v Afghánistánu by takové poškození rozhodně nezpůsobily. Svědčí o tom jeho vlastní nezpřerážené končetiny.

	„Nadporučík Cornelius Lovat. Katolík. Zasažen odstřelovačem. Přestal dýchat,“ řekla sestra Jenningsová roztřeseným hlasem. „Ještě před chviličkou dýchal. Potom dostal křeč. Sundala jsem mu krytí, myslela jsem, že ho dusí a… tohle. Mám zavolat kněze?“

	Watson se naklonil nad děsivé zranění a nezúčastněná část jeho mysli si prohlížela zuby a kosti, které byly vtlačeny do zbývající tkáně, a tupé úlomky kovu, které bylo třeba vytáhnout. V ráně byly skvrny, lesklé kruhy tkáně spálené prudkým žárem. Když se přiblížil, jedno mužovo oko se otevřelo a on sebou škubl, ale neucouvl. Nedíval se na něj, ani náznak vědomí. Lovat byl díkybohu mimo sebe. Watson jemně smetl pár vší, které nerespektovaly šarži a vynořily se nadporučíkovi z vlasů.

	„Na visačce má ‚M‘,“ řekla Jenningsová. „Dali mu morfium. Mohlo mu to utlumit dýchání?“

	„Pravděpodobně.“ A možná se někdo na jednom z polních obvazišť rozhodl, že by se měl slitovat, a dal mu větší dávku, než bylo potřeba. Bylo by to pochopitelné.

	Watson si ze zápěstí sundal hodinky Wilsdorf & Davis. V londýnských kruzích je možná považují za poněkud zženštilé, ale náramkové hodinky, zvlášť s krytem proti šrapnelu jako tyto, jsou daleko rozumnější doplněk než jeho obvyklé cibulové hodinky, když už teď zase nosí uniformu. Rozepnul si horní kapsu kabátu a vyměnil hodinky za lupu se slonovinovou rukojetí, kterou nosí vždy při sobě, tu s věnováním, jehož si tolik váží. „Můžete donést svítilnu, sestro? Potřebuju víc světla.“

	Udělala, co jí řekl, a za okamžik si prohlížel poškození ještě detailněji. Dalo mu dost práce udržet pod kontrolou rostoucí pocit odporu, jak ke zranění, tak i ke zbrani, která ho způsobila. Byl zvyklý dívat se na raněné, ale tohle daleko překračovalo vše, s čím se za svůj dosavadní profesní život setkal. Možná měl Tiger Mac pravdu…

	Watson se narovnal, zhluboka se nadechl a snažil se soustředit. Vyšel ze cviku, to je všechno, vyměkl. Moc zasněného psaní, málo doktořiny. Našel v sobě starého nezaujatého lékaře a znovu se přiblížil.

	„Potřebuju peán,“ řekl, sundal si kabát a vyhrnul si rukávy. „Měla jste pravdu, sestro Jenningsová. Gáza nebo něco takového z krytí mu blokuje průdušnici.“ Tedy to, co z ní zbylo.

	Je tam ještě něco.

	Hlas v jeho hlavě byl tak jasný a zřetelný, že se skoro ohlédl přes rameno, kdo to řekl. Ale to by bylo směšné. Věděl, že to nemůže být jeho starý přítel. Spíš sem zavála ozvěna starých časů.

	Díváte se, ale nepozorujete. Nebo spíš nevnímáte všemi smysly. Myslete, Watsone, myslete.

	Potom mu to došlo: vjem, který téměř přebily tucty jiných. Soustředil se jen na něj, pomalu ho vyčleňoval, odstraňoval ostatní, až přesně určil těch pár zbloudilých molekul ve svých nosních dírkách. Cítil spálený česnek.

	Dobrá práce, Watsone, šeptl hlas maličko povýšeně. Nicméně, když uvolnil látku natlačenou do průdušnice a tomu chudákovi se z krku ozval klokotavý zvuk, dovolil si letmý spokojený úsměv. Ten však zmizel, když si vzpomněl, co spálený česnek znamená. Další zvrhlost umění války.

	„Předoperační,“ řekl nejbližším zřízencům. „Adrenalin na ránu k zastavení krvácení. A řekněte anesteziologovi, aby použil rektální infuzi nebo éter. Všechno to napíšu na jeho visačku.“

	Watson z kapsy vytáhl špaček tužky a napsal instrukce velkými písmeny. „Rozumíte? Rektální. A GSE. Extrakt z Glandulae suprarenalis. To je adrenalin. A chci, aby všechny vytažené šrapnely schovali a donesli mi je.“ I to tam napsal.

	Sledoval, jak nosítka sklouzla ze stolu a okamžitě je nahradila jiná. Prohlédl si visačku připevněnou k mužovu rukávu vedle stuhy za zranění, která ukazovala, že toho chudáka zasáhli už dřív. Stálo tam RZB a jeho jméno a hodnost. Byl u Královské skotské pěchoty. Vzhledem k tomu, že měl muž na sobě kalhoty, nebyla to jednotka, která nosila kilt; je neuvěřitelné, jak ti, co je nosí, přežijí v tartanovém oděvu v zimě a špíně. Watson se podíval na krytí na břiše a na červené skvrny, které se kolem něj tvořily.

	„Majore Watsone. Zdravím, pane.“

	Vzhlédl a uviděl tvář staženou úzkostí, kterou na první pohled nepoznal.

	„De Griffone?“

	Muž přikývl a jeho tvář se proměnila na tu širokou a upřímnou, jakou si Watson pamatoval z pobytu v Egyptě, kde v polních nemocnicích zkoumal techniku nové metody krevní transfuze. Muži z De Griffonovy jednotky patřili mezi jeho první pokusné králíky. „Panebože, co tady děláte?“

	Robinson de Griffon těkal očima sem a tam, jako by sledoval zrychlený tenis. „Hledám své muže.“

	„Vaše muže?“

	„Ano. Kámoše z Leighu. Rotu A.“

	„V téhle části fronty?“ zeptal se Watson.

	„Ano, tady.“ Nervózně se zasmál. „Svět je malý, že, pane?“

	Watson ze své omezené zkušenosti věděl, že války vytvářejí velmi malé světy. Udivovalo ho, jak často narazil na staré kolegy z Berkshiru. „Co se stalo?“

	De Griffon si sundal čepici a – na pár vteřin – si rukou uhladil nezkrotné vlasy. „Byli jsme na cestě z fronty, když jeden zástup zasáhl zbloudilý granát. Zatracená smů –“ Otočil se na Jenningsovou a kajícně pokrčil rameny. „Omlouvám se. Smůla. Dva mrtví. Shipobottom, Carlisle a Morris dost vážně ranění. Doufal jsem, že by mohli být tady.“

	Spodní ret se mu trochu třásl a Watsona napadlo, že se snad rozpláče. Všiml si, že od doby, kdy ho viděl naposledy, de Griffona povýšili. Je teď kapitán. Kolik mu je let? Určitě ne víc než nějakých pětadvacet. A vzhledem k tomu, že se doma měl jako v bavlnce, rozhodně nezná nic podobného válce. De Griffon má daleko k „dočasným gentlemanům“, o kterých se mluví. Ale i tak má srdce na správném místě a jeho rychlé povýšení je nejspíš další věc typická pro tenhle konflikt.

	„Ne, Shipobottoma jsem tu neviděl.“ Watson si nevybavoval Carlisla ani Morrise, ale seržanta se zvláštním jménem člověk jen tak nezapomene.

	„Pro zbytek se staví další příjmový stan,“ řekla Jenningsová. „Asi sto metrů nahoře vlevo. Řekla bych, že budou tam.“

	Zdálo se, že se de Griffonovi ulevilo. „Děkuji vám, slečno. Doufám, že se brzy uvidíme, majore.“

	„Budu se těšit,“ řekl Watson. Když de Griffon odešel, podíval se Watson na sestru, než se začal znovu věnovat dalšímu pacientovi. „To je teda pořádně úzkostlivý mladý kapitán.“

	„Důstojníci bývají vůči svým svěřencům čím dál starostlivější,“ odvětila Jenningsová. „Často nahrazují otce mužům o deset nebo patnáct let starším. Někdy je to zvláštní pohled.“

	„Dobře, koho tu máme teď‘?“

	„McCall, pane. Že mě kvůli tomu nepošlou domů, doktore?“ zadrmolil se silným přízvukem voják na nosítkách, když si všiml, že mu Watson věnuje pozornost. Pod nánosem špíny to byl ještě kluk, osmnáct nebo devatenáct let.

	„Tak se podíváme,“ řekl Watson vyhýbavě. O tom, jestli bude zranění propustkou domů, nebo ne, totiž nerozhoduje ten kluk. Četl články se statistikami přežití u zranění břicha, o hnisání způsobeném hlínou a látkou vtlačenou do rány od střepiny. O následné gangréně, která způsobuje, že se kůže nafukuje, dokud není napjatá jako na bubnu, a potom praskne a uvolní, jak paní Gregsonová podotkla, zápach hniloby, na nějž se i po jediném nádechu těžko zapomíná. Některá infekční oddělení v Bailleul po něm páchla i poté, co je vydrhli hned několikrát.

	Watson si všiml stuhy za zranění na mladíkově špinavém kabátě. „Kam jste to dostal naposledy?“

	„Kulka v rameni, pane. Nic vážnýho.“ Vlastní, staré zranění ve Watsonovi probudilo k mladíkovi soucit. „Nechci jet domů, pane.“

	„Vážně?“ zeptal se překvapeně Watson.

	„Jo. Nechci opustit kamarády. Nevěřte tomu, co slyšíte. V týhle válce je i spousta srandy.“

	Watson na něj mrknul, jako by sdíleli tajemství. Ten muž měl pravdu, válka přinášela i nebezpečné vzrušení z boje a pevné kamarádství. Někteří si to užívají navzdory příšerným podmínkám. Také Watsonovi to po odchodu z armády velmi chybělo. Ale to byla úplně jiná válka. Předpokládal ovšem, že některé věci se nemění: vzrušení z toho projít zkouškou v bitvě a přečkat ji s hlavou vztyčenou, jíst, spát a bojovat po boku mužů, za něž by člověk položil život, hořkosladká radost z každého vítězství, ať už jakkoliv malého. To vše dokázalo vyvolat spoustu euforie. Od té doby prožil něco takového jen zřídka, krom časů, kdy ho Holmes vytáhl z jeho pohodlného života.

	„Sestro Jenningsová, můžete mi podat nůžky? Radši bychom se měli podívat, co pod tím máme.“ Znovu se podíval na visačku. Žádné M. Jen RZB, jméno a hodnost. „Dali vám něco na obvazové stanici, vojíne?“

	„Jako co, pane?“

	„Něco na bolest?“

	„Lékařský důstojník měl kapičku rumu. Není to tak hrozný.“ Vyloudil ze sebe veselý úsměv, ale brzy zase zmizel.

	„Lehněte si. Něco vám dáme. Morfium, prosím.“

	„Už žádné nemáme,“ sykla Jenningsová.

	„Cože?“

	„Žádné morfium. Poslali jsme do baráku pro další.“

	„Tak aspirin. Ten máme?“ Nebylo to jisté, protože nedostatek fenolu omezil výrobu léků na obou stranách.

	„Máme.“

	„Tak zkusíme ten.“ Aspirin byl sice německý lék, ale byl přesvědčený, že klukovi to vadit nebude. „Počkejte, máme nějakou opiovou tinkturu?“

	„Myslím, že ano.“

	Ač nejslabší ze všech opiových preparátů, je pořád silnější než aspirin.

	Zatímco šel zřízenec sehnat tinkturu, Watson odstřihl horní vrstvu obvazu. Z okrajů se začala řinout další krev. „Nevypadá to tak zle,“ zalhal. „Položte si zase hlavu, vojíne. Odpočiňte si.“ Na visačku napsal „POTŘEBUJE M“. Potom „RTG“.

	Chlapec udělal, co mu řekl, a když Watson odstraňoval vrstvy obvazu, tiše mluvil k Jenningsové, která chlapci podávala právě donesenou tinkturu. „Chtěl jsem vám to vysvětlit dříve. Než nás přerušila sestra.“

	„Majore, viděl jste sestru Spenceovou v tom nejhorším světle. Je to dobrá a oddaná žena.“

	„Tím jsem si jist.“ Ukázal jí na krk. „Měl jsem na mysli tu maličkou skvrnku, ale i to je moc příkré označení pro tak malinkou věc, na spodní části vašeho krku. Jen komáři na Svatém Kryštofu, Culicoides clasterri, vyskytující se také na ostrově Nevis, zanechávají tak hezkou hvězdicovitou jizvu.“

	„Ach ano. Říkávali jsme tomu pichlavá pusinka.“

	„A jediné, co by tam mohlo táhnout britskou rodinu, snad kromě víry, je obchod s cukrem.“

	Tázavě zvedla obočí. „Řekněte mi, majore Watsone, kontrolujete jizvy na krku každé sestře?“

	Když se usmála, ve tvářích se jí udělaly dolíčky. Cítil, jak ho pod límečkem košile postříkané krví polévá horko. Pokračoval ve stříhání.

	„A odkud víte tolik o komárech v Karibiku, majore?“

	„Myslím, že budeme potřebovat nějaké ručníky. Komáři? Ale, četl jsem o tom monografii. Doporučil mi ji…“ Odmlčel se. „Měl jsem moc dobrého učitele, sestro Jenningsová.“

	Dobrého? Toho úplně nejlepšího, Watsone. Toho úplně nejlepšího.

	Té poznámky si nevšímal. Jsou to jen ozvuky jeho paměti, pohrávají si s ním vzpomínky. Uvědomoval si, že to není spojení s jeho bývalým kolegou a přítelem, protože až moc dobře věděl, že kdyby se potkali na ulici, Sherlocku Holmesovi by už nestál za povšimnutí.

	 


/Sedm

	Ernst Bloch, jen v nátělníku a spodkách, otevřel krabici s náboji, již dostal od otce, a odhrnul horní vrstvu slisované bavlny. Opatrně položil deset kulek na flaušem pokrytý přenosný karetní stolek v nohách postele. Leží vedle dýmky, kterou si hodlá vychutnat hned, jak dokončí tuhle prácičku. Nemusí se starat, jestli kouř z jeho silného černého tabáku nevadí spolubydlícím, protože žádné nemá.

	Bloch obývá kumbálek v jednom z hlubokých dusných podzemních krytů. Jeho vlastní úkryt odděluje od řadových vojáků závěs. Obecně se v armádě nikdo o odstřelovače moc nestará, ani o ty z vlastních řad. Víc úcty se prokazuje dokonce i věčným potížistům, kteří čistí latríny.

	Blochovi je to jedno. Na rozdíl od jedovatého plynu nebo plamenometu v jeho honu na terč alespoň pořád zůstával sportovní prvek. Tenhle způsob boje se datuje až ke Krymu a edinburským střelcům, kteří jako první použili teleskopické hledí na ruské důstojníky dělostřelectva. Bloch si vše pečlivě nastudoval a své řemeslo si dokázal ospravedlnit v jakémkoliv sporu, ale už dávno ho to nebavilo. Ať si kanónenfutr brblá nad ním a jemu podobnými na straně Dohody.

	Seřídil malou váhu a zvážil na ní první kulku. Potom druhou a třetí. Všechny tři se od sebe lišily nanejvýš o zlomek gramu. Spokojeně postavil kovové pravítko na hranu. Byla na něm vyfrézovaná rýha ve tvaru půlměsíce a právě do ní vstrčil náboj a pohyboval s ním, dokud nenašel těžiště. Čtyřikrát to zopakoval a všiml si, že je rovnovážný bod pokaždé stejný. Otec se řídil jeho pokyny do puntíku.

	Schaeffer mu přinesl šálek kávy a rychle zase zmizel, a zatáhl za sebou silnou pokrývku nahrazující závěs. Věděl, že Bloch nechce být rušen, když leští náboje nebo rozebírá zbraň. Kromě úsečného „děkuji“ nepadlo ani slovo.

	Bloch ucítil, jak se otřásla země, nahoře něco vybuchlo, ale tak vysoko, že to nemohl slyšet. Německé zákopy se budují do hloubky a zakrývají. Kopou se na vyvýšených místech s dobře odvodněnou půdou, což znamená, že mohou sahat do hloubky i přes čtyřicet metrů. Britové a Francouzi jsou v promáčených nížinách a živoří v mělkých šrámech v zemi, nedostatečně obrovnáni dřevem a pytli s pískem ve snaze nahnat chybějící hloubku. Kdysi dávno, než se dostal k odstřelovačům, byl na nočním přepadu ve francouzském zákopu. Jsou ostudné.

	„Blochu.“

	„Pane.“ Odložil kulku, kterou leštil hadříkem, a postavil se do pozoru. Pokrývka zmizela a do malého prostoru k němu přibyl důstojník. Byl to Hauptmann Lux, vedoucí sekce odstřelovačů, původem Sas, kterého teď stejně jako Blocha přiřadili k šesté armádě. Lux nebyl vysoký, ale měl dobré držení těla a vždy bezvadně padnoucí uniformu. Bloch si vedle něj pořád připadal jako neupravený vesničan, jímž vlastně byl. Ale mohlo být hůř, Lux mohl být vůl nebo Prus. To by nesnesl.

	Lux sjel Blocha očima od hlavy k patě. Muž ve spodním prádle v pozoru, jako by očekával inspekci výstroje, ho vyvedl z míry. „Klid, Blochu. Kruci, tady dole je horko jak v peci.“ Lux si sundal čepici, otřel si obočí a prohlédl si Blochovu působivě uklizenou kobku. Pohledem se zatoulal k nábojům s ostrou špičkou. Všiml si vah. „Vlastní munice?“

	„Vyrábí je můj otec, pane. Méně jiskří a doutnají. Ale rozhodující je váha a vyvážení.“

	Lux přikývl, ne že by ho to zvlášť zajímalo. Každý odstřelovač má své zvyky, pověry a nějaké zvláštní vybavení, o němž si myslí, že mu nad ostatními dává výhodu. „Slyšel jsem, že dnes to byl důstojník?“

	Bloch věděl, že Lux dostává denní raport od každého odstřelovače a na potvrzení i od hledačů. „Pane.“

	„To dělá devětadvacet úlovků, myslím. Nebo alespoň devětadvacet potvrzených důstojníků.“

	„Ano.“ Skutečné číslo se blížilo stovce, ale od přehnaně horlivých prvních dní, kdy zastřelil cokoliv, co se hýbalo, se stal mnohem vybíravějším.

	„Ještě jeden a získáte Železný kříž druhé třídy.“

	S Blochem to ani nehnulo. Nedělá to kvůli těm cetkám. Nedělá to ani proto, že by Brity osobně nenáviděl, dokonce mu kdysi bylo líto mladých důstojníků, které dostal na mušku. Ale nesnášel britskou imperiální aroganci, díky níž si celá země myslí, že má právo strkat nos do záležitostí všech ostatních národů. Tu práci dělá, protože věří v silné Německo, které nebude ovládat bezvýznamný ostrov s přehnanou představou o vlastní důležitosti. A dělá to, protože je v tom dobrý. „Děkuji, pane.“

	„A týdenní dovolenku.“

	Teď Bloch vyloudil jemný úsměv. Ale nemělo smysl se příliš upínat na lákadlo několika dnů s matkou, otcem, sestrou a snad i Hildou. Armáda měla ve zvyku na poslední chvíli dovolenku krutě sebrat pod tou nejhloupější záminkou.

	„Do tohoto sektoru se přesouvají další britské jednotky,“ řekl Lux. „Nezkušené. Kitchenerova Nová armáda. Už na ně čekáme dlouho, co? Domnívají se, že si zvyknou na život v zákopech v tiché části. Že se naučí něco od Skotů, kteří tu už jsou.“

	Blocha Luxovy vědomosti nepřekvapily. Armáda měla vždy vynikající informace o tom, proti kterým divizím stojí. Předpokládal, že někde za dráty mají dobré špiony.

	„Oblast bráněná nezkušenými vojáky pro nás představuje příležitost zkusit něco jiného.“ Lux naznačil Blochovi, aby uhnul na stranu, potom vytáhl mapu, položil ji na postel a dlaněmi pěstěných rukou uhladil sklady.

	Bloch viděl, jak se na mapě klikatí dvě silné černé čáry představující protilehlé zákopy, jejichž výběžky se k sobě na určitých místech přibližovaly i na méně než dvacet metrů a potom se od sebe zase vzdalovaly, takže mezi nimi zelo prázdnotou až půlkilometru široké pásmo krajiny nikoho. Lux ukázal na červenou čáru načrtnutou od vesnice Ploegsteert přes okolní lesy. „Téhle cestě říkají Strand. Tady je Oxford Circus. Byl jste někdy v Londýně, Blochu?“

	„Ne, pane.“

	„Berlínu se nevyrovná. Je daleko špinavější a zaplivanější, ale má jakési umouněné kouzlo. A slušně se tam tančí, to připouštím. Třeba se tam brzo podíváte, co? Až bude patřit nám.“ Když Bloch neodpověděl, pokračoval… Ukázal na východ od Ploegsteertského lesa. „Tahle oblast je Birdcage a tohle je Somerset House. Britové tu mají brigádní velitelství. Tady dostanou noví důstojníci informace o oblasti. A tady…“ další zabodnutí do mapy, „… je kostelní věžička Le Gheeru. Takže, Blochu, díky bombardování lesů a následnému požáru můžeme doufat, že je z té věžičky vidět až na Somerset House. Dobrý odstřelovač by se tam nahoře mohl schovat a sestřelit půl tuctu starších důstojníků najednou. Včetně…“ odmlčel se, vytáhl výstřižek z novin a rozvinul ho před Blochem, „… tohoto muže.“

	Bloch si prohlížel neostrou fotografii zavalitého Angličana, majora. Jako všichni odstřelovači poznal uniformu Dohody. Muž vycházel ze dveří nějakého úřadu a hodně se mračil, jako by se chystal seřvat nějakého nebohého podřízeného.

	„Víte, kdo to je?“

	„Myslím, že ano, pane.“

	„Vážně?“ Lux zněl ohromeně, ale Blochův bratranec Willi je u námořnictva a o tomhle muži často mluví, jako by s ním vedl soukromou válku.

	Bloch si přečetl titulek, jen pro jistotu. Jeho angličtina je chabá, ale jméno je jméno a tohle určitě zná. „Ano.“

	„A poznal byste ho přes puškohled?“

	Bloch se ještě jednou podíval na podmračenou tvář a přikývl.

	„Výborně. Blochu, provrtejte ho kulkou a dostanete Železný kříž první třídy a dva týdny dovolenky.“

	Ale Blochovi leželo v hlavě něco jiného než terč nebo dvojnásobek bodů za jeho zastřelení. Díval se na X označující na mapě věžičku a kroucené stopy protilehlých zákopů. Opravdovou starost mu dělalo, že cokoliv zbylo z kostela Le Gheer, leželo to hluboko na britské straně fronty.

	 


/Osm

	Watson vyklopýtal z transfuzní jednotky do lepkavé všeobjímající temnoty a zastavil se, aby jí oči přivykly. Připadal si, jako by měl hlavu zabalenou do těžkého sametu, a vážně netoužil zlomit si vaz, až zakopne o kotvící lano napjaté od stanů do všech směrů.

	Neměl tušení, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy poprvé spatřil muže bez čelisti – jak že se jmenuje? Lovell? Lovat? Tolik jmen, hodností a čísel, tolik zkratek, které jenom naznačují příšerná zranění. Oběti se přímo hrnuly, a to v takovém počtu, že zpočátku prováděl transfuzi od vojáka vojákovi s použitím stříkaček utěsněných parafínem ve snaze zabránit sraženinám. Bylo to lepší než starší metoda, kdy se vřetenní tepna jednoho muže zasouvala do středové žíly druhého a proud se kontroloval stehy a palcem a ukazováčkem, ale velmi nahodile v porovnání s jeho novým systémem.

	Nakonec ale dokázal mezi lehce raněnými sehnat dost darované krve pro použití citrátu. Vojáci, kteří souhlasili s dárcovstvím, dostali víkendovou propustku, kterou měli využít před návratem k praporu. Takže dobrovolníků neměl nedostatek a vytvořil si malé zásoby, ty ošetřil citrátem, „otypoval“ a dal k ledu.

	Přemýšlel, co by asi ta fúrie vrchní sestra řekla, kdyby věděla, že nechal dobrovolnice pomáhat s odběry krve. A že jim všichni vojáci říkali „sestro“. Zachvěl se při pomyšlení, jaké jízlivé poznámky by vytáhla ze své studnice jedu.

	Jakmile zornice přivykly šeru, Watson vzhlédl nahoru k nebi a sledoval, jak se zjevují známé hvězdné ukazatele: Velký vůz, Orion a věhlasné W ze souhvězdí Kasiopeia. Očividně je to pořád tentýž svět, do nějž se narodil, jsou nad ním tatáž nebesa. Jen už mu nepřipadá známý, cítí se, jako by ho vystřelili na jakousi vzdálenou planetu, kde Zemi, jak ji zná, zničili a překroutili do obludné nápodoby té skutečné.

	Někde v dálce spatřil záblesk světlice, krátce ozářila vše pod sebou bledým, až příliš bílým světlem a poté uhasla a nechala za sebou jen otisk na jeho sítnici. Tam venku válka pořád pokračuje, dokonce i pod pláštěm temnoty. I když jsou na míle daleko, cítí ve vzduchu zákopy: ďábelský kotel plný přetékajících latrín, nemytých těl, cigaretového kouře, stojatého bahna a rozkládajících se těl, který dráždil jeho smysly. Bylo mu řečeno, že těm, kteří poprvé zakusí odporný zápach z první ruky, se často udělá fyzicky zle. Ale do týdne už ho nevnímají a srostou s ním.

	Nalevo rozeznal chmurné řady nosítek s těly zašitými do hrubých armádních přikrývek. Mezi nimi se pohybovala postava, občas se ohnula a baterkou posvítila na visačku a něco si zapsala. Bez pochyby jeden z kněžích, který zjišťuje, kdo z mužů patří do jeho stáda a kdo k jinému pastýři. Kaplani všeho druhu a pohřební zřízenci budou mít zítra ráno spoustu práce. Watson chvíli uvažoval, jak si tito muži vůbec udrží víru, ale byl příliš vyčerpaný začínat teologické pojednání.

	Začal se pomalu plahočit nahoru na kopec ke své ubikaci v hlavní budově a opatrně ulevoval bolavému kolenu. Minul sklad s výstrojí, dříve kůlnu majitele pozemku, a obešel obdélníkové záhony toho, co určitě bylo součástí klášterních zahrad, teď smutných a zanedbaných. Zachytil vůni tymiánu a… ano, také divoký fenykl vonící po lékořici. Kdo ví, kdy na tomhle políčku budou zas růst léčivé bylinky a zelenina?

	Zatravněná část pozemku přímo před kamennými schody do kláštera byla poseta stany, které tvořily ubikace sester. Míjel otevřený vchod zvonového stanu sestry Spenceové a nahlédl dovnitř. Jasně osvětlená krytým svícnem seděla za oprýskaným dřevěným stolem a pečlivě studovala hromadu pošty, v ruce tlustý štětec a kalamář inkoustu vedle. Cenzurovala. Něco ji přimělo vzhlédnout. Zamávala na něj.

	Watson zaváhal, lehce se zakymácel, jak jím projela vlna únavy. V hlavě se mu rozléhaly neobvykle zesílené zvuky: vzdálený výbuch, který pročísl noční oblohu, poslední zakašlání muže několik metrů za ním, bzučení elektrických drátů napájejících větší stany, vrčení natahovacího strojku mechanických olejových lamp, frkání nervózních koní z blízké stáje. Chtělo se mu zavřít oči teď a tady. Ale zavrtěl hlavou, předsunul jednu nohu před druhou a vyrazil k sestře Spenceové.

	„Majore Watsone,“ vypravila ze sebe a postavila se, přikryla kalamář víčkem a sfoukla obě svíčky ve čtecí lampě. „Myslela jsem, že by vám mohla přijít vhod horká čokoláda.“

	„To zní skvěle,“ řekl se vším nadšením, které ze sebe dokázal vydolovat. Teď se chtěl jen svléknout ze špinavého oblečení.

	Položila konvici na naftová kamna, lžičkou nabrala prášek do dvou smaltových šálků a přitom mluvila. „Obávám se, že nemám mléko. Zahlédla jsem vaše dvě dobrovolnice rozdávat čaj. Jsou velmi zdatné.“ Podívala se na něj. „Doufám, že nic víc nedělaly.“

	„Asistovaly mi u transfuzí. Sterilizovaly jehly a tak.“

	Potutelný úsměv Watsonovi napověděl, že mu nevěří ani slovo, ale je ochotná to nechat být.

	Uvědomila si, že mu dobré způsoby nařizují, aby stál jednou nohou venku. „Ale no tak, pojďte dovnitř, nikdo si nebude myslet, že dvě staré suché větve jako my mají za lubem nějakou neplechu.“

	Watson chtěl namítnout, že v sobě ještě nějakou mízu má, alespoň si to rád myslí. Ovšem to by bylo nevhodně troufalé a taky při pohledu na krví postříkanou košili a kabát viděl, že nejspíš vypadá naprosto vyřízeně. Měla pravdu, nikoho by ani nenapadlo, že by dokázal provádět nějaké rošťárny.

	Všiml si, že uniforma sestry Spenceové je bez poskvrnky stejně jako vnitřek jejího stanu se skříňovým kufrem na oblečení, improvizovaným toaletním stolkem se zrcátkem a hřebenem z imitace ebenového dřeva a skříňkou pod umyvadlo z tepaného železa se džbánkem, miskou a dvěma obdélníkovými hliníkovými ohřívacími lahvemi na spodní poličce. Nezapadala tam jedině kožená Pickelhaube, neblaze proslulá špičatá německá helma, která visela uprostřed stanu vedle petrolejové lampy.

	„Suvenýr z bojiště,“ řekla sestra Spenceová, když si všimla jeho zájmu. „Nesouhlasím s tím, okrádat mrtvé je otřesné, ale dostala jsem ji od vděčného vojáka. Doma se za ni dá vydělat pěkný balík na zdravotnické služby. Nejvíc vydělají helmy, medaile a ty hrozné zubaté bajonety. A tyhle ohyzdné špičaté jsou teď už vzácnost. Posaďte se.“ Ukázala na skládací židli vedle kavalce a on se na ni uvelebil. Přál si, aby se objevil Brindle a zul mu boty, tepalo mu v nohou. Co by dal za tureckou lázeň. Kdykoliv pocítil věk a revma, zašel do lázní na Northumerland Avenue. Téměř v nose cítil vůni páry.

	Sestra snad měla dar jasnozřivosti. „Víte, po mniších v klášteře zůstalo něco velmi užitečného. Pivovar. Ale nejásejte, ne na vaření piva. Z dřevěných sudů jsou teď šikovné vany. Pořádná koupel dělá zázraky i tady. Až přijdete nahoru, zřízenci by měli mít připravenou horkou vodu.“

	Při představě, jak si drhne kůži skoro do rozdrásání, téměř zasténal rozkoší. Tohle a dýmka s tabákem Schippers, neřest, již si upíral na žádost Emily, která nesnášela ten zápach na šatech a ve vlasech, a k níž se nyní hodlal vrátit. Ale tady svou oblíbenou značku tabáku nesežene a musí se spokojit s cigaretou před spaním.

	„A bude tam jídlo. Jak jsem řekla, žádné mléko, ale máme spoustu vajec. A chleba. Tady máte, majore.“

	Podala mu nápoj. Když se pro něj natáhl, ke svému překvapení zjistil, že se mu třese ruka. Přišlo mu, jako by patřila někomu jinému. A přece to byla právě jeho paže, jež roztřásla čokoládu v kovovém šálku jako při jakémkoliv jiném deliriu tremens, které kdy sledoval. A navíc mu v hrudi vzrůstá tlak a cítí, že ho může uvolnit jen výkřikem z plných plic.

	„A tohle,“ nařídila mu sestra Spenceová pevně.

	Vzal si od ní modrou křišťálovou sklenici, v níž se skrýval panák rumu, kopl ho do sebe a rozkašlal se, jak ho polechtal v krku. Když mu pálivý alkohol stekl do žaludku, cítil, že tlak za hrudní kostí povoluje.

	„Lepší?“

	Přikývl. „Víte, když jsem z lodi uviděl nemocniční stany, celé řady na vrcholcích útesů, až tehdy jsem si začal uvědomovat rozsah toho, co se tady děje.“ Podle toho, co mu řekli, jich vedla nepřetržitá řada od Calais až do Boulogne. „Když jsem potom viděl ze vzduchu zákopy –“

	Sestra Spenceová ho přerušila. „Osobně si myslím, že pomáhá, když se pokusíte nepřipouštět si to, čemu náš major Torrance říká ‚celkový obraz‘. Ano, je velmi dobré tomu rozumět, když jste generál. Ale myslím, že my bychom se v každém okamžiku měli soustředit na případ před sebou, jako by to byla jednotlivá záležitost. Když zkusíte vnímat všechno, co se děje napříč Evropou… člověk by se z toho mohl zbláznit. Nemít představivost může někdy být požehnání.“

	Watson měl za to, že mu představivost nechybí, ale ani tak si nedokázal představit lékařskou operaci v takovém měřítku, sto nebo tisíc nemocnic jako tato a výsledný počet mladých mužů zraněných, zmrzačených a zabitých na konci rovnice. A Evropa byla jen jedno z dějišť a jedna strana konfliktu, je tu Východní fronta, Dardanely, Egypt a Střední východ, Afrika… Možná to byla právě děsivá matematika těchto jatek, co se předtím snažilo proklestit si cestu z jeho hrudi.

	„Nedělejte si starosti, majore. Mám zprávy, že náš sesterský lazaret je po útoku v pořádku a běží. Máme plno. A major Torrance a kapitán Symonds budou za chvilku zpátky, takže tu budeme mít doktory v plném počtu. Zítřek bude snazší pro nás všechny. Myslím tím fyzicky. Ještě rum?“

	Zavrtěl hlavou a napil se čokolády. Z ubikace v záložní linii někde poblíž se k nim linul zvuk špatně naladěného piána. Chvíli mu trvalo, než poznal chmurnou první větu Godinova Zářijového valčíku, pak se vítr otočil a melodie se vytratila. „Špatné zprávy?“ zeptal se.

	Vypadala nechápavě. „Prosím? Jaké špatné zprávy?“

	„Telegram. Ten papír má charakteristickou barvu a strukturu. Byly to špatné zprávy?“ Viděl ho na stole vedle pošty. Byl pořád přehnutý jako příliš velký obal od sladkosti. Mávala s ním a mačkala ho v transfuzním stanu při výměně názorů s paní Gregsonovou. „Je od správce královské apanáže, že? Jeho Výsost s lítostí… Omlouvám se, asi bych se do toho neměl plést.“

	Bylo to nezdvořilé, ale ovládla ho zvědavost. Pro její předešlé chování musí existovat nějaké vysvětlení.

	Sestra Spenceová se krátce podívala na telegram a na okamžik se jí zatřásla brada. „Jde o mého bratra v nemocnici u Boulogne. Nastalo nečekané zhoršení, den předtím, než se měl vrátit do Anglie.“

	Watson na okamžik zavřel oči. Dalo práci je znovu otevřít. Jako by měl víčka ztěžklá olovem. Není na tohle přece jen moc starý? Měl poslechnout ty, co mu to rozmlouvali? Holmese?

	„To je mi moc líto,“ řekl.

	Lehce kývla a napila se. „Majore, každý z nich je něčí bratr nebo syn. Nebo manžel či milenec. Nebo otec. Každičký z nich. Nejsem jediná.“

	„Ovšem vy víte, co znamená nečekané zhoršení.“

	Povzdechla si. „Vy také, že?“

	„Je to výraz, který jsem si zapamatoval. Setkal jsem se s případem v Bailleul. Jednou v noci se mu povedlo dostat se do skladu léčiv. Našel digitalis.“

	Zírala dolů do svého šálku a rysy jí změkly tak, že se úplně proměnila. „Henry přišel o genitálie. Zní to jako nějaká hrozná odrhovačka, že?“ Hlas měla tichý a slabý, pohnutý smutkem. „Úplně mu je ustřelila nějaká zrůdná kulka, která se zbytku ani nedotkla. Bylo mu dvaadvacet. Dokážete si to představit? Myslel si, že život pro něj skončil. Bůh ví, kde vzal pistoli, ale hádám, že po tom moc pátrat nebudou. Řekla bych, že ‚nečekané zhoršení‘ je pro příbuzné doma o trochu mírnější než ‚sebevražda‘, nemyslíte?“

	„Přinejmenším po dobu války to považuji za laskavost, ano.“

	Zvedla hlavu, mrkáním se zbavila závoje slz a přísně se na něj podívala. Jejím slovům se vrátil ostrý tón. „Majore, dnes odpoledne jsem možná byla trochu tvrdší než obvykle… včera odpoledne… kvůli zprávám o Henrym. Ale nemá to žádný vliv na můj postoj k vašim dobrovolnicím. Nechci je tu. Nechci tu ani kanadské sestry.“

	„Proboha proč ne?“ Setkal se s několika příkladnými pracovnicemi z dominií v anglických i egyptských nemocnicích.

	Její tvář se opět zkřivila. „Tanečky, majore, tanečky. Kanaďanky mají dovoleno chodit skotačit s důstojníky. Vyrazit si s nimi. Chodit na čajové dýchánky a tanečky. A moje děvčata to rozrušuje. Nesvědčí to morálce.“

	„Vždyť můžete svým sestrám taky občas dovolit nějakou tu zábavu.“

	Zamračila se nad takovou lehkomyslností. „Cituji vrchní sestru McCarthyovou: Přijely jsme sem tančit, nebo zachraňovat životy?“

	Copak nejde obojí, podivil se v duchu, ale nechtěl se s ní přít. Cítil se malátný. Asi tím alkoholem na prázdný žaludek.

	„A spousta z těchhle dobrovolnic má nebezpečné politické názory. Nechci, aby naočkovaly mé sestry.“

	„Jaké politické názory?“

	„Radikální sufražetky,“ řekla s úšklebkem.

	„Vy nevěříte ve volební právo?“

	„Vaše paní Gregsonová –“

	Proč pořád používá to přivlastňovací zájmeno? „Není moje.“

	„Paní Gregsonová na mě dělá dojem právě té, která by všem měřila stejně. Sestrám i dobrovolnicím. Vážně si myslíte, že by služka měla mít stejný hlas jako její paní?“

	Sestra Spenceová byla evidentně velkou zastánkyní hierarchie a přirozeného řádu věcí.

	„Vlastně ano. A taky že se názor komorníka počítá stejně jako ten jeho pána.“

	Vypadala překvapeně. „To je od vás hrozně pokrokové.“

	Watson se pro sebe usmál. Takhle by ho Emily nenazvala. Právě naopak. Ale osvojil si některé její moderní názory. „Už bych měl jít, sestro. Děkuji vám za čokoládu. Přišla mi k duhu.“ Trochu nejistě se postavil. „I ten rum.“

	„Dobře. Omlouvám se, jestli jsem byla hrubá. Vidíte, kam nás dostane politika? Nechtěla jsem vás urazit.“

	„Neurazila jste mě.“

	„Mohu vám nabídnout radu, majore? Lékařskou radu. Jen postřeh.“

	„Jsem tu nováček, sestro, takže radu velmi uvítám.“

	„Musíte se soustředit na ty, kteří mohou přežít. Nemůžete je zachránit všechny.“

	„V Afghánistánu jsme se o to snažili.“

	„Tam jich nebylo tolik,“ podotkla chladně. „A vsadím se, že ani zranění neměli tak strašlivá. Sestra Jenningsová mi řekla o tom chudákovi s půlkou obličeje. Šla jsem se na něj podívat. Neměl ani tu nejmenší šanci přežít. A já si myslím, že jste to věděl. Jde to proti úplně všemu, co nás učili, a etice –“

	„On zemřel? Lovat?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Kde je teď?“

	„Řekla bych, že čeká v márničním stanu na pohřeb. Proč?“

	„Je to důkaz.“

	„Čeho?“

	Vysvětlil jí své podezření ohledně rány a česnekového odéru. Že kdosi použil něco strašlivého, aby způsobil tak ničivá zranění. Zranění, která budou naprosto smrtelná.

	„Budete to muset poslat na štáb. Pro takové zprávy mají oficiální postupy.“

	„To jsem si myslel. Teď si říkám, jestli se mi to nezdálo.“

	Nesmysl.

	Zívl a rozhodl se neposlouchat falešný vnitřní hlas.

	„Dobrou noc, sestro. Dobře se vyspěte.“

	„Chystám se, ale ještě musím přečíst pár těchhle,“ poklepala na stoh dopisů. „A potrápím se další špatnou poezií. Někdy mám pocit, že bych tam měla nechat citlivý válečný materiál a vyškrtat ty básnické paskvily. Pro příjemce by to bylo požehnání.“

	Zmohl se na unavený úsměv. „Dobrou noc,“ zopakoval a byl už napůl na chladném nočním vzduchu, když se otočil a zeptal se: „Kde je velitelství téhle části linie?“

	„V Plug Street. Nebo přesněji Ploegsteert. Na místě zvaném Somerset House. Samozřejmě to není pravé jméno.“

	„Jistě,“ souhlasil. Pojmenovat každý centimetr země po známých místech byl jen další příklad, jak se muži tesknící po domově snaží dát smysl světu, který zešílel. „Dobře se vyspěte.“

	Když zatáhl za pásek, aby zavřel stanovou plachtu, uviděl Watson, jak sestra Spenceová sáhla po telegramu o bratrovi, bezpochyby v naději, že se v několika uplynulých hodinách jeho text kouzelně přeformuloval v méně zdrcující zprávu.

	 


/Devět

	Sestra Jenningsová čelila skutečnosti, že musí sdílet stan s nově příchozími, s naprostou lehkostí. Říkala si, jestli to tak sestra Spenceová zařídila schválně, ale vzhledem k tomu, že má jako jediná sestra zvonový stan jen pro sebe, a navíc velký, je to logické řešení problému neočekávaných dobrovolnic.

	„Tady spím já,“ vysvětlila poté, co rozsvítila lampu. „Takže si můžete vybrat z těch dvou… Obávám se, že pokrývky budou možná trochu vlhké. Kdybych věděla, že přijedete…“

	Slečna Pipperyová zaváhala a čekala, než si paní Gregsonová vybere, ale ta prostě položila svůj kufr na bližší polní lůžko. „To bude dobré.“

	„Nebudeme tu déle než týden,“ řekla slečna Pipperyová. „Potom už vás nebudeme obtěžovat.“

	„Takže tu budete, až přijedou hlavouni?“

	„Jací hlavouni?“

	„Polní maršál Haig s doprovodem. Nečekaná návštěva příští pátek. Až na to, že nám to oznámili před týdnem. Chtějí, aby to bylo hezké překvapení. Bez překvapení.“

	„Takže spousta úklidu navíc?“

	Jenningsová si povzdychla. „A natírání. Bože, ochladilo se. Podívejte, tamhle jsou dvě ohřívací lahve. A horká voda je v umývárce. Mohlo by to pomoct ohřát postele.“

	„Já tam dojdu,“ zahlaholila slečna Pipperyová vesele a vzala keramické lahve. „Mám vám taky jednu přinést?“

	Jenningsová zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že mám sílu se úplně svléknout.“

	Slečna Pipperyová odešla a Jenningsová si sundala pláštík a začala si rozepínat šaty. „Je milá.“

	Paní Gregsonová přikývla.

	„I váš doktor Watson.“

	„Ano, je hodný,“ souhlasila paní Gregsonová.

	Jenningsová se zamračila. „Je trochu víc než to. Chci říct, že je taky moc dobrý doktor. Dnes večer pracoval, jako by byl o polovinu mladší.“

	„Hm.“ Paní Gregsonová poslouchala jen napůl. Příliš ji zaměstnávalo obdivování útlého těla, které se vynořilo zpod hrubých šatů a spodniček. „Jak to proboha děláte, že jste tak štíhlá?“ zeptala se.

	Jenningsová se podívala dolů na vrstvy trapně šedého, zapraného spodního prádla. „Tak, že se pořád hýbu? Že vynechávám každé druhé jídlo? Že jsem moc unavená se najíst? A díky za ohleduplnost. Hubená je to, co jste měla na mysli.“

	„To si myslíte?“ Paní Gregsonová si stáhla vršek svých vlastních šatů, zatnula pravou paži a levou rukou zmáčkla sval. „Ne, mluvím o tomhle. Nic než stlaní postelí a nošení těl. Vypěstovala jsem si ruce jako Bombarďák Billy Wells. Ten boxer,“ dodala, když Jenningsová vypadala, že nechápe. „Podívejte se na vaše.“

	Sestra se štípla do masa na paži, která v porovnání s tou paní Gregsonové vypadala jako dětská. „Moje matka by řekla podvyživená.“

	„Pěkně štíhlá jsou ta správná slova.“ Zívla. „Pardon.“

	Jenningsová zívla také a dala si ruku před pusu. Ve tváři se jí mihl záblesk vážnosti. Podívala se ke vchodu, aby se ujistila, že jsou úplně samy. I tak ztišila hlas. Plátno představovalo pramalou ochranu pro neopatrný hovor. „Víte, vyrostla jsem v Didcotu.“

	„Vážně?“ podivila se paní Gregsonová, kterou překvapila náhlá změna tématu.

	„Je to blízko Sutton Courtenay.“

	Ve světle lampy paní Gregsonová ještě víc zbledla. „Aha.“

	„Dost se o vás mluvilo.“

	„To si asi dokážu představit.“

	„Místní noviny toho byly plné. Jen málokdy vyslali reportéra až k vrchnímu soudu.“

	Paní Gregsonová znovu zívla, jako by ji to téma nudilo.

	„Říkalo se tomu případ Rudé ďáblice –“

	Paní Gregsonová se otočila, chytila Jenningsovou za paži a sevřela ji jako do kleští. Napadlo ji, že je jako kuřecí pařát a že by mohla stejně snadno prasknout.

	Jenningsová sebou trhla. „Omlouvám se, to bylo necitlivé.“

	„To bylo.“

	„Jsem unavená,“ řekla Jenningsová pravdivě. Co ji to popadlo být tak netaktní a přímá? „Už mi to nemyslí.“

	„Jde o to, sestro Jenningsová, že Alice o tom všem nic neví. Nic o Rudých ďáblicích a Sutton Courtenay. Nic.“

	„Aha.“

	„Byla bych moc ráda, kdyby to tak zůstalo.“

	„Samozřejmě. Ale mohla byste mi pustit ruku, prosím?“

	Slyšely, jak se slečna Pipperyová blíží s ohřívacími lahvemi. Paní Gregsonová uvolnila stisk. „Rozumíte tomu, co říkám, sestro Jenningsová?“

	Jenningsová vykroutila ruku ze sevření. Na místech, kde se prsty zaryly do masa, zůstaly šarlatové otisky. „Nedělejte si starosti, paní Gregsonová.“ Promnula si kůži. „Vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	Možná, pomyslela si paní Gregsonová, ale které?

	 


/Deset

	Světlice vyletěla obloukem od britské fronty a hodlala se vzepřít zákonům přitažlivosti. Visela nad krajinou nikoho jako nízká hvězda s prudkým plamenem, který časem neslábl. Zničená krajina se koupala v jejím chladném stříbrném světle. Jako by někdo pustil měsíc na plný výkon. Nemilosrdná zář vrhala hluboké, neproniknutelné temné stíny. Ze zákopů na obou stranách hledači pátrali v krajině po pohybu.

	Bloch ležel nehybně a věděl, že každému pozorovateli se bude jevit jako další hrbolek rozryté země. Dokud se nepohne; v tomhle výjevu by si schopný hledač mohl všimnout i sebemenšího pohybu. Oči měl pevně zavřené, nesmí podlehnout pokušení podívat se na světlo. Umělá hvězda nakonec zamířila k zemi, chemikálie pohánějící její krátký život vyprchaly a svět se pomalu vrátil k odstínům šedi. Světlice dopadla s tichým zaduněním a naposled slabě zapraskala.

	Bloch zůstal ještě minutu na místě. Potom spatřil, jak se tři postavy zvedly ze země a vyrazily k britské frontě. Dělali mu doprovod, měl vlastní tlupu nájezdníků, Patrouillentrupp, odborníky na noční přechod krajinou nikoho. Na pažích a kolenou měli kožené chrániče a na nohou kotníčkové boty s měkkými podrážkami a ovinovačkami místo hlučných jezdeckých bot. Bloch je obdivoval a důvěřoval jim natolik, že se na tuhle část cesty svěřil do jejich rukou.

	Vyrazili a on se zvedl a v podřepu je následoval. Světlice jsou dvousečná zbraň. Jejich prudké světlo je vynikající pro pozorování pohybu, ale když zhasnou, pozorovatel má až na dvacet minut oslabené noční vidění. Když špion unikne jejich světlu, má snazší práci.

	Bloch si do paměti uložil dvě životně důležité informace. První byla podrobná mapa britských zákopů, od hradbovitého tvaru palebných a podpůrných zákopů, klikatých spojovacích zákopů až po kulometná stanoviště a vlnité oblouky záložních zákopů. Druhou už dříve zachytila průzkumná hlídka, bylo to dnešní noční heslo: „Jednorožec“. Lux jej přiměl ho nacvičovat, dokud nezdokonalil zabručení, které schovalo jeho německý přízvuk.

	Trojice před ním znovu padla k zemi a on je následoval. Potom náhle vyrazili jako čtyřnozí švábi, až se dostali k sapě, předsunutému přibližovacímu zákopu vyhloubenému kolem ostnatého drátu přímo do krajiny nikoho. Tato předsunutá stanoviště jsou obvykle dočasná, opouštějí se poté, co se o nich dozví druhá strana. Když ho použije, dostane se přímo pod britské dráty a do jejich linie. Útočníci se plazili k hraně zákopu a pokynuli mu, aby vyrazil a přidal se k nim.

	„Jednorožec,“ zasyčel jeden z jeho společníků a dodal bezchybnou angličtinou. „Máme s sebou spojence.“

	„Tak pojďte.“

	Za pár vteřin bylo po všem. Dva britští pozorovatelé byli přemoženi údery zákopových holí. Blochovi dali zimník a čepici, aby si je oblékl přes uniformu. Podíval se do temnoty tunelu. Mapa v paměti mu říkala, že ho dovede do palebného zákopu, potom do spojovacího, ten ho zase dovede do záložního a ten až skoro ke zdem zničeného kostela. Byla jen malá šance, že ho zastaví. Ale pokud ano, v britské uniformě by ho zastřelili jako špiona. To není mimořádné riziko, zajatí odstřelovači se stejně často popravují bez soudu.

	Bloch všem třem Němcům podal ruku, vytáhl si límec kabátu a vydal se na cestu. Oba omráčené britské vojáky probrali, dali jim roubík a vyhnali je ze sapy bajonetem, jsou cenný bonus z nájezdu. Lux si moc rád rozšíří své už tak značné vědomosti o britských pozicích.

	Bloch vyrazil do hrubě vyzděného zákopu, dal si ruce do kapes kabátu a našel v nich zmačkanou krabičku na deset cigaret, čtyři zbývaly. Kdyby se dostal do problému, to udělá jako první. Nabídne cigaretu.

	Ale i když minul pár mělkých bunkrů a z mnoha slyšel šeptání nebo cítil tabák, většina byla zavřená hrubými protiplynovými závěsy a nikdo ho nezastavil. V jednom otevřeném bunkru viděl dva vojáky přejíždět svíčkou přes švy svých šatů, zabíjeli vši. Byli moc zabráni do lovu, takže se nahoru nepodívali. Potutelně se usmál. Věděl, že je to úplně zbytečné a že někde za ním dva Němci provádějí naprosto stejný lov na parazity. Ve skutečnosti jsou jedna armáda, kterou rozděluje pár set metrů, jazyk a královská rodina. Popravdě to poslední vlastně ne.

	Za palebnými zákopy narazil na latríny rozdělené pro důstojníky a mužstvo, jednalo se o řadu povápněných děr v krátké slepé uličce z hlavního zákopu. Zadržel dech. Nepáchnou méně než ty německé.

	Během dvaceti úzkostných minut se dostal ze zákopů a prozkoumával vnitřek kostela, nebyl v něm nikdo kromě krys, které hopsaly a pobíhaly přes trosky na podlaze. Vzhlédl k zející díře nad sebou a rozpoznal podlahu zvonice ve věži. Je tu však jeden malý problém, který Lux nepředvídal.

	Dřevěné schody vedoucí nahoru zničilo dělostřelectvo.

	 


//Úterý

	 


/Jedenáct

	Watson sebou při probuzení trhl, zmocnila se ho nejasná zlá předtucha. Srdce mu bilo jako splašené a kolem krku mu vyrazil pot. Věděl, že se mu něco zdálo, ale když se pokusil vzpomenout si, obrazy se vytratily jako dým a zanechaly za sebou jen úzkost. Uvědomil si, že je s ním v prosté klášterní cele, v níž byl ubytován, ještě někdo.

	Posadil se na slamníku zrovna, když se otevřely okenice. Zamžoural do tenkého paprsku ponurého světla. Čekal Brindla, avšak postava v okně byla menší. Na druhou stranu, každý je menší než Brindle.

	„Haló?“

	„Omlouvám se, že jsem vás vylekal, majore. Váš sluha se přihlásil k pohřební četě. Požádal mě, abych vám donesl čaj. Včera jsme neměli příležitost se seznámit. Jmenuji se Caspar Myles.“

	Byl to ten Američan z příjmového stanu, ten oblečený jako na golf. Watson viděl, že dnes na sobě má košili a přes ni svetr bez rukávů, límeček a motýlka. Navíc široké flanelové kalhoty, které by i nedbalému pozorovateli prozradily, že není Brit.

	Položil čaj na odkládací stolek. Potom zdvihl revolver, který měl Watson ze zvyku u sebe. „Páni, co je to za vykopávku?“

	„To je můj starý služební revolver,“ odsekl Watson podrážděně.

	„Vážně?“ Myles ho potěžkal v ruce. Watson si všiml, že na pravé ruce má v porovnání s levou neobvykle velké a oteklé klouby. „Víte co, majore? Co kdybychom tomu přidělali kolečka, uvázali to za kolesnu s párem koní a odtáhli to na frontu? Byla by z něj skvělá houfnice.“ Smál se, když ho pokládal. „Jen vás škádlím. Podívejte, je skoro osm. Říkal jsem si, jestli byste se ke mně nechtěl připojit při vizitě?“

	Watson se snažil nenechat se rozrušit tím, jak zesměšňoval jeho starého věrného druha. „Jistě, velmi rád. Ale řekněte mi, doktore Mylesi, co dělá muž z Harvardu v polním lazaretu?“

	Američan na okamžik vypadal zaraženě. „Kdo vám řekl, že jsem z Harvardu?“

	„Nikdo. Ale chodil jste tam, ne?“

	„Jistě,“ pronesl pyšně. „Patřím k Harvardským lékařským dobrovolníkům. Ale –“

	„Váš prsten. Tři otevřené knihy s nápisem ‚Veritas‘.“

	Myles se podíval na pečetní prsten na malíčku levé ruky. „No jistě. Jsem hlupák.“

	„Můj kolega jednou pracoval na studii do monografie o symbolech amerických univerzit s důrazem na souvislost s tajnými spolky.“

	„Můj tajný spolek je tahle válka,“ zasmál se Myles. „Rodiče si myslí, že studuji ve Švýcarsku. Jako dobrovolníci jsme nemuseli narukovat, takže to nezjistili z úředního oznámení. Což znamená, že nemáme hodnost, proto…“ Ukázal na svoje šaty. „Ale, víte, vaši chlapi potřebují chirurgy a já jsem zatraceně dobrý.“

	Watson se nad tou drzou sebedůvěrou mládí usmál. Tomu muži nebylo ani třicet. Měl protáhlý obličej bez vrásek, pečlivě upravený černý knírek a odzbrojující pohled. Napomádované vlasy rozdělovala pěšinka. Cítil z něj kolínskou Bay Rum. Doma byl asi celkem švihák.

	„To určitě jste. A jsem si jist, že naši spojenci jsou velmi vděční, že jste se přihlásili, i když to není vaše válka.“

	„Jako by byla. Děti probodnuté bajonetem, znásilňování jeptišek, popravy civilistů, torpédované parníky, jedovatý plyn…“ Odmlčel se. „Ano, vím, že něco z toho je přehnané. Ale myslím, že je to spravedlivá válka. Dobrá válka.“

	Watson už si nebyl jistý, že se pro jakoukoliv válku dá použít slovo „dobrá“. Ale ta záležitost s von Borkem ještě před vypuknutím bojů, když Holmes pronikl do kruhu špionů operujících v celé Anglii, Watsona přesvědčila, že v Německu existuje komplot, který má opravdové expanzivní plány na podmanění Evropy a získání kontroly nad kanálem La Manche. „Spravedlivá“ válka? Snad. Nezbytná? Ano.

	„Měl jsem i osobní důvody,“ řekl Myles.

	A musely být opravdu silné, usoudil Watson. Když se přihlásili k dobrovolníkům, doktoři, sestry i řidiči sanitek se tím vzdali amerického občanství. Nebylo se moc čemu divit, že neřekl rodičům pravdu.

	Myles se křivě zašklebil a chytil se za hruď. „Zlomené srdce, kdyby vás to zajímalo. Takže za deset minut dole?“

	„Radši za patnáct,“ odvětil Watson. „Poslední dobou mi chvíli trvá, než rozhýbu své staré kosti.“

	„Tak patnáct. Vizita, potom snídaně.“ Vydal se ke dveřím, pootevřel je a zastavil se. „John Watson, že?“

	„Tak jest.“

	„Ten spisovatel?“

	Už nějakou dobu si to nikdo nespojil. Hodnost majora jako by spolkla i tu trochu slávy, které doma dosáhl jako kronikář. „Ano, psal jsem.“

	„Takový Holmsův Boswell?“

	„Říkalo se to, ano. Ačkoliv to dost přikrášluje mé pokusy. Jen jsem zaznamenal, co můj přítel a kolega –“

	„Ále, ta anglická falešná skromnost. Jen si přiznejte zásluhy, chlape. Chcete mi opravdu říct, že jste nevytvořil nic víc než pouhý záznam?“ Když Watson neodpověděl, znovu se zašklebil. „Řekněte mi, majore, jednu věc jsem vždycky chtěl vědět. Co byl Nechutný případ červené pijavky? Pamatuji si, že jsem to četl jako malý a představoval si všechno možné.“

	Jako malý? Watson se zamyslel. Ano, Myles byl ještě dítě, když se to na okraj objevilo ve Zlatém skřipci. „Chyba tisku.“

	„Chyba tisku?“

	„Mělo tam být ‚červené pýchavky‘. To je druh houby.“

	Myles vypadal zklamaně. „Aha.“

	„Nechal jsem to být. Zdálo se, že představa obrovského kroužkovce podnítila čtenářskou představivost víc než hrůzná vražda u houby rostoucí v Alpách.“

	„Dobře. To je, ehm, zklamání.“ Američan si přejel palcem a ukazováčkem přes knírek. „Víte, já –“

	„Přejete si, abyste se byl nezeptal. Tohle říkám jen velmi zřídka, ale možná je lepší, když některá tajemství zůstanou nevyřešená. Trocha tajemna není na škodu. Omne ignotum pro magnifico.“

	Tohle normálně odpálkovalo jakékoliv další otázky o Případu s aluminiovou berlou, Kase ministra vnitra, Zatčení proslulého pěstitele kanárů Wilsona nebo jakémkoliv jiném nepublikovaném záznamu z let na Baker Street, u něhož byl tak pošetilý, že ho pustil mezi čtenáře.

	Myles přikývl. „Pravda. To podle mě platí pro literaturu i ženy.“ Mrknul. „Tak za patnáct minut, majore. A pokud vám to nevadí, na mou vizitu si vezměte to, čemu u vás říkáte civil.“

	V cele zůstala jen silná vůně jeho kolínské a Watson shodil deku, vysunul nohy přes okraj postele a lokl si vlažného, přeslazeného černého čaje.

	Watson lhal nerad, ale s Holmesem se tehdy dohodli, že na Nechutný případ červené pijavky svět ještě není připraven. Watson se zdráhal asi proto, že padouchem byl vážený člen komunity z Harley Street, lékař, který přeměnil hirudoterapii v odporný druh mučení. Ne, jen ať si Američan myslí, že je to chyba tisku. To nikomu neublíží.

	Obraz přecpaných pijavic, které objevili v podzemní laboratoři, ho rozrušil, a navíc si vybavil svůj sen a roztřásl se. Bylo v něm letadlo se škytajícím motorem, prudce padalo z nebe a narazilo do země a jeho křehká křídla podobná jepicím se při nárazu zhroutila do trupu. Následovaly výkřiky, postavy běžící ke zkrouceným troskám a spirála černého kouře stoupající k nebesům…

	Stroje těžší než vzduch. Možná další věc, na kterou svět ještě není připraven.

	 


/Dvanáct

	Sestra Jenningsová už byla pryč, když se paní Gregsonová probudila, ačkoliv nebylo ani sedm. Její postel byla prázdná a obdivuhodně úhledně ustlaná. Musela se pohybovat jako duch. Ve stanu mrzlo a dech paní Gregsonové se převaloval po přikrývkách jako opar na louce. Odkopla teď už studenou keramickou ohřívací láhev a zabořila se do dvou tenkých polštářů. Všimla si, že Alice stále tvrdě spí, ne že by chrápala, ale funěla, jako by byla v zajetí snu.

	Vaše tajemství je u mě v bezpečí.

	Teď své reakce litovala. Jenningsová musí mít na ruce modřiny. Třeba to byl ze sestřiny strany pokus o přátelství, něco, co mohou sdílet a tajit před venkovním světem? Připomněla si, že to není tajemství. Je to veřejně známá záležitost. Pokud člověk ví, kam se podívat. Nemá se za co stydět. Prostě to patří do jejího předchozího života, života před Alicí Pipperyovou a motocykly, ošetřováním a válkou, když tu ještě byl pan Gregson a domácnost, o kterou se musela starat, a krev viděla, jen když se píchla jehlou do prstu. Ne to moře, které viděla od té doby.

	Věděla, že by měla vstát a udělat čaj. Alice by to udělala. Ale dopřála si ještě pár minut v teple. Udobří se s Jenningsovou. I když stejně chce, aby mlčela. Byl to složitý příběh a Alici by se vůbec nelíbil. A ona ji nechce ztratit.

	Musela usnout, protože ji probudil hlas sestry Spenceové.

	„Dámy.“ Stála u nohou postele slečny Pipperyová se zkříženýma rukama a vypadala, jako by spala čtrnáct hodin na péřové matraci.

	„Pardon, sestro,“ řekla paní Gregsonová. „Kolik je hodin?“

	„Sedm třicet. Jenningsová je na oddělení už hodinu.“

	„Zrovna jsme vstávaly,“ řekla slečna Pipperyová, ale zalepené oči ji usvědčovaly ze lži. Promnula si je a shodila ze sebe deku.

	„Doktor Watson má dnes jiné povinnosti, a tak jsem si říkala, jestli bych nemohla vaše služby využít já.“

	„Ano, sestro,“ odpověděly jednohlasně.

	„Až si dáte šálek čaje.“

	„Děkujeme, sestro,“ řekla slečna Pipperyová. „Máte na mysli něco konkrétního?“

	„Ano,“ řekla sestra Spenceová. „Zrovna jsem si říkala, jak vám to asi jde se štětcem.“

	 


/Třináct

	Starý klášter bičovala prudká dešťová přeháňka. Potůčky vody stékaly po okenních tabulkách, na mnoha z nich byly praskliny od otřesů dělostřelecké palby ze dnů, kdy se fronty měnily rychleji, a okapy rachotily a přetékaly. Voda bušila do prahů a parapetů tak silně, až se mléčně zamlžily.

	Když kráčeli do důstojnického oddělení po chodbě, která silně voněla čerstvým nátěrem, Myles Watsonovi vysvětlil, proč ho požádal, aby si oblékl civil. „Muži mají rádi mé vizity, protože když je vykonává major Torrance, každý mladší důstojník, který může, musí stát vedle postele. Snaží se o to hodně těch, kdo by neměli. Vytrhají si stehy, posunou obvazy. Já mám rád věci neformální.“

	Vstoupili do místnosti, bývalé kaple, z níž byly všechny náboženské symboly odstraněny a teď sloužila jako důstojnické pooperační oddělení. Díky vysoké střeše a vznosným kamenným zdem v ní bylo chladno a duo velkých petrolejových kamen jelo na plný výkon. Proti sobě stály natěsno dvě řady kovových postelí, některé z nich obklopovala plenta a Watson nepochyboval, že za ní omývají nebo vyplachují zranění. Vůni kolínské Bay Rum přehlušila záplava známých lékařských pachů. Dvě členky Ošetřovatelského sboru domobrany, jednou z nich byla sestra Jenningsová, a dva zřízenci uklízeli zbytky od snídaně. Jenningsová zběžně vzhlédla a vyloudila letmý úsměv, který přešel do formálnějšího kývnutí hlavy.

	„Dobré ráno, pánové,“ zahulákal Myles. Spousta pacientů pozdrav opětovala. Další, schovaní za obvazy nebo lapení ve vlastním světě, reagovali málo nebo vůbec. „Pánové, tohle je doktor Watson, dnes mi bude asistovat. Jednejte s ním jako se mnou. Leda lépe. Dobře, začnu vlevo. Zkontroloval byste pravou stranu?“ Ztišil hlas. „Teď je tu necháváme déle, místo abychom je poslali dál. Rozkazy. Příliš důstojníků odchází z války s relativně lehkými zraněními. Necháme je odpočinout a uvidíme, jestli se mohou vrátit. Takže se nesnažte je za každou cenu poslat dál. Sestro!“ Přišla Jenningsová. „Mohla byste informovat doktora Watsona o pacientech?“

	„Samozřejmě, doktore Mylesi. Spal jste dobře, majore?“

	„Ano. A vy, sestro Jenningsová?“

	„Dobře, děkuji.“ Tmavé kruhy pod očima naznačovaly, že by jí pár hodin navíc neuškodilo. „Ačkoliv vaše dobrovolnice nejsou zrovna nejtišší společnost. Můžeme začít s kapitánem Morleym?“ Ukázala na nejbližšího pacienta. „Přišel k nám před deseti dny. ZDP. Zásah druhotným předmětem.“ To obvykle odkazovalo k předmětům, které výbuch zarazil do těla, často obsah kapes oběti.

	„Pár zubů v hrudi,“ vysvětlil kapitán. „Nebyly ani moje.“

	„Vidíme to teď často,“ přerušila ho sestra Jenningsová. „Granáty vyhazují ze země úlomky zvířecích a dokonce i lidských kostí.“

	Watson přistoupil ke kapitánovi. Jeho kůže měla divnou barvu. I oči vykazovaly nadmíru pigmentu. Položil mu ruku na čelo. Na dotek bylo studené.

	„Šťastlivec,“ řekl Watson, když postoupili. „Mohl klidně dostat gangrénu.“

	„To ano, maj… Mám vám v tomhle oblečení říkat doktore, nebo majore?“

	„Jak vám to vyhovuje. Ale co ta jeho barva? Žloutenka? Žlučové kameny?“

	„Podle všeho ne.“

	Watson se zastavil a na okamžik se zamyslel. Tak trochu očekával, že uslyší povědomý hlas, ale ten si svou radu nechal. Tohle je přece jen jeho pole odbornosti. „Co mají společného Percy Shelley a George Bernard Shaw, sestro?“

	Jenningsová vypadala zmateně. „Jsou to spisovatelé?“

	„Jistě. Ale někdo by viděl i jinou, neliterární spojitost.“

	Watson se otočil zpátky a vrátil se ke kapitánovi. Znovu položil otázku.

	„Vegetariáni,“ zvolal Morley nadšeně.

	„Přesně. Dva slavní vegetariáni,“ souhlasil Watson. „Ukažte mi chodidla.“ Watson netrpělivě vytáhl zručně zastrkané pokrývky. „Podívejte, sestro Jenningsová. Oranžové. Kde si schováváte mrkve?“

	„Sluha mi z nich dělá každé ráno nápoj.“

	„Jenom z mrkví?“

	„A chřestu, když je. Poslední dobou jsme neměli štěstí a nedal se sehnat. Není dobrá sezóna.“

	„A pijete to i tady?“

	Kapitán zvedl obočí. „Ano, samozřejmě. Britská armáda sotva vyhoví člověku mého přesvědčení,“ řekl. „A v nemocnici už vůbec. Pardon, sestro. Matka mi občas posílá zeleninový koš z Harrods. Podělím se o něj. Ale mrkev si schovávám pro sebe.“

	„Nadbytek karotenu,“ řekl Watson. „Neškodný. Ale jestli nechcete vypadat vyloženě orientálně, musíte vypustit mrkve a jíst pestrou stravu. Doporučil bych maso a sladové víno, ale… máte kvasnicovou pomazánku, sestro?“

	„Ano.“

	„Dva šálky denně. A olej z tresčích jater. A žádné mrkve.“

	Kapitán se ošil. „Doktore, já nesnáším kvasnicovou pomazánku –“

	Ale Watson už byl pryč. „Znovu ho vyšetřete na cukrovku, jen pro jistotu,“ řekl tiše. „Nadbytek karotenu může mít skrytou příčinu.“

	V další posteli ležel veselý muž s nohou amputovanou nad kolenem a rukou nad loktem, nadšený z představy, že pojede domů. Později toho dne měl vstoupit do poslední fáze propouštěcího procesu, takže mu Watson mohl jen popřát hodně štěstí. Ale měl pocit, že přijde den, kdy jeho nadšení zmizí. S jeho postižením ho čeká těžký život.

	Třetí pacient měl postel se zástěnou. „Je tam podporučík Marsden,“ řekla Jenningsová. „Možná byste tam měl jít. Je to S.“

	„Sebezmrzačení“. Muži se sami střelí do nohy nebo do ruky a doufají, že pojedou domů. Slyšel, že ti chytřejší to udělají přes konzervu hovězího, aby zakryli popáleniny od prachu. Často to ovšem dopadne špatně, když se maso dostane do rány a ta zhnisá. Vtipálci tomu říkali lančmítová zranění.

	Watson se nadechl, odhrnul závěs a vstoupil do kóje. Podporučík, chlapec s otupělým výrazem a s velkými brýlemi posazenými na nose, seděl a četl Lorda Jima. Zdálo se, že ruce má obě. Tak to musí být noha, pomyslel si Watson.

	„Jaké zranění tu máme?“ zeptal se.

	„Genitálie, doktore,“ řekl podporučík sklíčeně.

	„Genitálie?“ To pro něj byl nový druh sebezmrzačení. Jen pár jich to dotáhne do takového extrému.

	„Když jsem se sem dostal, vzal jsem útokem hospůdku.“ Hospůdka byla místní bar, který někdy poskytoval i jiné služby. „Nabodnul jsem holku na bajonet, dalo by se říct. Jestli mi rozumíte.“ Chabě se usmál.

	„Až moc dobře, Marsdene. Má mi to přijít k smíchu?“

	Při změně tónu sebou trhnul. „Ne, pane.“

	„Umyl jste se potom?“

	„Ano, obličej a ruce. Důkladně.“

	Watson zakroutil očima.

	Maska nezájmu, o niž se mladý muž snažil, se zlomila a rozpadala. „Až se uzdravím, čeká mě zřejmě válečný soud.“ Z té myšlenky mu nejspíš bylo do breku. „Neudělal jsem to schválně. Ale nikdo mi tady nevěří.“ Ztišil se a zachraptěl. „Plivou mi do jídla.“

	„O tom pochybuji.“ Watson si domyslel, že se jedná o syfilis, porci ublíženeckých výmyslů a k tomu sebelítost. Pohlavní nemoc byla armádou klasifikována jako sebezmrzačení, pokus dostat se domů. „A jak se teď cítíte?“

	„Slabý. Je mi zle. Příšerně mě bolí hlava. Byl to bordel. Zatracená modrá lampa.“ Bordel pro důstojníky, červená označovala místo pro ostatní hodnosti. Rozšířila se fáma, aspoň mezi nižšími hodnostmi, že když dívka měla nějakou nemoc, okamžitě ji přeřadili do domu s červenou lampou.

	„Vydržte chvilku.“ Watson vyšel ven. Pochopil, že zástěny mají toho kluka chránit před ostatními, ne kvůli nějakému odpornému zranění, ale kvůli jeho statutu vyvrhela. „S“ jakéhokoliv druhu nebyli dobře přijímáni důstojníky s opravdovými zraněními. Na každého vojáka, který se úmyslně zmrzačil, připadala spousta mladých mužů, kteří se postavili čelem ke své povinnosti. Pochopitelně se ti druzí cítili ukřivděně, když první poslali domů. Je klidně možné, že měl ten mladík smůlu, když se nakazil, ale existují nemocné ženy, které se prodávají vyděšeným vojákům jako lístek domů.

	„Jakou léčbu jste tomu chlapci nasadili?“ zeptal se sestry.

	„Rtuťové injekce a masti, doktore.“

	„Rtuť? Nemáte Salvarsan?“

	„Tady ne.“

	„Nějaký mám v jedné své lékárničce. Čí je to pacient? Doktora Mylese?“

	„Majora Torrance.“

	Rtuťové injekce byly surové a mazání rtuťovými mastmi špinilo a příliš neúčinkovalo, ale novější léky se u konzervativnějších lékařů ujímaly pomalu a dokázal si také představit, jak těžké je tu sehnat zásoby.

	Na druhé straně místnosti se Myles chechtal s pacientem, který měl místo nohou dva pahýly. Pacient bez nohou se smál spolu s mužem, který mu je vzal. Myles poplácal důstojníka po rameni a přesunul se dál. Watson cítil lehkou závist vůči Mylesovu nenucenému a žoviálnímu přístupu k pacientům. Jeho učili držet si od pacienta odstup, a to i v civilní praxi. Být nezaujatý, analytický a profesionální. Ach ano, ten muž je z jiné země. A připustil, že i jiné generace. Což je skoro totéž.

	„Co je tam?“ zeptal se Jenningsové, když prohlédl posledního muže, a ukázal na silný závěs přes širokou zárubeň, která dřív nesla dřevěné dveře, soudě podle toho, že z kamenného zdivá stále visely ohnuté panty. Samotné dveře pravděpodobně někdo ukradl na zátop.

	„Většinou poddůstojníci,“ řekla a dál převazovala mladému dělostřeleckému důstojníkovi mokvající pahýl.

	„Mohu?“

	„Samozřejmě, majore. Já to tu dokončím. Už brzy vás od nás odvezou, že, nadporučíku Walshi?“

	Dělostřelec se usmál a bylo vidět, že krom pravé paže přišel i o pár zubů. Watson ji chvíli obdivně pozoroval, jak pobíhá kolem mužovy postele a dál si s ním povídá tak, aby alespoň na chvíli zapomněl, jaká omezení ho čekají po návratu domů.

	Zeď byla místy potažená šedozelenou plísní, která se usadila v cihlách pod protékajícím okapem. Okap opravili, ale samotná stěna, součást kuchyňského bloku baráku, pořád vypadala olezle. Sestra Spenceová je požádala, aby ji nabílily a potom „oživily“ skleník.

	„Radši bych oživila ji,“ prohlásila paní Gregsonová, když Spenceová odešla. Požádala o kombinézy, ale sestra Spenceová nechce v lazaretu žádné ženy v kalhotách. Našla jim nějaké zástěry, vypadají v nich jako legrační postavičky z pohádky. Zřízenec jim přinesl dva kbelíky vody a pytel vápna a nechal je v tom.

	„Myslím, že bychom měly nejdřív oškrábat to zelené,“ řekla slečna Pipperyová.

	„Proč?“

	„No, ten nátěr se správně nechytí. Do dvou týdnů se začne loupat.“

	„A kde budeme za čtrnáct dní my?“ zeptala se paní Gregsonová.

	„Nevím.“

	„Já jo. Někde jinde než tady.“ Ohnula se a roztrhla vršek pytle s vápnem. Zlomila si nehet a zaklela.

	„Zdravíčko, dámy. Nepotřebujete pomoct?“

	Stál tam podporučík, trochu čahoun, ale ne nepohledný, s přepečlivě upraveným knírkem a jasně zelenýma očima. Samými rozpaky mírně zčervenal.

	„Jak dlouho už tu stojíte?“ zeptala se paní Gregsonová.

	„Moc dlouho ne. Šel jsem se jen nadýchat čerstvého vzduchu. Na oddělení je trochu dusno.“

	„Vážně?“

	„No, řekl bych, že vy to víte nejlíp. Trochu divný, že vás holky nechají natírat, ne?“

	Paní Gregsonová zakroutila očima.

	Podíval se na pytel vápna a dva kýbly u jejich nohou. „Ale to vápno musíte namíchat ve správném poměru. Často se udělá moc husté. A musíte to dobře zamíchat.“

	„Musíme?“ zeptala se paní Gregsonová.

	„Ano.“ Prohlédl si zeď a ukázal na plíseň. „A budete muset oškrábat –“

	„Mohl byste nám přinést klacek?“ požádala paní Gregsonová, aby se vyhnula další přednášce. „Na zamíchání.“

	„Ach. Zajisté.“ Porozhlédl se kolem, ale neúspěšně.

	„Pokud nám nechcete půjčit tohle.“ Ukázala na jeho důstojnickou hůlku.

	„Já… ne… hned se vrátím. Jmenuji se Metcalf, jen tak mimochodem. James Metcalf.“

	Hned jak odešel, promluvila slečna Pipperyová. „Má něco za lubem.“

	Paní Gregsonová souhlasila. „Důstojníka normálně tak snadno klacíky aportovat nenaučíš. Obvykle to chce několik lekcí.“

	Metcalf se vrátil se zlomenou násadou od smetáku. Paní Gregsonová sypala vápno a on jím začal kroužit v kýblu naučenými, energickými pohyby, míchal směs, aniž něco rozlil nebo vysypal.

	„Věc se má tak, dámy, že jsem se sem přišel podívat za některými muži. Zraněnými.“

	„To jste přišel na správné místo,“ řekla paní Gregsonová. „Máme jich tu stovky.“

	„Ne,“ opravil ji vážně a promlouval, jako by dobrovolnice byly zvlášť zabedněné. „Víte, jde o muže pod mým velením. Byli zraněni při bombardování. Jde o to, že jsem byl požádán některými důstojníky v mém praporu, abych uspořádal taneček. V dohledné době budeme tu a tam v této oblasti, víte. A mysleli jsme, že když jsme mimo frontu… Abych byl upřímný, myslel jsem, že bych mohl zabít dvě mouchy jednou ranou.“

	Obě ženy se na sebe podívaly.

	„Měl jsem na mysli, že když jsem tu na návštěvě za muži, mohl bych se zeptat některých sester, jestli by nestály o společnost důstojníků.“

	„Máme tu spoustu důstojníků, podporučíku. Máte na mysli pro změnu celých?“ zeptala se paní Gregsonová.

	„Řekl bych, že ano, svým způsobem. Páni, to znělo krutě.“

	„Rozmyslíme si to,“ řekla slečna Pipperyová. Paní Gregsonová souhlasně přikývla. „Pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	Slečna Pipperyová se nesměle usmála. „Pomůžete nám natřít tu zeď.“

	Paní Gregsonová věnovala své přítelkyni obdivný pohled. Sama by to lépe nevymyslela.

	„Co? Kdy?“

	„Teď.“

	Podíval se na svou dokonale čistou uniformu, která na sobě už měla lehký poprašek vápna. Neúspěšně se ho pokusil smést.

	Paní Gregsonová zamlaskala. „Ále, jsem si jistá, že najdeme něco přes to. Umíte natírat?“

	„Už jsem to dělal,“ řekl opatrně Metcalf a přemýšlel, kolik manuální práce může gentleman přiznat. „A vy o tom budete přemýšlet? O tom tanečku? Mohly byste se zeptat spolubydlících.“

	„Už jsme řekly, že ano. A tady slečna Pipperyová, Alice, je rozhodně nejlepší tanečnice foxtrotu, jakou jste kdy viděl.“

	Metcalfovi se při té myšlence rozzářila tvář. „Opravdu?“

	„Učil ji sám Harry Fox.“

	Slečna Pipperyová sklopila oči, což by se dalo splést s ostychem.

	„Panebože! Vážně?“

	„V Jardin de Danse na střeše newyorského divadla.“

	Když si Metcalf začal rozepínat kabát a chystal se vyhrnout si rukávy, paní Gregsonová a slečna Pipperyová se opatrně vyhýbaly vzájemnému pohledu ze strachu, že by dostaly záchvat smíchu.

	Krátce poté, co dokončili stěnu a chtěli se přesunout ke skleníku, uslyšeli nářek.

	Watson prošel skrz závěs z důstojnického oddělení do malého průchodu, který vedl do další místnosti se stejně vysokým stropem, ale většími okny a větším množstvím denního světla. Asi to býval refektář, ale teklo do něj, plechové kbelíky zachytávaly kapky z protékající střechy, kapky do nich padaly a žbluňkaly v takřka hudebním rytmu. Uspořádání tu bylo skoro stejné jako v důstojnickém oddělení, dvě řady postelí proti sobě. Ale kamna tu hřála jenom jedna, malá baňatá kamínka zatím nebyla zapálená a ve vzduchu byl stále cítit ostrý chlad.

	„Majore Watsone! Jste to vy, pane?“

	Otočil se napravo. Chvíli mu trvalo, než seržanta poznal, protože většinu jeho tváře zakrýval obvaz přes levé oko. Ale ten hlas byl nezaměnitelný.

	„Seržant Shipobottom?“

	„Jo, pane. Shipobottom. Jak to jde?“

	„Váš kapitán říkal, že jste byl raněn. Ale neměli jsme příležitost si víc promluvit. Co tu k čertu dělají Kámoši z Leighu?“ Mluvil nahlas jako pokaždé, když jednal s lidmi z přádelny, jejichž sluch zničil neustálý rachot strojů. Díky tomu se naučili odezírat ze rtů, což se v zákopech velmi hodilo.

	Shipobottom ukázal na obvaz. „Koupil jsem to do břicha. A střepinu do oka –“

	„Ne, ne, chlape,“ zasmál se Watson. „Myslím tady v Belgii. Naposledy jsem vás viděl v Egyptě a měli jste jít do Dardanel.“

	„To je pravda, ale odjeli jsme asi měsíc po vás, pane.“ Bývaly doby, kdy Watson výraznému lancashirskému přízvuku Kámošů z Leighu nebo Leighských, jak se jim občas říká, nerozuměl, ale pár měsíců jako jejich dočasný lékařský důstojník, kdy mu za šilink a panáka rumu dělali dobrovolníky pro jeho experimenty s transfuzemi, ho z toho vyléčilo. Jedním ze zvláštních průvodních jevů války bylo to, že svedla dohromady muže z různých oblastí a tříd, kteří by nikdy dřív neměli důvod spolu mluvit. Watson došel k přesvědčení, že tohle prolamování národních (a do určité míry třídních) hranic může být jedině vítaný vývoj. I když to občas působilo problémy v komunikaci.

	„Jste v pořádku, pane? Už nemáte zimnici?“

	„Jsem, děkuji.“ Watson měl lehký případ malárie, a ta ho oslabila natolik, že ho poslali domů. „Úplně jsem se zotavil. Horečky se zatím naštěstí nevrátily. Takže jste sem připluli rovnou z Egypta?“

	„Jo. Jak jste říkal, čekali jsme Dardanely, jako… ale přivezli nás sem. Dejte nám nové síly zvyklé na život v zákopech, jak říkají.“

	Watson zachytil závan čehosi v jeho dechu. „Vy jste pil, Shipobottome?“

	Muž na něj zíral s výrazem stejně směšným jako jeho jméno, o němž tvrdil, že je odvozené od „muže, který se stará o ovce na louce, pod níž teče potůček“.

	Už to vypadalo, že se to chystá popřít, ale neudělal to. „Jo. Měl jsem jen krapet, jako. Neříkejte to na mě, pane.“

	„Neřeknu. Ale teď to není dobrý nápad. Ne tady. Už ani kapku. Rozumíte?“

	„Jo.“

	„A jak se mají muži?“

	Vypadal zasmušile. „Drží se. Ale ztratili jsme kapitána Levertona. Taková škoda.“

	„To nerad slyším.“ Nelhal. Byl to dobrý důstojník, o dost starší než většina. Zralost byla v britské armádě nedostatkovým zbožím. „Jak se…?“

	„Dostal nějakou hnusnou nemoc. Na konci to byla hrůza. Řekl bych, že vy byste ho zachránil.“

	Úplavice, břišní tyfus a – jak sám věděl – malárie tam jsou běžné. „Jsem si jist, že udělali všechno, co mohli.“

	Shipobottomovo nezavázané oko naplnily pochyby. „De Griffona povýšili v poli na kapitána. Všichni jsme si mysleli, že to udělali, protože je jeho rodina zazobaná. Jako bohatá. A mysleli jsme si, že je to mamánek. Ale ne, ten kluk si vede dobře. Počítám, že mu nechají hodnost a vůbec.“

	„Jsem si jist, že ano. Zdálo se, že o vás má velkou starost.“ Věděl, že de Griffon je ze zámožné rodiny, ale dokázal si získat lidi, což se mužům líbilo. Co je to ale mamánek? Nejspíš někdo zvyklý na zacházení jako v bavlnce. „A tady ve Francii? Byli jste u hodně bojů?“

	„Ne. Zbraně, jako. Pořád ty blbý zbraně, co na nás hází granáty. Nejhorší je zákopová noha. Když si některý kluci sundaj boty, mají nohy nakynutý jak čerstvě upečenej chleba. Říkal jsem jim: Musíte si nechávat boty a ovinovačky povolený a natřít je velrybím olejem, ale dvakrát to teda nevoní. Netuším, jak velryby ten smrad vydržej. A pak se mi stalo tohle. Doktor Myles říká, že pod obvazem je to jen škrábnutí. Věřím, že už brzo budu s Kámošema.“

	„A žena? A rodina?“

	Rozzářil se. „Peg je ohromná a kluci a vůbec, naštěstí. Napsal jsem jim línou kartu a dostal jsem tři dopisy.“

	„Líná karta“ je papír s řadou standardizovaných frází k vyškrtání podle potřeby. „Byl jsem zraněn na ruce/ noze/ obličeji/těle.“ „Vede se mi dobře dobře/lépe, než bych čekal/špatně“ a místo na doplnění lazaretu nebo nemocnice. Watson předpokládal, že Shipobottom by stejně o moc víc dohromady nedal.

	Když se mu podíval do obličeje, zaujal ho bílý záblesk ve zdravém oku. „Seržante, můžu se vám podívat na oblast kolem zorničky?“

	„Pane.“

	Watson dvěma prsty roztáhl horní a spodní víčko. Bylo tam něco divného. Uprostřed síťovaného vzoru červených žilek viděl malé modré skvrnky. Co znamenají? Je to nějaký vedlejší účinek kovu, který pronikl do jeho těla? V hlavě si poznamenal, že musí prohlédnout druhé oko, až mu sundají obvaz.

	„Je v pořádku?“

	„Ano, dobré.“

	„Po tomhle všem jsem doufal, že se dostanu na dovolenku domů, víte. Jsem dost utahanej.“

	Watson slyšel v hlase velikého muže neznámý třes. Shipobottom, ta mohutná, sprostá (když poblíž nebyl důstojník), živelná síla, byl doopravdy vyděšený. Nechtěl se vrátit na frontu. Zdá se, že mu to škrábnutí pocuchalo nervy.

	„Ale takový voják je moc cenný, nenechají ho jen tak jít. Správně, seržante?“

	Zpoza Watsonova ramene se ozval Caspar Myles.

	Shipobottom se sebral. „Ano, doktore Mylesi, díky. Ale pořád je mi trochu blivno. Hrozně mě bolí škopek a vůbec.“

	„Blivno?“ Myles se otočil na Watsona. „Rozumím tak každému třetímu slovu.“

	„Závrať,“ přeložil Watson. „Je malátný. A škopek je hlava. Ztratil hodně krve?“

	„Ano, ze zranění břicha,“ řekl Myles. „Dali jsme mu solný roztok.“

	Watson až moc dobře věděl, že solný roztok často přinese zprvu pozoruhodné zotavení, po němž však může následovat nečekaný kolaps. „Mohl byste mu dát nějakou citrátovou krev, kterou jsem nashromáždil. Umí dělat zázraky.“ Otočil se zpátky na pacienta. „Jak to sám seržant viděl z první ruky v Egyptě.“

	„Dostanu i teď šilink a panáka?“ zeptal se drze Shipobottom.

	„Myslím, že odpověď znáte sám, seržante.“

	Shipobottom přikývl s předstíranou kajícností. „Jo, doktore.“

	Watson se otočil na Mylese. „Během chvilky určím správnou skupinu. Prostě se musíte ujistit, že v darované krvi bude aglutinace nebo hemolýza.“ Něco ho napadlo. „Seržante, nepamatujete si náhodou svou skupinu?“

	„Jo, byl jsem první skupina. Ti nejlepší.“

	Watson se pokoušel své skupině pokusných králíků vysvětlit, že krev skupiny I není o nic lepší než krev skupiny IV a že jde jen o terminologii spojenou s křížovou zkouškou, ale nechtěli to slyšet. „Tak vidíte. Může přijmout jakoukoliv krev, je univerzální příjemce. Jednoduše mu napíchnete citrátovou krev jako solný roztok.“

	Watson musel být opatrný. Bylo velmi nešťastné naznačit, že jiný lékař má nedostatečné znalosti nebo nezná současné postupy.

	„To jsem slyšel,“ řekl Myles klidně.

	„Jestli se na to seržant cítí, mohl byste ho přesunout do transfuzního stanu. Bude tam mít trochu soukromí a mohou ho sledovat dobrovolnice, místo toho, abychom plýtvali drahocenným časem tady. Navíc to se zhasnutými lampami bude ideální prostředí pro sundání obvazu z oka. Nejsou tam okna.“ A k tomu je to z dosahu našpicovaných uší a zvědavých očí, takže by si Watson mohl s Shipobottomem v klidu promluvit o jeho psychickém stavu.

	„Skvělý nápad.“ Myles si odkašlal. „Doktore Watsone, můžete na slovíčko?“

	Myles ho odvedl doprostřed místnosti a ztišil hlas. „Jen se vás chci na něco zeptat,“ vypravil ze sebe šeptem.

	„Nastal nějaký problém?“ zeptal se Watson, automaticky také ztišil hlas a začal šeptat.

	„Sestra Jenningsová.“

	„Ano?“

	„Byl jste s ní včera. V příjmovém stanu.“ Watson přikývl. „Co si o ní myslíte?“

	Watson přemítal. Nebyl si jistý, jak je otázka míněná. Možná přemýšlel o tom, že ji doporučí k povýšení nebo ji chce zmínit v hlášení. „Myslím, že jako sestra oplývá vynikajícími schopnostmi, doktore. Mohla by to dotáhnout na vrchní. Jistě, je mladá –“

	„Ne, já mám na mysli…“ Do hlasu se mu vkradl spiklenecký tón. „Co si o ní myslíte? Ne jako o sestře.“

	„Nesmýšlím o ní jinak než jako o sestře.“

	Myles mrknul. „Vážně? Napadlo mě, že je pro vás moc mladá, ale jeden nikdy neví. Slavní spisovatelé, co? Mohl byste to zkusit nehledě…“ Odkašlal si a lépe si promyslel, jak dokončit větu. „Takže vám nebude vadit, když to na ni zkusím?“

	„Co?“

	„Zkusím. Hurá na zteč. Už nějakou dobu o tom přemýšlím. Potom jsem viděl, jak jste si vy dva, no, blízcí. Byla to pro mě perná chvilka. Co kdyby… Ale jak povídáte, jenom se mi něco zdálo. Ale říkal jsem si, že si to ověřím.“

	Watson zjistil, že moc rychle a moc často mrká. „Doktore Mylesi, jestli s vámi má sestra Jenningsová něco v tomto smyslu, sestra Spenceová bude chtít vaši –“

	„No tak prrr!“ Myles si ukázal na hruď. „Doktor? Ano. Ale ne armádní. Nejsem důstojník. Pravidla pro mě neplatí.“

	Watson si nebyl jistý, že je to pravda. A už vůbec ne tím, že by sestra Spenceová dělala u svých podřízených nějaké výjimky. „Ale pro sestru Jenningsovou ano.“

	„O tom bych se hádal u soudu.“

	„A proč mi to říkáte?“

	„Jak říkám, jen jsem si myslel, že sám máte nějaké úmysly. Chtěl jsem se ujistit, že vám ne… jak to říkáte? Nelezu do zelí? Viděl jsem ji první, víte.“

	„Doktore Mylesi –“

	„Caspare.“

	„Doktore Mylesi. Není zelí, do kterého byste mi mohl lézt. Ale slibuji vám, že pokud tu dívku v jakémkoliv smyslu ohrozíte, ať už morálně nebo profesionálně –“

	„Ale, nebuďte takový suchar.“

	„Nechám vás vyhodit a vrátit k vaší jednotce. K Harvardským nebo jak že se jim to říká.“ Nezdálo se, že by tahle celkem planá hrozba dělala Mylesovi nějaké starosti. „Poradím vám.“

	„Jak?“

	„Najděte si kanadskou sestru. Ty by mohly být víc podle vašeho gusta. A teď, pokud mě omluvíte, doktore, musím připravit krev pro vašeho pacienta a najít svého řidiče.“

	Watson se otočil na podpatku a odešel, než Myles stačil odpovědět.

	Až když se dostal zpátky do pokoje a vzteky si strhl límeček a kravatu, uvědomil si Watson, že se kvůli své prchlivé reakci zapomněl Mylese zeptat na jeho názor ohledně těch skvrnek v oku seržanta Shipobottoma.

	 


/Čtrnáct

	Brindle vzlykal. Seděl na lehátku v transfuzním stanu s hlavou v dlaních a tělo se mu otřásalo žalem. Voda mu stékala z vlasů a kapala na podlahu, šaty špinavé od bahna a promočené deštěm naznačovaly, že byl venku v poryvu bouře, jež právě doznívala.

	Watson, už zase v uniformě, vstoupil na oddělení zrovna včas, aby ho slyšel příšerně zakvílet. Slečna Pipperyová se snažila do zdrceného muže dostat šálek horkého sladkého čaje. Obě sestry měly přes uniformy nějaké pláště, které jako by pokrývaly kapky zaschlé barvy.

	„Co se tu děje, paní Gregsonová?“ zeptal se Watson.

	„Našly jsme ho vzadu za skleníkem, který jsme měly natřít.“

	„Natřít?“ Watson se snažil neznít nevěřícně. „Ale –“

	„Zeptejte se sestry Spenceové. Zdá se, že chudák Brindle poznal jedno z těl, která měl pohřbít. Přivedly jsme ho sem, aby se uklidnil. Řekla bych, že bychom se měly zbavit,“ přetáhla si zástěru přes čepeček, „těchhle věcí.“ Slečna Pipperyová ji následovala.

	Když Brindle zvedl oči, objevil se mu v nich znepokojivý záblesk šílenství. Takhle se dívají blázni. „Neměl by být pohřbený v masovém hrobě. Řekl jsem jim to. Cornelius si zasloužil něco lepšího.“ Tvář si zakryl dlaní s nepřirozeně dlouhými prsty.

	Watson k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. „Vy jste znal Cornelia Lovata?“

	Mezi vzlyky přikývl.

	„Podívejte, Brindle, takhle by nemohl žít. Ne s těmi zraněními.“

	Znovu zvedl hlavu. „Vy mi nerozumíte. Mohl jsem mu vyrobit masku. Krásnou masku.“ Gestikuloval, jako by sochal. „Znal jsem každý centimetr jeho tváře. V Londýně dělají nové, ne? Ve Wandsworthu. Nové tváře z tenounké mědi. Vytvořil bych to nejlepší, co umím. Mohl být zase krásný.“

	Watson mu stiskl rameno. Neposlouchá ho. Tkáň byla prostě moc poničená na to, aby mohl žít. Sestra Spenceová měla naprostou pravdu. „Odkud jste ho znal?“

	„Ze Svatého Martina. Chodil o rok výš.“

	„Vy jste sochař?“ domyslila si paní Gregsonová.

	„A Cornelius byl malíř. Výborný.“

	Watson si se studem uvědomil, jak málo ví o podřízeném, kterého mu přidělili. Spousta řidičů a poskoků, nosítkářů a hrobařů byli pacifisté nejrůznějšího druhu, byli ochotní pomoct vyhrát válku, ale ne zabíjet. Teď se znovu podíval na prsty opisující ve vzduchu rysy lidské tváře a všiml si, že ten muž má ruce umělce. Nedíval se na to, co měl přímo před nosem. Ten nejhorší hřích. Trochu očekával, že v uších uslyší rýpavý hlas, který mu řekne, že se dívá, ale nepozoruje.

	Brindle začal zase vzlykat. Watson ho pustil. Poklekl, zašeptal muži do ucha pár slov a zase se zvedl. Nebylo to moc, ale doufal, že to pomůže.

	„Slečno Pipperyová. Kouká vám vaše přesvědčení. Jestli to uvidí sestra Spenceová, nechá vás k němu přibít,“ ukázala paní Gregsonová na kamarádčin krk. Z přední části dobrovolnické haleny jí visel zlatý křížek. Slečna Pipperyová ho schovala. Před muži nemají dovoleno dávat na odiv vnější znaky své víry. Mohla by to být stopa k jejich osobnosti. A ony žádnou mít nesmějí.

	„Dobře,“ řekla paní Gregsonová, „dostaneme ho z těch mokrých věcí do pyžama. A pak mu dáme ohřívací lahve.“

	„Abromidové sedativum,“ navrhl Watson. „Mohu vás o to požádat, slečno Pipperyová?“

	Ale pohled slečny Pipperyová sklouzl kolem něj kamsi přes jeho rameno. Otočil se a uviděl dva muže v uniformách Královského armádního lékařského sboru, kteří za ním vstoupili do stanu.

	„Major Watson? George Torrance.“ Velící důstojník polního lazaretu mu podal ruku. Byl menší než Watson, měl zarudlý obličej s parádním „smetákem“ a skrze knoflíky kabátu se mu dralo úctyhodné břicho. „Rád vás poznávám. Dovolte, abych vám představil svého pobočníka, kapitána Symondse.“ Watson si potřásl rukou i s mladším důstojníkem. „Sestra mi řekla, že jste včera večer odvedl vynikající práci. Je od vás milé, že jste přiložil ruku k dílu.“

	„Myslím, že sestra Spenceová a váš polní lazaret by to zvládly i beze mě. Mají to pevně v rukou.“

	Torrance se pod svým pečlivě zastřiženým kartáčovitým knírem usmál. Ač má pár kil navíc, je bezvadně upravený a nastrojený. Vypadá to, jako by napařil a vyžehlil nejen svou uniformu, spodní prádlo a vlasy, ale i kapitána Symondse. Hlas měl však hrubý, kejhavý i štěkavý zároveň. Watson už chápal, proč se ranění při jeho vizitě snaží dostat z postele. „Předpokládám, že s Casparem Mylesem jste se už setkal?“

	„Na doktora Mylese jsem narazil.“ Watson se snažil nedat nic najevo, ale očividně se něčím prozradil.

	„Já vím, já vím, je poněkud neortodoxní. Ale dobrý chirurg. Přišel k nám náhodou, a… no… podařilo se nám ho udržet.“

	„Moc se těšíme, až od vás uslyšíme o nových transfuzních metodách,“ přerušil je kapitán Symonds.

	„A mně bude potěšením vám je ukázat.“

	„Výborně,“ řekl Torrance. „A co takhle ukázka pro polního maršála Haiga, až přijede? Ukázat mu, že my v lazaretech už nejsme ve středověku. Jsem si jist, že máme spoustu –“

	„Snad bychom si o tom mohli promluvit později, majore Torranci. Jedu na velitelství do Somerset House.“ Watson se podíval na hodinky. Půlka dopoledne je pryč. Letmo se podíval na Brindla, paní Gregsonová ho uložila do postele, zatímco slečna Pipperyová připravovala tišicí lék. Brindle paní Gregsonové vůbec neodporoval, jeho končetiny vypadaly jako z gumy. Na nějakou dobu bude určitě nepoužitelný. „Ačkoliv to vypadá, že jsem někam zašantročil řidiče.“

	Watson sice uměl řídit obstojně, ale nečinilo mu to žádné potěšení a rozhodně se neslušelo, aby se důstojník ukázal na velitelství za volantem vlastního auta.

	„Nedělejte si starosti, majore Watsone. Na jeden den jsem měla bílení dost. Jestli potřebujete na štáb jen odvézt,“ paní Gregsonová si sundala dobrovolnický čepeček a objevila se záplava kaštanových vlasů, „já vás tam vezmu.“

	 


/Patnáct

	Bloch se znovu podíval na fotografii muže, kterého se vydal přes krajinu nikoho a nepřátelskou linii zabít. Udělal to bez emocí. Pro Blocha už byl mrtvý, neživý objekt. Prostě a jednoduše terč. Byla to jedna z prvních věcí, které se naučil. Nemysli na ně jako na lidi. Jsou to chodící terče. Neptej se sám sebe, jestli mají rodiny, přátele, lásky. Jen to udělej a zmiz.

	Trochu se posunul, tak tiše, jak jen dokázal. Několikrát ho málem objevili. Jak se blížilo svítání, muži, stroje a zvířata spěchali na poslední cestu, než je světlo plížící se z východu prozradí nepříteli. Povozy s výzbrojí, konvoje s jídlem a čerstvou vodou, kryté muniční vozy, ambulance s lékařskými zásobami, zástupy posil a těch, co míří do zázemí, všichni se blížili ke svým denním pozicím, protože díky mužům, jako je Bloch a jemu blízcí dělostřelečtí hledači, je tohle válka armád a vojsk, která se přesouvají primárně v noci.

	Ležel v chrámové lodi, zatímco tam britští vojáci tu a tam zaskočili na rychlou cigaretu, šli dovnitř, aby světlo na jejím konci nepřilákalo pozornost odstřelovače. Kdyby jen věděli. Jiní si ulevovali u zdi, bručeli spokojeností za hlasitého šplíchání a tiše si pohvízdávali, když se zapínali. Jednou slyšel, že někdo vstoupil a tiše plakal, dusil vzlyky, a když uslyšel hlas zvenku, přestal úplně.

	„Pane? Jste tu, pane?“

	Popotáhnutí. „Už jdu.“

	Slyšel další rozhovory z blízkých zákopů, nerozuměl jim až na pár jasně artikulovaných slov, většinou „kurva“, „doprdele“ nebo „debil“. Vůně tabáku linoucí se od vojáků ho tahala za nos a plíce a vyvolávala touhu také si dopřát. Slíbil si, že na to dojde později, až bude zpátky na své straně fronty psát domů, že mají doplnit zásoby ve spíži a dát vědět sladké Hildě, že se k ní vrátí.

	Mezi vším tím ruchem kolem a uvnitř věže pracoval na řešení svého problému tak rychle a tiše, jak jen mohl. Našel čtyři kusy lana ze zvonice, a když je pevně svázal, dokázal je vyhodit a ovinout kolem odhaleného trámu pod ní. Hned potom dovnitř vešel vzlykající důstojník a Bloch se musel skrčit v rohu a doufat, že si muž díky svému citovému rozrušení nevšimne dvou nově spuštěných lan, která se houpají jako liány v džungli. Ruku měl na bajonetu, připraven vyskočit a při první známce podezření probodnout muži hrdlo. Ten však žádné neprojevil a další hosté už se neobjevili.

	Nakonec si pušku pověsil přes záda, sevřel lana a přitahoval se nahoru, přičemž se o zeď opíral co nejméně pro případ, že by uvolnil kámen, až se nakonec dokázal vytáhnout na plošinu. Potom, když polevilo pálení v rukou a ramena přestala bolet, vytáhl lana a smotal je na podlahu zvonice. Sundal si kabát a položil ho vedle lan, vybalil si pušku, láhev s vodou a příděl a lehl si na kabát u západního otvoru v kamenném zdivu zvonice, který měl dřív elegantní okenice, ale teď z něj zbyla jen prázdná díra, a postupně si dělal pohodlí. Ještě tam ležel, když svítání namířilo první šedé paprsky světla na Somerset House a puškohledem jasně rozpoznal každičký rys hlídky stojící před hlavním vchodem.

	Usmál se pro sebe. Stačí jen najít příležitost a Luxův zvláštní cíl je mrtvý muž.

	 


/Šestnáct

	Přeháňky polevily a oblaka ladným pohybem zmizela z dohledu, jako by někdo roztáhl závěs a odhalil modro za ním. Projednou ve vzduchu nebylo cítit nic jiného než olej a spory uvolněné z mokré zorané půdy. Watsonovi to připomnělo, jak jednoho jarního dne po lijáku svižně uháněl ulicemi Surrey, živé ploty poseté zelenými výhonky a zoraná pole, z nichž se po bouři v zářivém slunečním svitu pářilo. Téměř slyšel klapot kopyt i pobídky kočího a cítil to staré vzrušení, když spolu čelili řešení další lákavé skládačky. Svět byl tehdy o tolik jednodušší. Připomněl si, že to je tentýž svět, o jehož záchranu tady většina mladých mužů bojuje, nebo si to aspoň myslí.

	Při čekání na paní Gregsonovou se opřel o blatník svého služebního auta Crossley 20/25, zapálil si cigaretu a zhluboka vdechoval lehce nasládlý kouř. Holmes té směsi říkával dámský tabák, ale Watson měl rád různorodost: cigarety si vybíral lehké a osvěžující, dýmku silnou a povzbuzující.

	Jediné dění kolem něj zajišťovaly chmurně chvátající pohřební čety s prázdnýma očima a kaplani, takže raději sledoval, jak se mu nad hlavou plazí tři pozorovací dvojplošníky, proti bledé obloze vypadaly skoro nehybně, jak majestátně letěly k německé frontě. Na mysl mu přišly kachny letící k vyčkávajícím zbraním lovců. Mnohem výš nad nimi rozpoznal jen tři křížové útvary, které plachtily jako draci. Snad mají tito těžkopádní vzdušní pozorovatelé nějaké strážné anděly. Doufal v to.

	A co sestra Jenningsová? Potřebuje tajného ochránce? Watson věděl, že se názorově rozchází s moderní dobou a že válka vytvořila novou, proměnlivou morálku, s níž se vypořádává tak obtížně jako kdysi s Grimpenskou bažinou. Ovšem i tak bylo na chladném způsobu, jakým mu Myles řekl, že je mladá sestra cíl jeho zájmu, něco výrazně nepříjemného, dokonce nepoctivého. Snad ho zmátl jazyk; je možné, že ho vášeň činí neschopným slova a neohrabaným. Vybavil si, jak se sám okamžitě zamiloval do Mary Morstanové a jak těžké mu připadalo vyslovit své pocity tak, aby se to alespoň vzdáleně blížilo výmluvnosti. Možná se Myles svým hurá stylem prostě ujišťoval, že nemá v sestřině přízni žádného soka.

	A to jeho impulzivní pomlouvačně očerňování mravů kanadských sester. Nesouhlas sestry Spenceové s tanečními zábavami byl sotva dostatečný důvod, aby on sám dělal unáhlené závěry o jejich chování. Z té myšlenky se zarděl. Cítil se jako zrádce dominia, které každý měsíc vysílalo do války tisíce mužů a žen. S vědomím, že ze sebe nejspíš udělal hlupáka, Watson nechal u slečny Pipperyové krev pro Shipobottoma spolu se spěšně napsaným vzkazem pro Mylese, jestli by se mohli sejít a „pročistit vzduch“, až se ten večer vrátí. Unáhlené soudy jsou jedna věc, ale on bude muset přinejmenším několik dalších dní s Mylesem pracovat. Vážně by si měl dopřát alespoň pochybnost.

	„Dobře, majore, jsem připravená.“

	Otočil se a naskytl se mu neobvyklý pohled. Paní Gregsonová si oblékla dost bizarní úbor, těžký kožený kabát s páskem a dlouhou koženou sukni, jejíž rozparek odhaloval pumpky. Všimla si jeho výrazu. „Moje oblečení na motorku. Pánové Dunhillovi z Conduit Street.“ Udělala malé pukrle a povytáhla si spodní část svého šatstva. „Prosté, ale praktické.“ Z kapsy vytáhla jasně zelený šátek a začala si ho uvazovat kolem hlavy.

	„Není to poněkud… nápadné?“ zeptal se Watson.

	„Majore, vidím, že nevíte o Zelených ženách z Pervyse. Myslím, že byste si měl sednout dopředu,“ řekla, když se chystal nastoupit zadními dveřmi. „Za okamžik vám vysvětlím proč. Hej vy! Zřízenče! Umíte natočit auto?“

	Umazaný a bahnem obalený nosítkář s pohledem otupělým únavou rozhodně přikývl.

	„Budete tedy tak laskav, prosím?“ zeptala se a podala mu startovací kliku.

	„Ano, madam. S radostí.“ Watson k nosítkářům cítil bezvýhradný obdiv. Byla to vysilující a otrocká práce vláčet mrtvé, umírající a raněné přes zákopy a granáty rozbombardovanou zem. A stejně by se většina z nich pro všechny bez výjimky rozdala. I kdyby si měla při startování auta vykloubit rameno.

	Paní Gregsonová vklouzla za volant, začala se vrtat v řízení a odkašlala si. „Dřív, když válka ještě připomínala partii mezi gentlemany, jsme my dobrovolnice žádaly o povolení vyzvedávat na bojišti padlé. Místní německý velitel, docela milý chlap, řekl, že když si vezmeme jasné šátky, nespletou si nás s vojáky a odstřelovači nás ušetří. A to se potvrdilo. V domě, kde byl náš polní lazaret, visely závěsy olemované zeleným hedvábím, tak jsme si udělaly šátky. Němci se drželi slova svého velitele. Když někdo byť jen škrábl jednu z nás, prošel si na vlastní straně peklem na zemi. Staly jsme se neviditelnými. A teď… Děkuji!“ řekla, když se Crossley probudil k životu a ona si vzala od zřízence kliku. „A jestli tomu rozumím správně, je u nepřítele všeobecně známo, že kdokoliv s tímhle šátkem na hlavě by měl být v bezpečí. Ale muž na zadním sedadle služebního vozu je pokládán za vysokého důstojníka, a tím pádem za prvořadý cíl. A tohle –“ paní Gregsonová zabouchla dveře u řidiče, které stejně jako kapota a strana spolujezdce nesly velký červený kříž. „Tohle není vůbec žádná ochrana.“ Plácla ho po noze, až nadskočil. „Tady se mnou jste víc v bezpečí, majore.“

	Potom zařadila rychlost a vyrazili z lazaretu na rozježděnou cestu plnou kaluží a výmolů, která je dovede na hlavní silnici.

	„Vezmu to na západ,“ řekla a ukázala na mapu v držáku na přístrojové desce. „Bude tam moc objížděk a vojenská policie má blíž k frontě zátarasy. Kvůli dezertérům a špionům. Hlavně špionům. Máte s sebou papíry?“

	Watson přikývl a vyrazili. „Nevadí vám, že vás veze žena, majore Watsone?“ zeptala se a schválně u vstupní brány dostala auto do smyku na směsi bahna, nafty a oleje.

	„Vůbec ne, paní Gregsonová,“ řekl tiše. „I takovou cenu musíte ve válce zaplatit.“

	Šlehla po něm pohledem. Dělá si legraci, nebo ne? „Mimo pracoviště mi můžete říkat Georgino, majore.“

	Na zmáčené a kluzké silnici panoval čilý provoz, míchanice vozů tažených koňmi i motorových, sanitek a dokonce i autobusů, které dotáhli do služby. Každých třicet vteřin si paní Gregsonová pustila stěrače, které skřípaly a rozmazávaly po čelním skle bahno. Divil se, že vidí na cestu, ale řídila s jistotou. Nebo lehkomyslností, to nedokázal přesně určit.

	Když se vzdálili od bojišť, rovná krajina rychle nabyla relativně normální podobu, tašky na střeše přestávaly být vzácností a Watson viděl farmáře a dobytek, který se nemusí bát o život. Nad ladem ležícími poli se vznášeli draví ptáci a chystali se k útoku na pěnkavy, které na střídačku poletovaly podél auta. Do dálky se táhly neporušené rovné aleje topolů. Normálně by tohle byla nudná jednotvárná krajina, ovšem teď vypadala kouzelně jako pouťové diorama. Už po pár dnech v prudkém víru války pro něj každodennost získala punc výjimečnosti.

	„Zahneme jižně na Nieuwkerke. Posloucháte mě, majore?“ pobídla ho.

	„Pardon, ano, paní Gregsonová. Jižně na Nieuwkerke.“

	„Cítíte se dobře? Vypadáte nějak roztržitě.“

	Ve zkratce jí řekl o neurvalém Casparu Mylesovi a svých obavách ohledně mužových úmyslů. Zaskočilo ho, když se zasmála.

	„Majore Watsone, pokud máme bránit čest každé mladé sestry na Západní frontě, nezbude nám čas na naši práci. Je to přitažlivá mladá žena.“ A možná taky záludná, pomyslela si. „Jak se říká u nás doma: ‚Holky, měly byste si dát mezi kolena desetník‘.“

	Watson se nepohodlně zavrtěl, když to pochopil. „Ale –“

	„Ale vaše starost vám budiž ke cti. Pokud je to tedy rodičovská starost?“ V hlase se jí kmitla škodolibost.

	„Samozřejmě. Co jiného?“ namítl.

	„Zvláštní,“ řekla paní Gregsonová se sebelítostivým povzdychem. „Z vlastní zkušenosti vím, že o čest stárnoucí vdovy se nikdo moc nestará.“

	„Paní Gregsonová, vy nejste…“ Slova jako by se zastavila, jako by měla kolečka, a ta zapadla do písku. Příliš pozdě mu došlo, že je to past.

	Zachichotala se. „Jen si vás dobírám, majore.“ Ještě jednou se podívala na mapu a zpátky na vzdálenou kostelní věžičku. „Slečna Pipperyová a já jsme nedávno dostaly nabídku. Pozvání na taneček.“

	„Sestra Spenceová bude –“

	„Ale no tak.“ Stáhla rty, jako by zrovna snědla něco kyselého. „Dnes je tak krásný den. Nekažte ho.“

	„Možná vám v tom nedokáže zabránit, ale rozhodně nepustí žádnou ze svých dívek.“

	„No, tak to se kolem nás s Alicí bude motat spousta důstojníků.“

	„A kdo vám doručil pozvání?“

	„Nadporučík Metcalf.“

	„Nemůžu říct, že jsem měl to potěšení.“

	„Jeden z důstojníků Kámošů z Leighu. Celkem milý takovým tím nemožným způsobem. A… no… Alice, slečna Pipperyová, a já bychom to s vámi chtěly probrat.“

	„Se mnou? Já nejsem dobrý tanečník.“

	„Nejde přece o tanec. Ale o to, jak nejlépe oslovit sestru Spenceovou.“

	„Aha.“ Na chvíli se cítil uražený. Kdysi býval hvězdou plukovního plesu a všichni se za ním otáčeli. „Nejsem si jist, že existuje způsob, jak ji obměkčit.“

	„Pro nás ne. Ale pro vás. Máte dar slova, majore Watsone.“

	„Nesmysl.“

	„Tak co jste to řekl Brindlovi ve stanu? Jestli to není moc osobní.“

	„Řekl jsem, že vím, jaké je ztratit blízkého přítele. Muže.“ A jaké je ho zázračně uzdravit a neuváženými slovy ho znovu ztratit. Ale to už nedodal. „A jak život jde, nebo půjde, dál. A že musíte své vzpomínky opatrovat, a ne je zničit hořkostí nad tím, jak to všechno dopadlo. Vlastně otřepané fráze.“

	„Pochybuju, že si to myslí.“ Míjeli malebný červenobílý mlýn, jedna lopatka mu chyběla, ale stále se točil, další invalida, který dělá, co může. „Jste ženatý, majore?“

	„Byl jsem. Mary, má první žena, zemřela spolu s naším dítětem. Panebože, už je to víc než dvacet let. Emily, má druhá...“ Uvědomil si, že bolest je silnější. Smutek nad Mary časem zeslábl, bolest otupěla, lítost nad mrtvým synkem oněměla, vztek nad bezmocí přešel jako bouře, jež odvane soužit zase jiné. Zeslábl i stud nad vlastní neschopností, že jako lékař nedokázal zachránit svou ženu nebo dítě. Myšlenka na Emily ale přinesla nové bodnutí v hrudi, pocit dušnosti a živý obraz její tváře v mysli. Závoj času se ještě nezatáhl.

	Paní Gregsonová se na něj starostlivě podívala. Rytmus jeho dechu se změnil. „Promiňte, majore. Jestli je to těžké… vážně mi do toho nic není.“

	Watson zaváhal. Věděl, že není dobré bratříčkovat se s personálem a poskytovat mu přílišný náhled do svého soukromí, ale na druhou stranu se styděl, že neví víc o Brindlovi. Jiný muž, velice neobyčejný muž, by si dokázal vyvodit kolegovu profesi, válečný status, místo zaměstnání, zvyky a záliby letmým pohledem, ale on takovou osobou není, jak se mu znovu a znovu potvrzuje.

	„Emily fascinovala modernost. Mimochodem, dvacáté století mělo být érou elektřiny, automobilů a letadel, velkých vědeckých průlomů a mělo přinést konec nemocí a…“ Odfrkl si, „…lidských konfliktů. Já sám jsem bytost viktoriánská. Emily byla mladší než já, odchovanec Julia Verna, H. G. Wellse, Blériota, Marconiho. Chtěla vyzkoušet nové létací stroje a navzdory mým instinktům mě přesvědčila, abych ji nechal vystoupat s Gustavem Hamelem na okružní let nad Brightonskou závodní dráhou.“

	„A…?“

	„Nu, začala být posedlá létáním a letci. Ne v romantickém smyslu… no, možná trochu i to. Emily viděla piloty jako nové rytíře létající na výpravy za vítězstvím nad vzdušným drakem. Zabila se při čtvrtém letu nad Meyrickovým parkem spolu s pilotem. Myslím, že tady byste měla zahnout doleva.“

	„To je mi líto,“ řekla, zaváhala na křižovatce a zabočila na jih. „To s vaší ženou.“

	„Byla to jenom moje chyba. Měl jsem jí to zakázat.“

	Podívala se na něj. „Mám dojem, že nejste muž, který by udusil touhy své ženy, jen aby udržel status quo. Své vlastní touhy možná.“

	„Co tím myslíte?“

	„Majore Watsone, stejně jako skoro každý gramotný člověk v Anglii jsem četla vaše práce. A taky umím číst mezi řádky, jak jste se držel zpátky, jak jste musel předstírat, že tápete ve tmě stejně jako čtenář, jak jste dovolil tomu muži shrábnout všechnu slávu jako na nějakém šestákovém muzikálu.“

	„Paní Gregsonová!“

	Zpomalila, jelikož přijeli k dvojici vojenských policistů na koních, kteří je zpod červených čepic zpražili pronikavými upřenými pohledy. Když je minuli, Watson cítil, že mu pohledem pořád provrtávají zátylek.

	„Propána, díky těmhle empíkům by se i náš Pán cítil jako hříšník,“ řekla paní Gregsonová a zamumlala si něco pro sebe, což, jak si Watson uvědomil, bylo mimořádně hrubé zaklení. „Promiňte, ale běhá mi z nich mráz po zádech.“

	Než dostal možnost přeptat se na její očividné rozpaky, šlápla na plyn a strhla volant, aby předjela náklaďák s municí, čímž vyvolala úděs u řidiče protijedoucího náklaďáku. Když zajela zpátky, ozvalo se zamečení klaksonu a Watson sebou v sedadle trhl.

	„Majore Watsone, jen jsem chtěla říct, i když si uvědomuji, že se vám ten názor líbit nebude, že váš pan Sherlock Holmes na mě udělal dojem nadutého, domýšlivého, drogami popleteného, nesnesitelného pedanta a misogynního chytrolína.“

	Zbytek cesty do Somerset House jeli mlčky.

	 


/Sedmnáct

	Caspar Myles připojil poslední z osmi stříkaček citrátové krve přes gumovou hadičku a skleněnou kanylu do královské žíly seržanta Shipobottoma. Za ním postávala slečna Pipperyová a čekala, až bude moci vzít transfuzní sadu, rozebrat ji a sterilizovat.

	„Už to bude,“ řekl jednookému muži. „Cítíte se dobře?“

	„Jo,“ řekl Shipobottom, ačkoliv se mu trochu potil horní ret. Myles si uvědomoval, že podání krve může způsobit přechodnou reakci. Watson se choval, jako by byl jediný člověk, který kdy slyšel o technice krevní transfuze. „Takže, vaší jednotce prý řekli, že zůstane pár dní v zázemí na krátký odpočinek. Mám za to, že vás někteří kamarádi přijdou navštívit.“

	„Už přišel nadporučík Metcalf. Na můj vkus moc brzo, ale je to skvělý chlap.“

	„Výborně. No, s trochou štěstí se na něj příště budete dívat dvěma zdravýma očima, že?“

	„Tak jo, doktore.“

	„Tak jo, seržante,“ opětoval Myles. „Teď, slečno Pipperyová – je to tak? Slečna Pipperyová?“

	„Ano, doktore.“

	Její jméno znal dobře, ale líbilo se mu, jak se rychle zadívala do země, aby se vyhnula očnímu kontaktu, když se jí na to zeptal. „Slečna Pipperyová se o vás bude starat, než se doktor Watson vrátí ze svého přísně tajného výletu na velitelství. Můžete mít trochu teplotu a problémy s dýcháním. Pokud by něco z toho nastalo, řeknete to slečně Pipperyové. Dali jsme vám krev navíc, tudíž srdce může pumpovat trochu silněji. Je to, jako když přidáte jakémukoliv stroji zátěž. A dali jsme vám cizí krev, i na to může vaše tělo zlehka reagovat.“

	Shipobottom cosi řekl svou hatmatilkou, které Myles nerozuměl. Soudě dle zmateného pohledu slečny Pipperyové to byla záhada i pro ni.

	„Pašák,“ řekl a poklepal seržantovi na nohu pod peřinou. Vyjmul kanylu, otřel vytékající krev, potom přiložil chomáč vaty a krycí gázu a přilepil je leukoplastí.

	„Dobře, slečno Pipperyová. Mám vizitu v pooperačním stanu. Můžu vás tu nechat…?“

	„Samozřejmě, doktore Mylesi.“

	„Máte to na povel.“

	Přála si, aby tu byla paní Gregsonová, ale rozhodla se nedat to najevo. Trocha nezávislosti jí jen prospěje. Ke všemu, k čemu přičichla, ať už šlo o motocykly, získávání prostředků pro sufražetky nebo práci ošetřovatelky, se dostala přes paní Gregsonovou. „Ta vdova má na tebe špatný vliv,“ prohlašoval její otec, ředitel banky. „Nic dobrého z toho nevzejde.“ I když později váhavě přiznal, že je pyšný na válečnou práci své dcery.

	„Vrátím se později, slečno Pipperyová.“

	Sledovali, jak Myles odchází, a jen co stanová plachta dopadla zpátky na místo, Shipobottom zopakoval svůj dotaz, tentokrát pomalu, aby se ujistil, že je mu rozumět. „Čí krev to teda byla?“

	Slečna Pipperyová začala sbírat zbytky transfuze. „My neuchováváme záznamy jmen. Jen typ krve a datum.“

	„Takže to může být nějakej debil?“

	S tím už se sestra Pipperyová setkala. Někteří jsou plní předsudků, když mají přijmout transfuzi od žida, katolíka, což je její vlastní víra, nebo kohokoliv, jehož jméno zní jen trochu německy či prostě cize. Dokonce jednou viděla vojáka v nemocnici v zázemí, který při zjištění, že dárce byl „židák“, trval na tom, aby mu ten půllitr krve zase vzali, jako by ji snad šlo v tepnách a vlásečnicích oddělit.

	„Co vám dělá starosti, seržante? Všechno je to dobrá britská krev nasbíraná od našich vlastních vojáků.“

	„No to je všechno možný. Ale když jsme to dělali v Egyptě, byli jsme všichni Kámoši. Ze stejnýho města. Všichni jsme věděli, kde kdo byl, že jo. Jen chci, abyste mi slíbila jednu věcičku.“

	„Co to má být, seržante?“

	„Že není od nikoho z Yorkshiru.“

	/Osmnáct

	Caspar Myles měl po obědě hodinu pro sebe, a jakmile se donimral v nevalném dušeném mase se zeleninou, vrátil se na pokoj. Tam se svléknul do spodního prádla a omyl se studenou vodou, potom si vybral čisté šaty a sbalil ty z rána do prádla. Dával spropitné místní ženě, svědomité a pečlivé pradleně, a mohl si být jist, že jeho špinavé prádlo vždycky dostane zvláštní péči a vrátí se mu naškrobené a nažehlené.

	Než hodil staré šaty za dveře, prošacoval si kapsy a vytáhl vzkaz od Watsona. Ten o vyčištění vzduchu. No, možná ten stařík není zas tak špatný. A možná neměl být tak otevřený k Angličanovi. Zdá se, že mají rádi svá pravidla. Chodit kolem horké kaše je jejich národní sport.

	Posadil se na postel, najednou měl všeho plné zuby. Scházeli mu krajané, lehkost konverzace, společné narážky, sport a drby. Dokonce i muž jako Watson, jemuž život proslunila trocha slávy, vypadá, že si to nedokáže užít a těšit se z toho, že je slavný spisovatel. Kde je imperiální duch? Tahle válka ho musela v celém národu rozdrtit.

	Možná to je důvod, proč mu ženy přijdou méně otevřené a bezstarostné, než si zvykl v Bostonu a zvlášť na cestě sem, kdy vzrušení a strach povolily pár korzetů. Zažil tance tělo na tělo, procházky po palubě pod hvězdami, chvatné polibky v potemnělých koutech mezi záchrannými čluny, dokonce i tajné uhihňané návštěvy v kabině. Měl za to, že horečnatá atmosféra je dobrou předzvěstí jeho pobytu v Evropě.

	Všichni mu říkali, a dokonce i v novinách se objevily nářky, že se britské ženy staly díky válce „nemravnými“. Bůh ví, jak upjaté musely být před ní. Překvapuje ho, že se vůbec dokážou nadechnout. Na bojišti tráví už měsíce a nabízejí se mu jen místní dívky. Ale nechce skončit tak, že ho budou natírat rtuťovou mastí jako toho ufňukaného podporučíka Marsdena.

	A co hezoučká sestra Jenningsová? Jak si jen vysvětlit její náhlý rozkvět? Celé týdny je netečná vůči Mylesovu fyzickému i verbálnímu kouzlu a měl za to, že je prostě jednou z těch dívek, které o muže nejeví zájem, dokud to není nápadník schválený tatínkem. A potom se objeví tahle vykopávka z laciných krváků a vidí náznaky, které se v ní snažil probudit sám – červené tváře, pomrkávání, nesmělý úsměv. Asi to má co do činění se slávou, i když by ho u Jenningsové nepřekvapilo, že si stárnoucího skromného majora, který byl očividně v mládí pohledný, ale ten vlak už před nějakou dobou odjel, nespojila s životopiscem velikého Sherlocka Holmese. Ale stejně je z něčeho celá rozechvělá. Myles věděl, že musí být velmi, velmi opatrný. Vzpomněl si, jak to dopadlo, když byl posledně na nějakou dívku milý, ale až do poslední chvíle se neměl k činu. Otálení mělo katastrofální následky. V uších mu stále zněly sestřiny výkřiky: „Ne, doktore, ne! Přestaňte! Hned! Prosím!“ A bušení krve v jeho hlavě, které ho hnalo dál a dál až… až se výkřiky změnily ve vzlyky a Jackson a Everett vpadli dovnitř a zděsili se, co provedl.

	Cotterall dokázal udržet hrozící obrovský skandál pod pokličkou. Byl to však potomek dlouhé linie politiků a diplomatů, takže využil veškerou svou zděděnou lstivost a bez pochyby i konexe doma, aby zaručil, že Harvardské nikdo nezkompromituje dřív, než se vůbec pustí do práce. Vyhoštění byla cena, kterou Myles zaplatil. Vyhnanství mezi povrchními, zádumčivými, primitivními Brity. Přišel nejen o vlast, ale i o přátele, za nimiž by mohl zaskočit.

	Myles se podíval na své ruce. Nehty se mu zaryly hluboko do dlaní. Pokřivené klouby pravé ruky zbělaly. Na masitém kořeni jeho palce byly skvrny od krve. Pomalu prsty natáhl, narovnané připomínaly spíše drápy. Tentokrát nesmí tak dlouho otálet, než udeří.

	Myšlenka na činy mu přinesla nával energie. Myles si oblékl čisté kalhoty, vytáhl si podvazky a poklekl. Zpod tvrdé postele vyndal mahagonovou krabičku, položil ji na matraci a povolil spony. Otevřel víčko a nasál kovovou vůni maziva na zbraně, které naplnilo jeho nosní dírky.

	 


/Devatenáct

	Blocha zklamalo zjištění, že Somerset House má několik vchodů. Celé dopoledne sledoval auta přijíždět a odjíždět, ale vždy od zadní strany budovy. Hlavní vchod se zdobenou klenbou a příliš velkým kamenným lvem na vrcholu se nacházel na vnější hranici jeho dostřelové vzdálenosti, která garantovala smrt terče. Střílet kamkoliv jinam, třeba na zadní část domu, znamenalo promarnit střelu a navíc by tak mohl vyzradit svou pozici. A samotná hlídka ve dveřích, která se šťourá v nose, když si myslí, že se nikdo nedívá, nestojí za kulku.

	Navzdory své přezdívce nebyl Somerset House anglická budova, ale střetávaly se v něm vlámské a francouzské vlivy. Příliš vysoký štít mimo jiné nesl dvě tenounké špičaté věžičky, z nichž jedna byla nahoře odříznuta jako vařené vejce k snídani. Vnější rokoková omítka byla plná děr a místy úplně stržená. Mnoho z hustě mřížkovaných oken mělo dosud netknutá skla a na většině zevnitř visely neprůstřelné nebo protiplynové závěsy, které téměř všude znemožňovaly střílet dovnitř. I když někde spatřil siluety, nedokázal zjistit totožnost nebo šarži.

	Takže tam Bloch ležel a čekal, až bude mít štěstí. Bude mít jeden pokus a pak…? Možnosti jsou jasné. Může sklouznout dolů po lanech a v britském kabátě běžet k vlastní linii. V mysli mu probleskla představa jeho těla na ostnatém drátě. Venku jich viděl až dost, celé dny se jimi krmí vrány, takhle vážně skončit nechce.

	Nebo se může schovat a doufat, že neodhadnou úhel střely, že si ani nepřipustí možnost narušení linie, a budou předpokládat, že to byla jejich vlastní kulka nebo nějaká strašná nehoda. Potom, až padne tma, by se mohl zkusit vrátit stejnou cestou.

	Uvážil Lux tohle dilema? Problém, jak se dostane z téhle infiltrace? Usoudil, že ne. Stálo za to vyměnit jednoho odstřelovače, nehledě na to jak dobrého, za vysoce postaveného, dokonce ikonického britského vojevůdce. Blocha překvapilo, že necítí žádnou hořkost; v Luxově pozici by možná uvažoval stejně. Ale cítil zuřivé odhodlání: překvapí Luxe tím, že se z téhle akce vrátí živý. Výraz jeho tváře bude stejná odměna jako jakýkoliv Železný kříž.

	Venku se začalo něco dít a on obrátil pozornost zpět k hledí. V uličce za domem uviděl přijíždět auto, služební auto, a další jelo po široké štěrkové cestě k přední části domu. Zamžoural do puškohledu. Dívka se zeleným šátkem na hlavě. To si pamatoval z dřívějška. Vedle ní… co? Důstojník. Ale co dělá vpředu?

	Prošel si možnosti. Když má zelený šátek, se vší pravděpodobností je to nějaká sestra. Na konci roku 1914 jim Červený kříž vyjednal imunitu. A ano, na dveřích mají ten důvěrně známý symbol. Což znamená, že muž na sedadle spolujezdce bude pravděpodobně doktor. Bloch se zaměřil na obličej. Mladík to zrovna není. Starší lékař. Jakou má cenu?

	Když zabije tohohle doktora, komu bude chybět?

	A je to tu, porušuje zlaté pravidlo. Přemýšlí o něm jako o člověku. Přemýšlej o něm z hlediska škody napáchané jeho zabitím. Starší doktor je člověk, který zachraňuje lidské životy. Rozbité vojáčky znovu vrací do akce.

	Když ho teď zastřelíš, kolik zemře vojáků, kteří by se jinak vrátili do zákopu? Možná přijel se zprávou o novém lékařském objevu. Ten by s ním mohl zmizet. Dostat ho ze hry by mohlo znamenat tucty, dvacítky, dokonce stovky nepřímých úmrtí. Vítězoslavný zásah pro Německo. Ta myšlenka mu napjala pravý ukazováček.

	Na druhou stranu sem možná přijel vyléčit nějakému generálovi syfla, dát dohromady zraněného plukovníka nebo navštívit přítele.

	Bloch uvolnil tlak na spoušti.

	Pozoroval, jak si sestra s doktorem vyměnili pár úsečných slov a doktor vešel s nějakou taškou dovnitř. Žena si před autem zapálila cigaretu a kouřila s náruživostí na hranici zběsilosti. Na jejím počínání bylo cosi fascinujícího, dokonce lehce erotického, a on nechal nitkový kříž setrvat na jejích rysech, na pár vteřin se ze zabijáka stal pouhý voyeur.

	Bloch uslyšel na vzdálených hodinách odbíjet půl. Byl na místě už skoro šest hodin, ale s otcem i v krajině nikoho už stopoval déle. Snažil se nemyslet. To je přepych povolání, které si vybral. Průměrný voják by si říkal, proč bojuje a možná umře, jaká je jeho role v plánech, které tvoří generálové v Berlíně. Pro odstřelovače je válka zredukovaná na jednoduchá a přímá základní pravidla. Bloch necítil nutkání rozebírat neznámé strategie, taktiky a tažení vymyšlená nadřízenými. Jeho úkol byl jednoduchý. Zabít a jít dál. Potom znovu.

	Uplynulo dalších třicet minut, než se rozrazily dvoukřídlé dveře a doktor vyšel ven. Nebyl však sám. Jeho společník stál chvíli ve stínu, ale když si podali ruce, přesunul se na světlo. Blochovi srdce poskočilo v hrudním koši jako zvíře chycené za kostěnými mřížemi, a on se ho pokusil zpomalit a ovládnout svůj dech.

	Poznal tvář z Luxova výstřižku. Muži se teď nehýbali. Mohl by je dostat oba, kdyby chtěl. Proč ne? S co nejmenším pohybem vsadil do komory kulku a posunul mířidla tak, že spočívala na středu hrudi cíle. Napočítal do pěti, aby se ujistil, že vše je v klidu a ustálené, a stiskl spoušť.

	 


/Dvacet

	Paní Gregsonová stočila předek vozu rovnoběžně s průčelím Somerset House. Watson se podíval na smutnou, zjizvenou budovu a potom nalevo, dolů přes široký pás spadlých stromů k osamělé věži kostela, kde se nad frontou vznášel kouř. Plyn? Na to je moc řídký a moc vysoko. Podíval se na hodinky. Bylo právě 12.30. Kam se podělo dopoledne?

	Když služební auto s drnčením zastavilo a otřáslo se jako mokrý pes, Watson si ze zadního sedadla vzal koženou brašnu Gladstone. „Čekám, že to bude trvat tak třicet minut.“

	„Mám jít dovnitř s vámi?“

	„Bude lepší, když počkáte v autě, paní Gregsonová,“ odpověděl chladně. Byla to první slova, která si vyměnili od jejího ostrého výlevu ohledně jeho bývalého kolegy. Jenom přispěla do diskuse, ale Watson reagoval, jako by pohaněla modlu.

	„Jak si přejete.“

	Watson pozdravil hlídku a nevyhnutelně chvíli dělal šaška skupině neuvěřitelně mladých nižších důstojníků, kteří ho nakonec zavedli do zadní části budovy k místnosti, jež kdysi bývala tanečním sálem majestátního domu. V recepci se šatnou seděl bezvadně oblečený kapitán s kyselým obličejem, kterého sice informovali o jeho žádosti setkat se s generálporučíkem Phippsem v naléhavé záležitosti, ale jak snad major sám slyší, generál je zaneprázdněn.

	Za bílými pozlacenými dveřmi do tanečního sálu byl generál zaneprázdněn snahou přerušit výstup rozčíleného důstojníka. Místo interpunkčních znamének řeč přerušovaly rány, jak jeden nebo druhý bouchali do stolu, a temná nespokojená zavrčení, díky nimž to vypadalo, jako by tam s nimi byla velká kočka, lev nebo leopard.

	„Nevadí, já počkám,“ odvětil Watson kapitánovi.

	Pobočník ukázal na absurdně přezdobenou židli, která by se hodila spíš do budoáru. „Postojím,“ řekl Watson.

	Dveře tanečního sálu se rozrazily, díky čemuž sebou oba trhli, a Watson si na okamžik pomyslel, že se s divokým zvířetem v místnosti nemýlil, protože muž, který vyšel, frkal a funěl jako býk připravený k útoku. Watsonovi chvíli trvalo, než nasupeného důstojníka poznal a udělal krok dopředu.

	„Pane.“

	Otočil se na něj pár úzkých očí, ale nebyla v nich ani špetka poznání, a otočil se ke kapitánovi. „Kde je do háje Hakewill-Smith?“ obořil se na něj.

	„Myslím, že v jídelně,“ odpověděl kapitán klidně.

	„Pane…“ zopakoval Watson, ale podplukovník odmašíroval chodbou, bez pochyby ve snaze najít nebohého Hakewilla-Smithe.

	Pobočník zvedl telefon, prohodil pár tichých slov a potom se podíval na Watsona. „Už můžete dovnitř, pane.“

	Phipps, puntičkářský muž s bezchybným držením těla, kterému bylo něco málo přes padesát, se v jediné světlé a vzdušné místnosti domu díval z oken nezakrytých záclonami. Měl výhled na hlavní příjezdovou cestu a dolů ke kamenným branám otevírajícím se na silnici k Ploegsteertu a okolním lesům. Všechno vypadalo zdánlivě normálně.

	Stál v tanečním sále, který přeměnili na kancelář s kartotékami, tabulí a velikým stolem, na němž byly rozložené různé mapy a papíry. Na jednom konci místnosti se nacházel domácí bar, na vyklopených dvířkách stála řada kulatých sklenic na brandy a karafy z broušeného skla. Na odkládacím stolku ve stylu Ludvíka XIV. měřily čas zdobené pozlacené hodiny, jejichž ciferník drželi ve vzduchu zlatí andělíčci, a vedle nich stála váza s čerstvými květinami.

	„Majore Watsone!“ zvolal Phipps a otočil se. „Pojďte dál. Zavřete dveře, kdyby se vrátil.“

	„To byl…?“ začal Watson, který nemohl věřit svým očím.

	„Samozřejmě. Kdo jiný přijde a chová se ke svému velícímu důstojníkovi tak pohrdavě? Nevím, proč mu Francouzi dali velení. Je mi jasné, že proti tomu Haig protestoval.“ Mluvil k Watsonovi a zároveň přemýšlel nahlas. „Má až příliš mnoho co dokázat, stal se bezohledným.“ Phipps se zarazil. „Nedáte si čaj, majore?“

	„Ne, děkuji, pane.“

	„Něco ostřejšího?“ Ukázal na domácí bar.

	„Ne, děkuji. Nechci vás připravit o moc času.“

	„Jen si poslužte. Musím říct, majore, že velmi obdivuji vaši práci. V Jižní Africe pro mě byla vzpruhou. Výtisky časopisů byly na cáry, když s nimi důstojníci skončili.“

	„Děkuji vám.“ Watson najednou dostal pocit, že spíš než medicínské zájmy mu přístup do kanceláře velitele, očividně veterána z búrské války, zajistila ta trocha slávy, které se těšil. Moc doufal, že se nezačne ptát na nepublikovaná dobrodružství.

	Phipps si sedl za stůl a nabídl Watsonovi protější židli. Watson místo toho položil na stůl tašku, otevřel ji a vytáhl opatrně složený kousek látky. „Tohle jsou úlomky vytažené z raněného ve Východoanglickém polním lazaretu. Ustřelili mu většinu spodní části obličeje.“

	Rozbalil látku a odhalil malou kupičku kovových střepů, které rozkázal uschovat poté, co je odstranil z čelisti Cornelia Lovata.

	„Šrapnel?“ otázal se Phipps a prstem kroutil jeden konec kníru. „No, to není zrovna novinka.“

	„Přičichněte k němu.“

	„Prosím?“

	Pozlacené hodiny odbily čtvrt.

	„Přičichněte k němu, pane. Během dne už to trochu vyvanulo, ale dobrý nos ten pach stále ještě odhalí. Domnívám se, že máte dobré čichové schopnosti.“

	Phipps se zamračil. „Proč myslíte?“

	„Výběr sklenic ve vaší skříni s alkoholem naznačuje, že si rád vychutnáváte aroma dobré brandy nebo portského. Podobně květiny, které v tomhle ročním období není asi snadné sehnat, naznačují muže se zvýšenou vnímavostí.“

	Phippsův obličej se roztáhl do úsměvu a on Watsonovi pohrozil prstem. „Á, už je mi to jasné. Špetka staré dedukce.“

	Hloupé estrádní číslo, pomyslel si Watson, ale rozvážně přikývl. Nikdo takovou lichotku neodmítne, i když na ní není zbla pravdy a on má smysly jak žížala. Phipps si látku přiložil k nosním dírkám a zhluboka vdechoval. Watson sledoval škálu emocí probíhajících přes jeho tvář, až po dlouhé chvíli látku zase položil.

	„Je to… cibule?“

	Takže trochu lepší než žížala, ale bloodhound taky ne. „Velmi dobře, ačkoliv jste taky mohl vnímat podtón spáleného česneku.“

	„Jistě, jistě.“ Phipps si ťukl na čelo, jako by se sám napomínal. Počkal pár vteřin a potom se zeptal. „A to znamená…?“

	„Cadetova kapalina. Myslím, že kulka obsahovala velké množství Cadetovy kapaliny, možná uvnitř náboje z třaskavé rtuti.“

	„Náboj do pušky?“

	„Ano. Velmi ničivý.“ Detailně popsal zranění tváře.

	„Běžná vysokorychlostní kulka také může způsobit rozsáhlé poškození. Ale tohle zní jako jiná třída. A ten nešťastník Lovat?“

	„Zemřel. Už tehdy jsem si měl uvědomit, že ho nelze zachránit. Cadetova dýmavá kapalina, jak se odborně nazývá, způsobí, že i když oběť přežije zásah, arzén ve sloučenině ji stejně zabije. To zcela porušuje Haagskou úmluvu.“

	„Už jste se s tím setkal?“

	„Dvakrát. Nikdy u střelných zbraní, ale u statických výbušnin určených k vytvoření zmatku. Jednou u lotyšských anarchistů a jednou, nerad to říkám, u plánovaných bouří sufražetek.“

	„Víte, že ohledně takových kulek se vedou spory. Na začátku války pravděpodobně na místě zastřelili každého britského důstojníka, kterého nachytali, že má v revolveru kulky s upilovanou špičkou, což byla nějakou dobu běžná věc. A my jsme našli německé dum-dum střely, samozřejmě. Odporné.“

	Watson měl na jazyku, že tyto tříštivé střely dostaly jméno po britském arzenálu v Kalkatě, ale držel jazyk za zuby. Phipps si určitě dobře uvědomuje, že v odsuzování brutality nepřítele je vždycky kus pokrytectví.

	„Tyhle věci se v porovnání s plamenomety a jedovatým plynem staly nepodstatnými,“ pokračoval Phipps. „Ale vaše kulka je evidentně o třídu výš než dum-dumka.“ Sepjal prsty. „Můžu vydat polní zprávu s žádostí, aby důstojníci v přední linii dávali pozor na podobná zranění a hlásili je, a můžu napsat na Mezinárodní výbor Červeného kříže, upozornit je na možné porušení Haagských a Ženevských úmluv. A samozřejmě zmínit tuto hrozbu před polním maršálem Haigem, až přijede, takže bude vědět, že má sklonit hlavu, když se mu řekne. Polního maršála s ustřelenou hlavou ve svém sektoru nechci.“

	Ne, pomyslel si Watson, to se vsadím, že ne. Nezní to jako scénář vedoucí k povýšení. „Bylo mi řečeno, že bude navštěvovat lékařská zařízení.“

	„Upřímně, je to tak ode všeho trochu. Hlavně má důkladně prověřit yperský oblouk. Je to tam nahoře dost zrůdné.“ Watson věděl, že „tam nahoře“ je odsud jen pár kilometrů. „Nepochybně vymýšlí nějaký plán, jak prolomit patovou situaci. Ale taky má v úmyslu navštívit nás tady v Somersetu. Víte, byla tu klidná zóna, než se kdosi rozhodl, že by mohl být skvělý nápad začít střílet na Němčoury nové puškové granáty.“

	„Ano, o tom jsem slyšel. Jedna z mých sester zmínila přesně totéž.“

	„Ach tak. Řekl bych, že nám to všem dává zabrat.“

	Watson po splnění svého úkolu ještě chvíli nezávazně konverzoval, než si sbalil tašku a odešel. Když vstoupil zpátky do předpokoje, překvapil ho pohled na podplukovníka, který vyletěl před třiceti minutami z kanceláře a teď seděl na přezdobené židli a dumal. Po pobočníkovi ani památky. Když uviděl Watsona, vstal.

	„Tady jste, majore. Omlouvám se, že jsem vás předtím nepoznal. Uniforma mě zmátla.“

	Watson mu podržel dveře, aby se mohl vrátit do tanečního sálu.

	Podplukovník Winston Churchill zavrtěl hlavou, až se mu roztřásly tváře. „Ne, ne. Zavřete je. Chci vidět vás, ne tu trasořitku. Doktore Watsone, věřím, že pro vás mám dokonalý případ.“

	 


/Dvacet jedna

	Nadporučík Metcalf našel pod dřezem v kuchyni na Suffolské farmě, ubytovně mužstva, velký rýžák. Vydrbal si s ním zpod nehtů zbytky vápna. Vlastně si tu fyzickou námahu při natírání a společnost dvou sester užil.

	Nebyl si jist, jestli by je jeho matka schválila. Zvlášť ta zrzavá, paní Gregsonová, přímo naháněla hrůzu. Představil si, kterak by přišla na čaj a jak by se matka tvářila, až by návštěvnice dala průchod svým dost šťavnatým názorům na válku a ženy.

	„Už nikdy to nebude jako dřív,“ říkala. „Ženy nebudou muset kvůli volebnímu právu rozbíjet okna. Protože z nich muži uvidí to nejlepší, daleko od necek a krbu.“

	Paní Metcalfová si myslela, že sufražetky jsou nějaké chlapny, které potřebují silného muže, aby jim dokázal, že se mýlí. Hodně ji zasáhlo, když se ukázalo, že značný počet mužů, i ti, kterých si vážila, podporuje myšlenku všeobecného volebního práva. Ale Metcalf předbíhá událostem. Na čaj ještě nikdy žádnou dívku nepřivedl, a už vůbec ne tak energickou jako paní Gregsonová.

	„Jak se mají muži v nemocnici?“ zeptal se de Griffon, když vstoupil do kuchyně a sehnul se pod nízkým trámem dveří.

	„Většina z nich se drží,“ odpověděl Metcalf. „Shipobottom měl trochu nahnáno. Jaká byla projížďka?“

	De Griffon vstal brzo, aby pocvičil Lorda Lockieho, svého koně. „Výborná. Vy nejezdíte, že?“

	„Ne, pane.“

	„Škoda. Je to dobrý kůň a pár mil odtud se dá skoro zapomenout, že zuří válka. Neviděl jste Sunderlanda?“ Tím myslel jejich sluhu. „Potřebuju se dostat z těchhle bot.“

	„Šel shánět jídlo. Slíbil nám vejce. A mléko.“

	„Takže si asi musím udělat čaj sám.“ De Griffon začal plnit obrovskou černou konvici. „Jak jste pokročil s tanečkem?“

	„Našel jsem pár slibných kandidátek.“

	„Jel jsem kolem stáje u silnice. Nahlédl jsem dovnitř. Čistá a suchá. To bude dobré místo. Jen musíme najít farmáře a zjistit, kolik by za to chtěl.“

	Položil konvici na plotnu. Sáhl na kov. Byl sotva vlažný. „Budeme mít štěstí, když se uvaří do snídaně.“ Vzal utěrku a otevřel dveře kamen. „Pošlete jednoho z mužů pro další dřevo, prosím.“

	„Pane.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a de Griffon šel otevřít. Když se vrátil, vypadal sklíčeně.

	„Co se děje?“ zeptal se Metcalf.

	De Griffon zvedl písemný rozkaz. „Myslím, že byste ten taneček měl odložit. Týden tu nepobydeme. Očividně to jedna z náhradních jednotek nezvládla. Zůstaneme tu nejdéle tři dny a pak se vrátíme na frontu.“

	Když to Metcalfovi došlo, přestal si sušit ruce. „Chcete, abych to řekl mužům?“

	De Griffon se zhluboka nadechl a povzdychl si. „Ne. Nechte to na mně. Když si stihnou před návratem dát horkou koupel, budou to počítat za slušný úspěch.“

	„A co ranění v lazaretu?“

	„Až budou moct, přidají se k nám. Jestli si myslí, že tohle můžou odsedět na střídačce, pěkně se pletou. Jedeme v tom všichni spolu, Metcalfe. Kámoši z Leighu na život i na smrt.“

	Právě to mi dělá starosti, pomyslel si Metcalf.

	 


/Dvacet dva

	Jak tak kráčeli chodbou k přednímu vchodu Somerset House, Churchill si zapálil doutník velký jako kavaleristovo kopí. „Neměl jsem tušení, že tu jste, pane,“ řekl Watson.

	„Chtělo to nějaké tahání za nitky, to přiznávám.“

	Watson si dobře uvědomoval, že po debaklu u Dardanel sesadili a vyhnali předchozího ministra vnitra i prvního lorda Admirality. „Nakonec mi dali Královskou skotskou pěchotu, aby mi zavřeli hubu. Ale je to dobrá parta. Nejdřív mi jako Anglánovi samozřejmě nevěřili, zvlášť když jsem se objevil s vlastní vanou a ohřívačem, ale divil byste se, čeho dosáhnete párem čistých suchých ponožek pro každého.“ Zasmál se, tvář mu halil kouř z právě zapáleného doutníku.

	„Je mi líto, že jste byl svědkem té scény předtím. Phipps je jeden z těch, co chtějí, abychom seděli s rukama v klíně a čekali, až Němci udělají první krok. Můj bože, taky jsem bojoval s Búry a stejně se zdá, že jsme se nic nenaučili. Malé lehké bojové jednotky, vysoce pohyblivé, trošku rozčeřit vody. Právě to potřebujeme. Ne sedět rok za rokem v dírách v zemi. Musíme jim připomenout, že v sobě máme pořád bojového ducha.“

	Watson instinktivně poznal, že právě Churchill vyprovokoval Němce puškovými granáty, aby vyvolal ve svém sektoru odezvu. To on zapříčinil bombardování klidného pásu fronty.

	„Watsone, myslím, že jsem vám nikdy neřekl, jak jsem vděčný, že jste nikdy nesepsal to, co byste bez pochyby nazval Králova manželka nebo tak nějak.“

	Watson se urazil. „Cítil jsem, že je moje vlastenecká povinnost to neudělat.“

	„Ano. S jednou věcí si pořád lámu hlavu,“ řekl Churchill a zastavil se v temné chodbě pod zbytky skleněného lustru, který nárazy a otřesy očesaly až na posledních pár osamělých přívěšků. Okna byla zakryta těžkými závěsy a jediné světlo poskytovala řada problikávajících elektrických žárovek, které na svůj úkol nestačily. „Jak věděl, že jsem šel na Baker Street přímo z Reformního klubu?“

	Churchill kouřil kubánské doutníky, které dovážel výhradně Výbor Reformního klubu pro víno a doutníky. Ale vzdálený hlas mu připomněl: Kouzelníkovi se nedostane uznání, pokud prozradí svůj trik. „Obávám se, že vám to nemohu říct, pane.“

	Churchill přimhouřil oči, jako by se chystal vyštěknout rozkaz, ať mu to hned vyklopí, ale nakonec se usmál. „Dobrá, mám tu vysoce záhadnou událost, u níž bych uvítal vaši pomoc. Říkejme tomu Případ muže, který zemřel dvakrát. Události…“

	Watson cítil, jak se v něm probudila zvědavost. To si nemohl dovolit. „Pane, obávám se, že mé působení se tu omezuje pouze na léčení. Nejsem společník, stopař nebo životopisec. A rozhodně ani detektiv.“

	„To může být pravda. Ale máte známosti. Nečekám, že sem přijede, ale myslel jsem si, že jestli někdo dokáže sehnat skvělého detektivního poradce –“

	„Nerad to říkám, pane, ale naše partnerství skončilo.“

	Churchillovi spadla čelist a doutník držel na místě jen jeho zvlhlý masitý spodní ret. „Skončilo?“

	„On má svoje včely a procházky v Downs a jeho svědomí jen příležitostně ruší dunění vzdálených zbraní, nebo aspoň tak si to představuji. Já jsem tady a dělám to málo, co můžu, abych zmírnil bolest a utrpení. My – on a já – se už nevěnujeme pátrání.“

	„Vážně? To slyším nerad.“ Churchill otevřel dveře a nechal Watsona projít. „Ale snad byste mohl zvážit, že se podíváte na fakta případu?“

	„Až do konce války jsem pouze lékař.“

	Vykročili na čerstvý vzduch. Paní Gregsonová zaznamenala, že se Watson chystá odjet, a došla pro startovací kliku k nahození auta.

	„No dobře. Nechme to tak.“ Churchill mu podal ruku. „Ještě jednou vám děkuji za práci na Myliově případu. Je mi líto, že to nemůže být nikdy veřejně oceněno.“

	„Bylo mi potěšením.“ Watson nelhal. Stýskalo se mu po dnech, kdy jeho běžný týden mohl přinést třeba to, že pomáhal Holmesovi ochránit královskou rodinu před skandálem, a dějištěm mohla být knihovna v Athenaeu, salon velkých sídel v Hampshiru, vrchní soud, či dokonce Buckinghamský palác. V té době by s takovým výrokem nikdy nesouhlasil, ale život byl tehdy mnohem jednodušší.

	Do přítomnosti ho vrátilo odbíjení hodin a zahvízdání blížícího se německého granátu.

	První střela ráže 105 mm odpoledního bombardování vybuchla blízko opuštěné věže kostela a ta se díky velkému otřesu země povážlivě naklonila. Churchill s Watsonem sledovali rozevírající se špinavý vějíř půdy a oba si všimli menšího výbuchu za nimi, kde se část omítky rozpadla na jemnou suť. Watson ucítil kolem tváře horko, kůže ho začala štípat od padajícího prachu a kamene a zachytil ničivý česnekový zápach.

	Strážný přiskočil, zahradil dveře a stoupl si před plukovníka, aby ho kryl. Odměnou mu byla kulka v hrudi, která explodovala a zanechala po sobě hrozivý kráter. Když strážný padal, Watson popadl Churchilla za ruku, strhl ho zpátky do chodby a přes rameno zavolal na paní Gregsonovou, aby je následovala.

	Když upustila kliku a vyběhla, na les přistála salva od baterie německých minometníků a couvala k věžičce, hluk s každou ranou vzrůstal, až to znělo jako nepřetržitá série úderů, kladivem.

	Nárazová vlna z miny velikosti železničního vagonu zasáhla paní Gregsonovou a vymrštila ji přes zápraží Watsonovi do náruče. Sesypali se v chodbě na hromadu.

	Watson už byl zase na nohou, když se udály dvě věci: Crossley vyletěl do vzduchu a vymrštil se proti průčelí Somerset House, karoserie se při nárazu na okna a kamenné zdivo zkroutila a zmačkala, a pak jedna ze střel vytrhla kus zdiva ze spodní části věžičky kostelu Le Gheer. Bez ohledu na šrapnely a střepiny stál Watson ohromeně ve dveřích a pozoroval, jak se věž hroutí jako opilec, až padla jako podťatá do okolního lesa se zaduněním, které na okamžik přehlušilo salvu střel nepřátelského dělostřelectva.

	/Dvacet tři

	Kůže seržanta Shipobottoma se stahovala. Cítil, jak se mu po celém těle napíná. Jako by se celá jeho pokožka srazila jako převařená bavlna.

	Podařilo se mu překulit na bok a porozhlédnout se po transfuzním oddělení. Byl tam ještě jeden pacient, říkali, že je to řidič, ale ten plácal nesmysl ze spaní. Sestra nikde.

	Kůže ho svědila, na krku a trupu se náhle objevily malé ostrůvky prudké vyrážky. Poškrábal se a tím ho začaly pálit prsty. Cítil, jak se něco v nich svírá a jak se mu kroutí. Zvedl je před své zdravé oko. Z rukou se mu stávají pařáty, jak předpověděla ta stařena v Káhiře…

	Pokusil se vykřiknout, zavolat o pomoc, ale nevydal ze sebe ani hlásku. Stahovalo se mu i hrdlo. Znělo to víc jako klokot než výkřik. Už je to tady, její proroctví se naplňuje.

	Polil ho pot a zavalila panika a pokusil se vyklouznout z postele. Ale svědění začalo nanovo, tak silně, jako by ho cejchoval tisíc želízek.

	Sesunul se zpátky do postele a bolest na okamžik polevila. Dýchal tak zhluboka, jak jen mohl. Můžete mít trochu teplotu, řekli mu po infuzi. Trochu? Tohle je zatracená agonie.

	Potom to uslyšel. Někdo tiše pískal melodii staré lidové písně, jaké se hrávají na jarmarcích. Dokázal se posunout na posteli, ale přes maz v oku moc neviděl. Dovedl jen rozeznat, že je na oddělení třetí osoba a schovává se ve stínu u středové stanové tyče.

	Pak se k melodii přidala slova.

	 

	Povím vám o dvou sestrách, sestrách

	dobrých a upřímných,

	v Lancashiru u válců pracovaly

	a nechtěly než práv svých.

	 

	Další hvízdání.

	„Kdo je to?“ zaskřehotal Shipobottom. „Kdo jste?“

	Ozval se hluboký tichý smích. Místo odpovědi následovala další sloka.

	 

	Chtěly, aby se s muži i ženami jednalo stejně,

	stejně a bez výjimky,

	a jestli ne, přísahaly, že půjdou do stávky.

	 

	Vedoucí řekl, vy stávkovat nebudete, to nesmíte,

	jestli se o tom dozví pán,

	draze zaplatíte.

	 

	Ale budeme, budeme stávkovat

	a bojovat s vervou.

	A můžete říct pánovi,

	že ode dneška se stroje nehnou.

	 

	„Zamyslete se nad tím,“ řekla postava ve stínu.

	„Nad čím?“ prosil Shipobottom hlasem, který nezněl jako jeho. „O co vám jde?“

	„Vzpomeň si na Lesík.“

	Shipobottom se zhroutil. Cítil, že zpěvák odchází. Lesík?

	Malá houština u přádelny Blackstone, prstenec dubů, habrů a bříz kolem krásné paseky, v létě plné zvonků, nejlepší místo na pikniky a…

	Co to jméno značí, mu došlo, když se jeho agonie posunula do nové fáze. Jako ocelová lana namotávaná na naviják se mu začaly zkracovat šlachy a vazy ve tváři a krku. Cítil, jak se mu boulí svaly a křiví rysy. Lesík? O tom to celé je?

	Shipobottom se znovu pokusil vykřiknout, ale bez úspěchu. Tvář vypověděla službu. Rty se stahovaly sem a tam, čelist dolů a jeho tělo pomalu, ale jistě vytvořilo hrozný, nepřirozeně obludný škleb.

	 


/Dvacet čtyři

	Německé bombardování trvalo celkem padesát minut, ačkoli těm, na něž padaly granáty, se zdálo mnohem delší. Bylo k neuvěření, že hlavní budovu Somerset House zasáhla jen zbloudilá střela a auto vymrštěné do zdi. Spoustu zásahů však dostaly přidružené budovy a stany a nejbližší spojovací a záložní zákopy byly hodně poškozené. Mnoho vozidel a koní opustilo válku nadobro.

	Bylo skutečně štěstí, že si Watson vzal svou koženou brašnu, jež obsahovala jednu z pohotovostních lékařských sad. Měl v ní pouze základní věci k ošetření raněných, zbytek bude improvizace.

	Jednu z podzemních kuchyní Somerset House využili jako provizorní polní obvazovnu. Masivní stůl z višňového dřeva, pečlivě vydrhnutý kostkami louhu a lojového mýdla obdivuhodně neotřesenou paní Gregsonovou, použili jako operační plochu, zatímco méně vážně případy usadili do proutěných židlí a ošetřili jim zranění v obličeji. Paní Gregsonová našla u žehlicího lisu čistý plášť, sukni, spodničky a zástěru. Shodila své motorkářské ošacení – Watson odešel z místnosti, i když ho ujistila, že kombinace košilky a kalhotek s dlouhými širokými nohavicemi, které pod ním nosí, ponechávají všechno představivosti – a oblékla si oblečení sluhy, i když se dost vehementně snažila poukázat na to, že kdysi patřilo opravdu velkému sluhovi.

	Bez dodávky elektřiny a oken, která by pustila dovnitř denní světlo, si při práci svítili petrolejkou a svíčkami. Ošetřovali převážně zranění od šrapnelů nebo létajícího skla. Pár mužů dostalo zásah v otevřeném prostoru a zemřelo. Z některých zbyl jen „mokrý prach“ – smogovitá mlha z krve, mozku, svalů a zbytků rozdrceného těla, která naplnila na krátkou chvíli vzduch a poté dopadla na zem. Z těch chudáků už nebylo co pohřbít.

	Z přeživších ty vážněji zraněné převezli do blízkého lazaretu poté, co je Watson posoudil a označil lepicími štítky, které paní Gregsonová našla ve skladu.

	Phipps byl jedním z posledních pacientů, přišel si nechat ošetřit ruku, kterou si pořezal při úklidu, a vysvětlil jim, že během noci pod rouškou tmy němečtí ženisté položili koleje, které jim umožnily přivézt několik velkých zbraní a velkorážních minometů. Britové nakonec dokázali opětovat palbu, a to je přinutilo se stáhnout. Britští střelci mají brzy zasypat palbou oblast kolem nových kolejí, aby se ujistili, že se v dohledné době nebude situace opakovat. Phipps potom pozval Watsona i paní Gregsonovou na večeři v jídelně, jelikož až do pozdního večera nebo brzkého rána nemají šanci dostat do lazaretu.

	Když ošetřili posledního raněného, mladého muže s rozbitým obličejem, prasklými bubínky a rozervanými šaty, paní Gregsonová položila měděnou konvici na vařič, aby se voda v ní ještě jednou převařila, a naznačila Watsonovi, že se má posadit.

	„Musím se podívat na to vaše oko,“ řekla.

	Cítil, že ho štípe, a když se podíval do kapesního zrcátka z lékařské sady, viděl, že je červené a podrážděné.

	„Prach z odstřelovačské kulky,“ řekl nevzrušeně.

	„Jaké odstřelovačské kulky?“

	Vysvětlil jí své podezření, že okamžik před dopadem prvních granátů někdo usiloval o život Churchillovi, jemu nebo oběma. Nebo možná přesně v ten okamžik. Jedna kulka zasáhla zeď, druhá vybuchla v hrudi nebohého strážného.

	Odlila část horké vody a nechala ji odstát. Svraštila čelo. „O zbraních moc nevím. I když vím, co dokážou přivodit lidskému tělu. Ale dostřelit sem z nepřátelské linie, není to celkem výkon?“

	Watson vzpomínal, co si pamatuje o odstřelovačích z doby, kdy studoval životní osudy Sebastiana Morana, lovce vysoké, který měl v úmyslu zavraždit vraha Sherlocka Holmese. „Dobrá puška trefí na šest set metrů. Možná osm set v rukou odborníka s teleskopickým hledím. To je mnohem dál než i ty nejbližší německé zákopy. Při řešení problému takového druhu člověk musí být schopný uvažovat zpětně. Můžu vyvodit jediný závěr, zbraň vystřelila z naší strany fronty.“

	„Zrádce?“

	„Infiltrátor. A pokud se nepletu, schovával se nahoře ve věži kostela, kterou jsme viděli spadnout. Díval jsem se, jak padá, v naději, že uvidím postavu, ale ne.“

	„Jak… to není možné. Že by Němec prošel bez odhalení našimi zákopy.“

	„Nepravděpodobné,“ připustil. „Ale ne nemožné.“

	„Zakloňte hlavu, prosím.“

	S pomocí stříkačky a vychladlé sterilizované vody mu začala vyplachovat oko. Držela ho prsty lehce za bradu a jemně otáčela jeho hlavou sem a tam. Bylo mu to příjemné.

	„Majore, chtěla bych se omluvit, že jsem o vašem příteli mluvila tak hrubě.“

	„Nejste první, kdo ho špatně pochopil.“

	„Neomlouvám se za své názory. Nehýbejte se. Přísahám, že doktoři jsou nejhorší pacienti. Za těmi si stojím.“

	„Jste nespravedlivá. Okamžik, jaká jsou obvinění? Nadutý? Ano, má zdravou úctu ke svým schopnostem. Sám jsem při několika příležitostech napsal, že jsem občas shledal jeho samolibost odpudivou. Ale jen zřídka se zabýval případem kvůli finanční odměně nebo slávě. Záliba v drogách? Jen když nemá čím zaměstnat svůj intelekt, a já věřím, že snahy rozluštit záhady úlu poslední dobou jeho mysl zaměstnávají až až. Myslím, že jste zmínila i domýšlivost? Těší ho, když má pravdu, a má ji ve většině případů. A…“

	„Nenávist k ženám.“

	Tady Watson váhal. Ve skutečnosti bylo na všech obviněních trochu pravdy. Ale „nenávist“ byla příliš živá emoce, aby byla přesná. „Lhostejný“ by postačilo. „No, je pravda, že se něžným pohlavím příliš nezabývá. A nikdy nebude. Ale byla jedna žena… možná dvě.“ Watson živil velké naděje pro slečnu Violet Hunterovou, vychovatelku Coppera Beechese, chvíli se zdálo, že jí má Holmes plnou hlavu, ale vyšlo to naprázdno. Když byl případ uzavřen, pustil ji z hlavy.

	„Mluvím o myšlence volebního práva. O ženských právech. Nebyl zodpovědný za uvěznění několika tuctů sufražetek?“

	Tohoto případu se Watson neúčastnil. Ale vybavil si několik detailů. „Milá paní Gregsonová, neúčastnily se ty ženy plánu na vypálení budov parlamentu?“

	„Když v nich nikdo nebyl,“ namítla.

	„Nikdy nejsou prázdné. Byly v ohrožení lidské životy. Plánovaly zločin a ten se na poslední chvíli podařilo překazit. Hnutí sufražetek přešlo z opodstatněného – ano, přiznám, že opodstatněného – hnutí protestu do hnutí teroru a zastrašování.“

	„Některé z těch žen byly mé přítelkyně.“

	„Vážně?“ Otočil hlavu a podíval se na ni. Sestra Spenceová měla o politických dobrovolnicích pravdu. „Takže tu mluvíme o averzi z osobních důvodů?“

	„Nehýbejte se, propána. Proč ho tak obhajujete? Chci říct, vždyť vy ani nepřipustíte, že by měl nějaké chyby.“

	„Samozřejmě že má. Bezchybný člověk neexistuje. Raději bych ho však soudil podle jeho ctností. Hájím ho, protože je můj…“ Řekni to. Přítel. Akorát že už mu tak nemůžeš říkat s absolutní jistotou. Watson věděl, jak bezcitný dokáže být k těm, jež považuje za neloajální. Nicméně nemá žádný důvod neznat se k němu nebo k tomu, čím si spolu prošli. „Protože svět je díky němu lepší místo.“

	„Hotovo. Zamrkejte.“

	Jemně mu otřela slzící oko. „Měla bych si své názory nechat pro sebe, majore. Omlouvám se. Je to jedna z mých mnoha, mnoha chyb.“

	„A Strand je jen laciný krvák.“

	„Ano, ano, rozhodně.“ Toužila po tom otočit list. „Proč jste neřekl generálovi o svém podezření s odstřelovačem?“

	„Ze dvou důvodů. Myslím, že než pošleme kohokoliv prozkoumat trosky, měli bychom si být jistí, že je vzduch čistý. A navíc si člověk musí nechat v rukávu nějaké téma na konverzaci u večeře. Jinak by to mohl být velmi dlouhý a nudný večer.“

	Paní Gregsonová se zasmála a začala ze stolu sklízet nástroje, než se dá do dalšího drhnutí.

	„Samozřejmě že pokud tam bude Churchill, nedostaneme se ke slovu,“ dodal. Podplukovník bude nepochybně trvat na tom, že mu poví Příběh muže, který zemřel dvakrát.

	Za normálních okolností by to dost pravděpodobně probudilo Watsonovu zvědavost, ale musí si dávat velký pozor, aby se nenechal zatáhnout do jakéhokoliv plánu kolem Churchilla. Po Gallipoli mohl působit slabě, ale pořád je v první řadě politik, a když je třeba, tak i brutální bojovník bez skrupulí. Instinkt Watsonovi radil držet se zpátky.

	Paní Gregsonová nacákala na višňové dřevo mýdlovou pěnu. „Jak sakra znáte Winstona Churchilla?“

	Watson uvažoval, kolik jí může prozradit. V roce 1910 editor a autor pamfletů Edward Mylius písemně osočil nového krále, že je bigamista a že si jako mladší námořní důstojník na Maltě unáhleně vzal admirálovu dceru. Mylius dokonce vyhrožoval, že tu ženu předvede.

	Právě Churchill dotlačil Jiřího V. k velmi neobvyklému kroku zažalovat časopis pro nactiutrhání a hájit se tím, že časopis Liberator se dá koupit po celém Strandu i na Charing Cross Road. Churchill si vzpomněl na drby z dvorských kruhů, že Sherlock Holmes vykonával služby pro krále z Čech a Skandinávie, dánskou královskou rodinu a – jak se v té době dobře vědělo – nešťastného lorda St Simona, který dokázal o svatebním dni přijít o ženu i její jmění, a napadlo ho využít Holmesových služeb k vyvrácení obvinění. Což snadno udělal, když instruoval generálního prokurátora, který zase dal siru Richardu Davidovi Muirovi, jednajícímu v zájmu koruny, důkazy, které Myliovi vynesly rok ve vězení. „Malá bezvýznamná záležitost,“ řekl Watson bezstarostně a sbalil si brašnu.

	„Jak si přejete,“ řekla jízlivě, jelikož pochopila jeho vyhýbání.

	Trochu ustoupil. „Významná záležitost, o níž jsem slíbil, že pomlčím.“

	Přikývla, aby dala najevo, že tato odpověď je přijatelnější.

	Zastavil se a sledoval ji, jak drhne stůl, opírala se do toho a on obdivoval přesné táhlé pohyby, díky kterým nezůstal ani centimetr bez dotyku kartáče, i způsob, jakým zvedla jednu nohu, když se natáhla do vzdáleného rohu. Bylo něco okouzlujícího na –

	„Majore Watsone?“

	Byl to kapitán Hatherley, Phippsův pobočník. Vytrhl Watsona z jeho snění. „Ano? O co jde?“ zeptal se až příliš ostře.

	„Nerad vás ruším, pane, ale telefonovali nám s žádostí, abyste se okamžitě vrátili do Východoanglického polního lazaretu.“

	Watson a paní Gregsonová se na sebe nechápavě podívali. Co se jeho týče, nebyl vlastně ani zklamaný, že přijde o nudnou večeři, ale změna plánu ho udivila. Snaží se ho někdo zbavit? Možná Churchill? „Obávám se, že jsme přišli o náš dopravní prostředek, Hatherley.“

	„Vysvětloval jsem to…“ zkoumal kus papíru, který držel v ruce, „… majoru Torrancovi. Poslal pro vás auto. Zdá se, že tam došlo k úmrtí, pane.“

	„Je to polní lazaret,“ namítla paní Gregsonová a sundala si zástěru. „Tam pořád někdo umírá.“

	„Možná máte pravdu, slečno.“ Hatherley znovu nahlédl do listiny. „Ale tohle je patrně velmi jedinečné úmrtí, které vyžaduje okamžitou pozornost majora Watsona.“

	 


/Dvacet pět

	Bloch měl tak silné bolesti, že by nejradši křičel, ale věděl, že nesmí. Přitáhnout k sobě pozornost by bylo osudné. Cítil se, jako by ho ohryzávala divoká zvěř a on musel hrát mrtvého, zatímco ho štípe, trhá a žvýká. Svět ztratil barvu, jeho oči nevnímaly nic jiného než odstíny šedi, zvuky zněly tlumeně a vzdáleně, jako by už ležel pohřbený v rakvi. Měl dojem, že je v poslední stanici na cestě k bezvědomí.

	Ne, řekl si. Na závěr této cesty ještě není připravený. Musí žít.

	Když se přestala otřásat země, Bloch usoudil, že bombardování skončilo. Napínal zraněné uši. Slabé hučení, které nahradilo ticho, zůstávalo neměnné. Je čas se pohnout.

	Jestli to dokáže.

	Snažil se uvědomit si, kde má končetiny. Levou paži má pod tělem, mravenčí mu v ní. Pravá je přímo před ním a na ní něco velmi těžkého. Jedna noha je volná, ale druhá je zaklíněná, nemůže s ní pohnout. Prohnul se v zádech, čímž uvolnil přeleženou levačku. Pohyb narušil vrstvu kamenů a ty sklouzly. Pokusil se zvednout hlavu, což vyvolalo další sesuvy, ale očními víčky mu prosakovalo sluneční světlo. Takže není úplně pohřbený. Právě uvolněnou rukou šmátral před sebou a nahmatal dřevěný trám, který držel tu druhou. Třikrát ho nadzvedl a už měl volné obě ruce. Čas je teď klíčový.

	Bloch se vzepřel na rukou a úplně si uvolnil horní část těla. Byl v lese, kam spadla věž a několik mladých stromků, které vzala s sebou, a na okamžik se zdálo, že je sám. Vyplazil se ze změti kamene a dřeva na místo s vlhkým kapradím, lehl si na ně a těžce oddechoval, tvář mu pulzovala a pálila. Oči měl plné písku, a když se dotkl ucha, na prstech mu zůstala krev. Sáhl si na nos a oči mu skoro vylezly z důlků. Zlomený. Nerovnosti na jazyku mu napověděly, že má zpřerážené přední zuby. Zoufale se potřeboval napít vody, protože krk mu zaplnil jemný prach a při polknutí měl pocit, jako by se snažil hrdlem protlačit pštrosí vejce.

	Roztřeseně se postavil, setřásl ze sebe spršku suti a zdřevěnělými prsty tahal za oblečení. Koženka šla dolů snadno, sundal pistoli a bajonet a zahodil je do křoví. Jednu botu už ztratil a druhou skopl. Zimník byl ztvrdlý prachem a rozepínání knoflíků mu trvalo věky, ale nakonec se svlékl do prádla. Najednou se roztřásl. Říkal si, jak usvědčující jsou nátělník a spodky. Nemůže riskovat. Svlékl je taky, vydal se hlouběji do lesa a doufal, že se dokáže vrátit k vlastní frontě.

	Měl štěstí. Našel dva britské vojáky pohřbené pod zhrouceným zákopem. Jeden přišel o obličej, jeho rysy čistě odříznul a spálil kus horkého šrapnelu, který na místě tváře zanechal jen odporný blyštivý ovál. Vedle ležela hromada čehosi šedého a růžového. Druhý voják byl v celku a stále naživu, i když jen tak tak. Víčka se mu třepotala, jak překračoval hranici mezi dvěma světy. Vrazil mu dvakrát do těla jeho vlastní bajonet. Prostě reflex, řekl si. Od toho druhého si vzal známky a přetáhl si je přes hlavu. Ten kluk byl mladší než on, nebo tak alespoň po smrti vypadal. To je jedno. Vojáci často na frontě zestárli o desítky let a v okamžiku, kdy je starosti a trápení tohoto světa opustily, z nich všechna ta léta opadla.

	Chlapík měl na ruce neoficiální identifikační náramek a Bloch si vzal i ten. Svléknout tělo se ukázalo být stejně namáhavé jako sundat si vlastní oblečení. Zvládl jen kalhoty a ponožky, než ho znovu přemohlo vyčerpání. Prohledal kapsy a našel láhev s vodou a váček se železnou zásobou. Hodil do sebe vodu a snědl suchary, sýr a kostky hovězího, potom rukama nabíral maso z konzervy. Také našel mužovu mzdovou knížku a sbalil ji.

	Znovu na něj dolehla únava a ze směsice potravin v břiše se mu udělalo trochu nevolno. Věděl, že ho u těch dvou těl nesmí najít, a víc je odstrojit nedokázal. Natáhl si kalhoty a hlínou zahrnul dolní polovinu těla vojáka, kterým se právě sám stal. Potom se znovu vydal směrem, kde předpokládal východ, a usvědčujícího ostří se zbavil v kráteru po bombě.

	Ani ne za pět minut se dopotácel k mýtině, kde tři praví britští vojáci obsluhovali v mělké prohlubni kulometnou pozici, chránění půlměsícem pytlů s pískem. Jejich palebné pole byla úzká lesní cesta skrz stromy. V zákrytu čekali na německý nájezd, který by mohl následovat po bombardování. Velící důstojník vstal, namířil na Blocha pušku Lee Enfield a něco zařval. Z úst ale jako by nevyšla žádná slova. Seržant ukázal kulometčíkům, aby zůstali na místě, a udělal krok dopředu.

	Bloch se pokusil zvednout ruce, ale ztratil rovnováhu a padl na kolena. Seržant na něj pořád mířil a přeběhl paseku přehnaně dlouhými kroky. Sehnul se a volnou rukou zvedl identifikační známky. Opět cosi zařval na ostatní. Pušku si přehodil přes rameno, strčil ruce Blochovi do podpaží a zvedl ho zpátky na nohy. Hodil si Blochovu pravou ruku kolem krku a začal ho napůl vést a napůl táhnout k Somerset House.

	Tam mu sehnali deku a boty, dali mu čaj, cigarety a po vleklém čekání na konci fronty, během něhož si ukázal na uši, kdykoliv ho někdo oslovil, ho laskavý britský doktor a jeho přísná, ale pohledná sestra – došlo mu, že to jsou ti, na které koukal hledáčkem – dali dohromady nejlépe, jak mohli. Což vyžadovalo vytrhnutí dvou zubů, odstranění mnoha úlomků a kamínků, narovnání nosu a umístění silného obvazu doprostřed tváře. Když skončili, našli mu postel, kam si mohl lehnout, dokud ho nepřevezou do zázemí. Kdyby to tak příšerně nebolelo, Bloch by se možná ironicky usmál nad tím, jak se věci nakonec vyvinuly.

	 


/Dvacet šest

	Když je sanitka vysadila a před vchodem se sešel uvítací výbor, byla už tma. Nebyla to veselá skupinka, záře dvou krytých lamp proměnila podmračené vrásky v jejich tvářích na hluboké prolákliny. Stáli tu major Torrance, Caspar Myles, sestra Spenceová utěšující uplakanou slečnu Pipperyovou a Robinson de Griffon.

	Ve chvíli, kdy paní Gregsonová vystoupila, se k ní přihnala slečna Pipperyová, objala ji a začala vzlykat o sto šest.

	U jedné ze stanových tyčí dvakrát štěkl přivázaný Jack Russell teriér, než ho de Griffon ostře okřikl. Potom se otočil a zasalutoval Watsonovi. „Rád vás zase vidím, pane,“ řekl.

	Než mohl Watson odpovědět, vložil se do toho Myles. Jeho slova sršela agresí a záští. „Co jste to dal do té vaší zatracené krve, Watsone?“

	Watson se otočil na Mylese, nebyl si jist, jestli dobře slyší. „Prosím, doktore?“

	„Ta krev byla špatná, Watsone. Zatraceně špatná.“

	Torrance nad tou drzostí pohrdavě zamlaskal a potom vyštěkl: „Pánové, kdybyste nechali majora Watsona chvíli vydechnout –“

	„Což už ten chudák Shipobottom udělal naposled,“ zamumlal Myles.

	„Shipobottom? zeptal se Watson. „Shipobottom je mrtvý?“

	„Obávám se, že ano,“ řekl sklesle de Griffon. „Zajel jsem sem oznámit svým mužům, že se budeme vracet na frontu a… no… ano… zemřel.“

	„A velice krutým způsobem,“ dodal Myles.

	Část Watsona chtěla ihned vtrhnout do stanu, ale snažil se zůstat klidný a profesionální. „Mohu vidět tělo?“

	„Myslím, že byste měl,“ řekl Torrance, protentokrát docela tiše.

	Skupina poodešla stranou a umožnila Watsonovi vstoupit. Brindla přemístili. Zůstala tam jenom jedna postel, ale postava v ní byla k nepoznání. Watson měl co dělat, aby při pohledu na nebohého Shipobottoma nezačal křičet. Na tvářích měl hluboké škrábance, kde si chudák nehty rozdrásal kůži, když trhal za obvazy zakrývající oko. I horní část hrudi vykazovala praskliny. Ruce měl zkroucené jako pařáty a zaklesnuté do hrudi, svázali mu je k sobě obvazy, nejspíš ve snaze zabránit mu, aby si dál drásal tvář a hrdlo.

	Už to bylo dost hrozné, ale nejpozoruhodnější a nejstrašnější byl výraz jeho tváře. Oči mu lezly z důlků, kůže na tváři měla modravý nádech a jazyk mu visel z úst stažených do šíleného šklebu. Chudák Shipobottom vypadal jako nějaký groteskní plakát s reklamou na cirkusové obludárium. Jen z pohledu na něj se Watsonovi zvedal žaludek.

	„Jak dlouho je po smrti?“ zeptal se Watson a najednou mu vyschlo v ústech.

	„Několik hodin,“ zatroubil Torrance.

	„A obličejové svaly se vůbec neuvolnily?“

	„Vypadá to tak?“ jízlivě vyštěkl Myles. „Vypadá jako lidský chrlič, sakra. Podívejte se na něj, člověče.“

	„Dívám se,“ odsekl Watson, nedůtklivý vlivem únavy. „Vlastně bych chtěl nějaký čas, abych mohl o samotě prohlédnout tělo.“

	„Abyste mohl přijít s nějakým jiným závěrem, než že jste dal tomu muži otrávenou krev?“ nadhodil Myles.

	„To přece nevíme,“ namítl Torrance, i když ne moc přesvědčeně.

	„Popíše mi prosím někdo sled událostí? Slečno Pipperyová, můžete mi s tím pomoct?“ zeptal se Watson.

	Dobrovolnice silně popotáhla a přikývla. Paní Gregsonová jí stiskla ruku, aby se uklidnila. „Pozorovala jsem pacienta, jak jsme se domluvili, když kapitán de Griffon –“

	„Moment. De Griffon od de Griffonových z Norfolku?“ zeptala se paní Gregsonová.

	Zbytečné přerušení Watsona znovu podráždilo. Paní Gregsohová nemá vůbec smysl pro slušnost nebo načasování.

	Kapitán se nasládle usmál. „Ano. Vy znáte –“

	„O de Griffonových vím všechno,“ zamumlala paní Gregsonová. „Dost na to, abych s nimi nechtěla být v jedné místnosti.“ Ještě poplácala slečnu Pipperyovou po rameni, načež odkráčela ze stanu. De Griffon vypadal zmateně.

	„Omluvte mě, pánové.“ Sestra Spenceová vztekle sevřela rty a následovala dobrovolnici.

	Ačkoliv Watsona chování paní Gregsonové vyvedlo z míry, nechtěl se nechat rozptýlit. „Prosím pokračujte, slečno Pipperyová.“

	„No, na seržanta se přijel podívat kapitán de Griffon.“

	„Kolik bylo hodin?“

	„Dvě hodiny,“ řekla slečna Pipperyová. „Možná o chvilku víc.“

	„A kdy pacient začal vykazovat první příznaky?“ zeptal se Watson.

	„V té době už měl horečku. Dělalo mi to velkou starost,“ řekla.

	„A potom?“ pobídl ji Watson.

	„Dostal záchvat,“ vyhrkl de Griffon. „Dost zlý.“

	Slečna Pipperyová přikývla. „Na způsob epileptického záchvatu, asi po deseti minutách. Samozřejmě jsem hned poslala pro doktora Mylese.“

	Američan do toho vstoupil. „Když jsem přišel, měl tep sto pětačtyřicet. Začal vykazovat známky cyanózy. Dal jsem mu kyslík. Ale nic nezabralo. Umíral čtyři hodiny.“

	Watson si prohlédl jejich tváře. De Griffon vypadal netečně a slečna Pipperyová ustrašeně, že za všechno vlastně může.

	Zvenku slyšeli zvýšené hlasy. Sestra Spenceová a paní Gregsonová si nebraly servítky. Jen těžko se dalo určit, která má převahu. Znělo to jako souboj gladiátorů.

	„Myslíte si,“ řekl Torrance klidně, „že by vaše zásoby krve mohly být kontaminované? Nebo to mohla zapříčinit antikoagulace? Citrát sodný je jedovatý.“

	„Ne takhle,“ odvětil Watson a ukázal na Shipobottomovu zkroucenou tvář. „A ne v poměru, který používáme. V tomto případě nula celá dva procent.“

	„Nemohl někdo splést poměr?“ To pronesla sestra Spenceová, jež se vrátila do stanu celá rudá. „Už se stalo, že nezkušené ruce udělaly z nula celá dva procent dvou- nebo dokonce dvacetiprocentní roztok.“

	Sestra jasně naznačovala, že to dobrovolnice nějak zkazily průběh transfuze. Což Watson zamítl. „Antikoagulant jsem připravil já. Jsem si naprosto jist, že dávkování bylo správné. Krom toho nadměrná dávka jen zpomalí srážení. Kdyby zemřel na vnitřní krvácení…“

	„Ale něco muselo způsobit tuhle… tuhle hrůzu,“ zvolal Myles.

	De Griffona neopustil klid. „Nejsem lékař, ale nemůže to být něco nakažlivého? Mám starost o ostatní muže. Budou si velmi blízko, až se vrátíme na frontu.“

	Byl to dobrý postřeh a všichni tři lékaři se na sebe dívali a hledali odpověď. Mají infekční oddělení, řadu tří izolačních stanů ve starém sadu, kam se chodí přes klášterní zahrady a alej, a posílají tam případy tuberkulózy a tyfu.

	„Myslím, že je to dost nepravděpodobné,“ usoudil Watson.

	„Jste si tím úplně jistý?“ zeptal se de Griffon.

	„Dokud ho neprohlédnu, tak ne.“

	„Myslím, že bychom měli tento stan raději izolovat, jen pro jistotu,“ řekl Torrance sklesle. „A pozorovat každého, kdo přišel do kontaktu se zesnulým. Tělo bychom měli zapečetit do plátěného pytle.“

	„Stejně bych ho raději ještě předtím důkladně ohledal,“ namítl Watson. „O samotě, pokud vám to nebude vadit. Samozřejmě vám ohlásím všechny nálezy.“

	„Pokud nějaké budou,“ zamumlal Myles.

	„Dobře,“ řekl Torrance. „Ale prozatím, majore Watsone, musím pozastavit transfuze krve vaší metodou. Když bude třeba, vrátíme se k přímé infuzi od pacienta pacientovi.“

	„Pochopitelně.“ Watson si začal rozepínat kabát. „Napadlo někoho odebrat vzorky krve na analýzu?“ Čekal, až Myles nebo Torrance odpoví. Ticho. „Ne? Dobře.“

	Ostatní odešli za svými povinnostmi a u mrtvého zůstali jen Watson a de Griffon.

	„Jsem si jistý, že to není vaše vina, majore,“ sdělil Watsonovi.

	Watson pokrčil rameny. „V téhle fázi je nejlepší nevylučovat žádnou možnost.“

	„A ten americký doktor –?“

	„Doktor Myles.“

	„Ano. Myslím, že je mu prostě mizerně, protože ho nedokázal zachránit. Upřímně, byl to příšerný pohled. Člověk nějak očekává, že uvidí hrozné věci na frontě, ale ne v nemocnici, že?“

	Dívali se na promodralou tvář a zrůdný škleb. Myles měl pravdu v jedné věci: takový výraz člověk normálně vídá jen vysoko na zdech kostela. Watson se bezděčně otřásl. „Ne. Ne v nemocnici,“ řekl. „Pokud mě omluvíte, musím se dát do práce. Pokud tu tedy nechcete zůstat a…?“

	De Griffon se pousmál. „Myslím, že bych to měl přenechat odborníkovi. Pětadvacátá je teď rozptýlená po rezervních zákopech. Pokud nebudu u pluku, najdete mě u deváté čety ubytované na Suffolské farmě. Tedy u Shipobottomovy jednotky. Budeme tam příštích pár dní. Mohl byste případně mně nebo mému nadporučíkovi Metcalfovi poslat zprávu s výsledky? Muži to budou chtít vědět. Měli Shipobottoma moc rádi.“

	„Já taky,“ řekl Watson sklíčeně.

	„Ano. A samozřejmě bych měl napsat jeho nejbližším. Bylo by tedy dobré znát příčinu smrti. Nu, dobrou noc, majore. A hodně štěstí s řešením té hrůzy.“

	„Dobrou noc, kapitáne.“

	Watson pár minut stál, pozoroval tělo a čekal, až mu záhadný hlas v jeho hlavě nabídne názor, taktiku, nebo aspoň trochu útěchy, ale nic z toho nepřišlo. Jsi v tom sám, řekl si, a tak to má být. Tohle je tvůj obor. Už žádní duchové.

	Najednou se cítil svobodný.

	„Majore Watsone.“

	Otočil se a uviděl paní Gregsonovou, tvářila se zkroušeně. „Omlouvám se za své chování. Omluvila jsem se kapitánovi de Griffonovi. Sestra Spenceová má pravdu. Zatáhla jsem do medicíny své osobní pocity. To by žádná sestra neměla nikdy dopustit. Ani žádná správná dobrovolnice, jak mi připomněla. Dohodla jsem se sestrou Spenceovou, že se zítra vrátím do Bailleul.“

	„O co probůh šlo? Vy kapitána znáte?“

	„Kapitána? Ne. Jeho rodinu. A jen z doslechu. De Griffonovi byli… jsou majitelé přádelen v Leighu a okolí, i když nejsou místní. Žijí v paláci dole na jihu. Říká se tomu nepřítomní vlastníci půdy. Můj otec jako mladý právní zástupce hájil první odbory v přádelnách. Nemůžu říct, že by de Griffonovi byli jako zaměstnavatelé ve svém postoji k odborům příkladní nebo osvícení. Brutálně rozehnali několik stávek v přádelně. Zastrašovali organizátory a hůř. V té době kapitán určitě ještě nebyl na světě. U nás doma byli de Griffonovi ztělesněním zbytečné krutosti.“

	„Což u Robinsona de Griffona zrovna nepozoruji. Připadá mi, že má o své muže opravdovou starost.“

	„Ne, souhlasím, zdá se být celkem slušný. Ukvapila jsem se. A ne poprvé.“ Stiskla si kořen nosu. „Mohu vám tu pomoct, majore?“ zeptala se, z háku na dveřích sundala lampu a přinesla ji blíž, aby šlo na tělo více světla.

	„Nejste po vší té dnešní námaze unavená, paní Gregsonová?“ Po náporu v posledních dvanácti hodinách měla ztrhané rysy a v ostrém světle lampy vypadala starší. I když musí přiznat, že i o něco starší bude atraktivní.

	„A vy nejste?“

	Přikývl. Podle stejného měřítka musí on vypadat jako Metuzalém. „Ano, jsem vyčerpaný. A dal bych si skleničku vína. Ale mám tu práci.“

	„Tak ji uděláme společně.“

	„Děkuji vám.“ Z kabátu znovu vylovil lupu. „Podržela byste prosím lampu u těla a já ohledám každý kousek toho chudáka, a uvidíme, co nám může prozradit.“

	„Jistě.“

	Poodstoupil a znovu si prohlédl zkroucené tělo. Muka umírání se Shipobottomovi vryla do tváře. Už to je divné, protože svaly se po smrti obvykle uvolní. Ne, vždy se uvolní. Dokonce i nejtrýznivější poslední hodiny běžně nahradí výraz klidu a míru, který utěší pozůstalé. Tady ne. Prudké křeče ubohému Shipobottomovi odepřely i tuto důstojnost. Při pohledu na něj nikdo nemůže mít pochyby o tom, jak hrozným způsobem opustil tento svět.

	„Víte, paní Gregsonová, nechtěl jsem to říkat před ostatními, protože by to znělo tak, že se moc bráním, ale jsem pevně přesvědčen, že už jsem tyto příznaky viděl.“

	Její odpověď, tichá a ustrašená, jím znovu otřásla. „Dobrý bože, to se mi ulevilo, že to říkáte. Protože já taky, majore Watsone. Já taky.“

	 


/Dvacet sedm

	Čepel zajela hladce do kůže a oddělila tuk, chrupavku a stěny krevních cév. Zakroutil s ní, pohyboval s ní dokola tam a zpět, aby se ujistil, že co možná nejvíce poškodí tkáně. Mužovy oči se na něj podívaly v úpěnlivé prosbě a Bloch zjistil, že smutně a lítostivě vrtí hlavou. Sděloval tím: Kéž by ses neprobudil. Kéž bys mě neviděl, jak ti šacuju kapsy, než vklouznu do tvé uniformy. Kéž bys vylekaně nevykřikl. Teď bych tu nebyl a nezarýval ti tvůj vlastní nůž do krku a rukou ti pevně nesvíral ústa. Asi sis myslel, že jsem nějaký obyčejný zloděj. Jsem velmi neobyčejný zloděj.

	Po chvíli seržant přestal bojovat, i když krev dál tryskala přes Blochovu ruku na přikrývky a prostěradlo. Nakonec cítil, jak gejzír slábne, a odvážil se pustit mužova ústa. Osud je oba zavál do stejné místnosti, vrtošivý osud, který rozhodl, že té noci už nebudou odvážet raněné, a názor lékaře, že dobrý spánek by mohl pro oba znamenat obrat k lepšímu. No, pro seržanta určitě.

	Bloch si umyl ruce a nůž ve smaltované míse položené na provizorním nočním stolku. Osušil je o prostěradlo své postele a potom si oblékl seržantovu uniformu, která mu celkem padla. Možná má trochu krátké rukávy, ale špatně padnoucí uniforma není v armádě žádnou novinkou a nevzbudí podezření.

	Venku zase pršelo, což skvěle posloužilo jeho záměru. Vyjde z velitelství a namíří si to tam, kde ukradl totožnost vojákovi. Popadne klubko ostnatého drátu a nakráčí k zákopům tak sebevědomě, jak jen dokáže. Každý by se měl na pozoru, kdyby se k němu vydal Němec. Ovšem málokdo by ho čekal zezadu. Zvlášť když to vypadá, že se chystá opravit smyčky drátu roztrhané německými zbraněmi. Jestli se odsud dostane na jih k říčce Warnave, jejíž koryto vede krajinou nikoho, může se jím dostat do bezpečí.

	Samozřejmě že bude potřebovat pořádnou dávku štěstí, aby se do krajiny nikoho vůbec dostal, a ještě větší problém bude nenechat se zastřelit vlastní stranou, až se přiblíží k německé frontě. Ale tenhle liják mu pomůže; muži na obou stranách budou snít o teple a suchu a využijí každé příležitosti, aby se k němu dostali.

	Zapnul si kabát, nasadil seržantovou kovovou helmu a přes rameno si přehodil jeho pušku. Zkusil zasalutovat. Když se díval na mužovo hrdlo a zranění zející v plápolajícím světle svíčky, něco mu říkalo, že dnes v noci stojí štěstí na straně Ernsta Blocha.

	 


/Dvacet osm

	Počasí už je zase trápilo. Nízká, zlověstná oblaka se převalovala přes celou oblast, zakryla měsíc i hvězdy a začal vát ostrý východní vítr. Ten před sebou hnal šikmý ledový déšť, který se najednou změnil v kroupy velké jako bonbony, a ty bičovaly Watsona po cestě k ubikaci. Byl úplně vyčerpaný. Dýchal mělce a jeho stará zranění se nemilosrdně ozývala. Kusy ledu se na něj sypaly jako políčky výčitek a on vykřikl, protože ho tloukly do odhalených kloubů rukou, jimiž si chránil tvář.

	Když došel ke klášteru, ledové kuličky se proměnily v déšť se sněhem. Bez dechu, promočený a nešťastný se dovlekl do svého pokoje, zapálil lampu a kruhové topné těleso na podlaze, oblečený se sesul do postele a měl sto chutí okamžitě usnout. Rušil ho však jakýsi neodbytný pocit. I když vrazil dovnitř rychle, uvědomoval si, že jeho pokoj není úplně stejný, jako když ho opouštěl. Ano, je tu chladněji, ale to není ono. Něco se tu změnilo. Vzepřel se na loktech. První změnu určil snadno, protože mu na ni padla hlava. Desátník s poštou mu nechal na polštáři velkou obálku. Chvíli mu trvalo, než objevil tu druhou: na židli u okýnka ležela mahagonová krabička.

	Vyskočil z postele a šel se podívat. Otevřel dvě mosazné spony a zvedl víko. Uvnitř zářila podle všeho nepoužitá pistole. Revolver ráže pětačtyřicet z roku 1911, automatická zbraň, oblíbená u mladých důstojníků, kteří považovali za nutné mít něco modernějšího než obyčejný revolver. Watson slyšel, že právě jeho složitost je Achillovou patou, že v písčitém bahně, jaké venku plní zákopy, by taková krásná zbraň mohla selhat. Ale jako starý voják takové věci umí ocenit a musí uznat, že je to elegantní a krásná zbraň.

	Přečetl si přiložený vzkaz.

	 

	K tomuhle nepotřebujete kolečka. A já ji v budoucnu moc nevyužiji. Jen pro případ, že byste někdy narazil na dalšího obrovského psa.

	Omlouvám se, že jsem byl předtím hrubý.

	Caspar Myles

	Samozřejmě ji nemůže přijmout. Ne po tom, jak s ním Američan mluvil a jak mu na to hrubě odpovídal. Ne že by to měl Mylesovi za zlé. Kdo mu může dávat za vinu, že je ohledně krve podezřívavý? Nebyl si jistý, že by v opačném případě nevznesl podobné obvinění. Ačkoliv on by se choval umírněněji. Ale stejně, ta pistole je hezké gesto.

	Potom mu to došlo. Tenhle příliš velkorysý dar předcházel konfliktu kvůli Shipobottomovi. Američan to tu nechal po výměně názorů o sestře Jenningsové. No, je jisté, že Myles ji teď přijme zpátky, očividně si myslí, že Watson je přinejlepším břídil a v nejhorším vrah. Ale Myles nemá dvě klíčové informace, které Watsonovi poskytla tato noc. Jednak pod lupou objevil značky: rýhy, které vznikly posmrtně. A Myles také nevěděl, že Shipobottom není první, kdo takhle zemřel. Paní Gregsonová trvala na tom, že ten škleb a modrou kůži viděla už dřív.

	Takže bylo potřeba zodpovědět na zdánlivě jednoduchou otázku: existuje nějaká spojitost mezi Shipobottomovým úmrtím a tím, které viděla paní Gregsonová? Dostala první oběť krevní transfuzi? Je možné, že něco v prostředí zákopů nějak reaguje s prvky v krvi a způsobí otravu, která nenastane v laboratoři nebo v horku a prachu Egypta? Koneckonců gangréna podle všeho postihuje vojáky výhradně ve Flandrech a Francii. Je to výsledek táhlých bojů na hojně obdělávané půdě plné hnoje.

	Ale co ty značky na těle? Jak si vysvětlit ty? Rýhy, které našel, rozhodně udělal muž.

	Nebo žena. Ano, nebo žena. Nechybuj tím, že vynecháš padesát procent podezřelých kvůli jejich pohlaví.

	Ještě tu byl třetí činitel, ten si však nechal pro sebe. Když Shipobottoma prohlížel v baráku, našel v jeho oku modré skvrnky. Před transfuzí. Ať už ho zabilo cokoliv, začalo to své dílo před tím, než dostal novou krev. Kéž by se tehdy o těch modrých skvrnkách zmínil, teď to bude vypadat, že si to vymyslel zpětně a zkouší shodit vinu na něco jiného než na krev.

	Watsonovi se na okamžik zatočila hlava.

	Tohle byla Holmesova nejvýraznější schopnost. Schopnost držet v hlavě půl tuctu možností, každou podrobně prozkoumávat a přitom si zachovávat přehled o případu jako celku a pokládat si další otázky. Blíží se to schopnosti, která se přisuzuje skvělým šachistům: duševní pružnost a přesná analýza strategie a taktiky na mnoho potenciálních tahů dopředu. Ale Watson byl jen průměrný šachista. Spíš mu šly karty, hraje nap, loo, piket, poker. Jak si hned připomněl, všechny tyto hry závisejí z velké části na náhodě.

	Zavřel krabičku se zbraní a zacvakl spony. Ráno ji Mylesovi vrátí.

	Potom přešel na druhou stranu a kapesním nožem opatrně otevřel balíček, vytáhl z něj časopis a hodil ho na postel. To, co na něj koukalo z rozházených přikrývek, ho přimělo sáhnout po cigaretách.

	Chvíli kouřil a potom konečně prolistoval stránky. V obsahu Žurnálu britských včelařů zjistil, že na straně 43 najde článek z titulní strany: „K porozumění tanci včelích dělnic“. Daný článek byl připisován, jak hlásala obálka, panu Sherlocku Holmesovi. Ale v zevrubnějším obsahu uvnitř byl poznamenán spoluautor (menším písmem), jakýsi Thomas Patrick.

	Spoluautor?

	Watson si na okamžik pomyslel, že mu to možná poslal nějaký starý nepřítel, který si ho dobírá a jásá nad rozbitým partnerstvím. Podíval se na poštovní razítko. Lewes. A obálka je lemovaná San Remo, jeho oblíbená. A lepidlo? Vůně silného tabáku. Ne, to není provokace. Je to přímo od Vysloužilého detektiva.

	Otevřel obálku a podíval se dovnitř, potom chytil časopis za hřbet a zatřásl jím. Žádný vzkaz ani lístek nevypadl. Prolistoval časopis a hledal věnování nebo zprávu. Nic.

	Thomas Patrick? Očividně taky nějaký včelař. Zdráhavé otočil na stranu 43 ozdobenou velkou fotografií plné plástve, přes kterou byly dokreslené bílé šipky znázorňující pohyby člena úlu. Pro laika to byla stejná hatmatilka jako příručky tance pro začátečníky, které mají zobrazovat jednotlivé kroky. Přečetl první řádek článku.

	„Má léta vyšetřování jako jediného soukromého detektiva a poradce…“

	Jeho léta vyšetřování?

	„…neodhalila ve zločineckých spisech nic tak záhadného nebo vzrušujícího, jako je snaha rozluštit šifru prosté včely medonosné.“

	Ehm. Mohl by vyjmenovat tucet případů, které se intelektuálně rovnaly…

	„Ale během posledních tří let můj kolega a společník Thomas Patrick…“

	A dost. Tohle už je moc. Neodpustitelné. Kolega a společník? Ten muž se rozhodl tít do živého. A povedlo se.

	„Navzdory nezměrnému úsilí významných včelařských osobností minulého století, jako byli Leon Alberti a Auguste Kerckhoffs, mechanismus, kterým…“

	Watson prolétl následující stránky, zastavoval se u určitých slov i vět a vzdychal. Holmes byl v řeči vždy obdivuhodně stručný, dokázal analyzovat a řešit rébus a řešení přednést nejen rychle, ale i přesně. Ale tohle je neucelené a nepřesné. To tenhle plátek milovníků včel nemá redaktora?

	Watson se zhluboka nadechl. Je unavený, rozjitřený a musí si přiznat, že trochu žárlí na nového spolupracovníka. Kdo to k čertu je? Nemohl si vzpomenout na žádného blízkého přítele toho jména a Holmes nikdy nezmínil, že by obdivoval nějakého nadšence. Patrick? řekl si a převaloval to jméno na jazyku, jako si kotě pohazuje s klubkem příze. Thomas Patrick? Holmes a Watson, to vždycky mělo zvuk. Ale Holmes a Patrick? Znějí jako bankéři nebo maloměstští právníci. Možná dokonce zastavárníci. Anarchisti.

	Zvedl časopis, nacpal ho do obálky, hodil ho k židli a bylo mu celkem jedno, že se netrefil a časopis sklouzl na kamennou podlahu. Začal si rozepínat kabát, prahl po koupeli a spánku a doufal, že přijde rychle a nepřinese moc snů o zkroucené posmrtné masce nebohého Shipobottoma. Nebo, když na to přijde, o zatracené Apis mellifera.

	/Dvacet devět

	Watsonovi se nezdálo o lidských chrlících ani o slídivých včelách medonosných. Místo toho ho vyčerpaná a přepracovaná představivost přenesla zpátky na poslední setkání v Downs. Spíš než snu se to podobalo filmovému týdeníku, s výjimkou barev se jednalo o takřka doslovný záznam událostí. Zeleň sussexské trávy byla mnohem intenzivnější než normálně a obloha vypadala jako bouře od Turnera prolnutá zuřivou fialovou a šarlatovou. Ani jejich rozhovor nešel chronologicky, ale postoje se nezměnily.

	V ten den se Watson zastavil v domku. Dali si studený oběd a k tomu sklenici Montrachetu. Watson dal Holmesovi dárek, v kůži vázanou, bohatě ilustrovanou vědeckou stať o morfologii včel od René Antoina Ferchaulta de Réamur. Holmes ho obdaroval krásnou lupou s dojemným věnováním. Potom se vydali na procházku.

	Ve snu, stejně jako ve skutečnosti, se Holmes zastavil na dohled od kopce Firle Beacon a otočil se k Watsonovi. Promluvil poprvé od chvíle, kdy vyšli z domu.

	„Musím říct, že vypadáte vcelku švihácky, Watsone.“

	„Děkuji vám. Dobrý krejčí udělá divy. Vy vypadáte také dobře. Nezhubl jste?“ Nu, že se Sherlock spíše ztrácel před očima, mělo k pravdě blíž. Holmesova kůže byla bílá jako křída, jako zem zbavená minerálů. Měl na sobě hrubé tvídové sako sladěné s kloboukem se silnými klapkami na uši a pumpky s návleky přes robustní boty. V ruce držel luxusní tmavou vycházkovou hůl s baňatou rukojetí.

	„Schází mi snídaně paní Hudsonové, Watsone. Chodí ke mně děvče, ale, bohužel…“

	„A jste dostatečně zaměstnán? Co se mysli týče?“

	Zasmál se, protože věděl, kam doktor míří. „Nebojte se, Watsone, záhady včelstva a sběr medu – připomeňte mi, ať vám dám sklenici – jsou víc než dostačující rozptýlení od sedmiprocentního roztoku. Můžete mi prohledat dům –“

	Watson si odfrkl. „Váš dům jsem zrovna viděl. Jen uklidit ty noviny a staré spisy by trvalo týden.“

	„No, máme na to systém. Když se nedostanu bez problému ke dveřím, mé děvče vyhodí všechno, co je na podlaze. Tak, Watsone, mám pro vás malý návrh.“

	Ucítil záchvěv starého vzrušení, těch chvil, kdy se detektiv podíval z arkýřového okna a ohlásil velmi zvláštního návštěvníka nebo si došel pro cestovní ušanku a požádal ho, aby s sebou vzal svůj služební revolver. Ale cítil, že teď se jedná o něco prozaičtějšího. „A to?“

	Od této chvíle snové setkání přesně kopírovalo to opravdové a jediným přídavkem jeho podvědomí byla bouřlivá, rychle černající obloha.

	„Když mi řeknete, kde budete ve Wiltshiru ordinovat, budu se snažit se tam jednou týdně přijet. Snídaně, oběd nebo večeře. Místo dle vašeho výběru.“

	Na Watsona padl smutek. Byla to lákavá nabídka. „Ale já nebudu ve Wiltshiru.“

	„Ne?“ Holmes vypadal překvapeně. „Tak možná Aldershot? To není tak daleko. Nebo Londýn?“ Znělo to, jako by ho ta možnost nadchla.

	„Požádal jsem o přeložení za moře. K lékařským jednotkám v první linii.“

	Vzbudilo to nečekanou reakci. Jeho přítel zvrátil hlavu a řval smíchy, kostnatá ramena se mu třásla. „Nebuďte směšný, Watsone,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Sám jste onehdy řekl, že jsem starý bojovník.“

	„S důrazem na starý. No tak, vždyť jste kulhal a sípal, ještě než jsme ušli polovinu cesty sem.“

	Watson ukázal na Holmesovu hůl. „Nepomáhal jsem si tímhle.“

	„Tohle? Jen póza. Mám v sobě všechnu starou sílu a energii. No tak, Watsone, tohle nemůžete myslet vážně. Opravdu tam chcete jít?“ Holí ukázal na jih a zopakoval populární frázi ze současných titulků. „Zachránit statečnou malou Belgii?“

	Watson si všiml praskavého zvuku. Nad hlavami jim létal nepokojný drak a za druhý konec ho držel mladý hoch, který se zdál znepokojen jejich výměnou názorů. Watson zvedl ruku na pozdrav, aby ukázal, že není čeho se bát, ale chlapec gesto ignoroval a vrátil se k zápasu se svým větrným svěřencem. Watson se otočil zpátky k Holmesovi. „Jednou jste řekl, že tahle válka nám přinese slušnější, lepší, silnější zem.“

	„A taky tomu věřím. Ale válka je záležitost mladých mužů, Watsone. Když jste byl mladý, schytal jste za svou zemi dvě kulky. Dluh splacen. Ve skutečnosti jste hodně v černých číslech. Patříte za stůl.“

	„Kdybych měl strávit válku v nějaké zatuchlé vládní kanceláři, sám bych sáhl po sedmiprocentním roztoku.“

	„Nikdy jste neměl tolik představivosti, Watsone,“ pravil a znělo to nějak krutě. „Dovolím si k vám, jako k drahému příteli, poznámku, že od smrti Emily jste to už nikdy nebyl vy –“

	„Samozřejmě. Miloval jsem ji. Byla to hrozná ztráta. Truchlil jsem –“

	„A stále truchlíte. Ano, vím, že čas zahojí všechny rány, a já jsem ten čas stále poskytoval. Začal jste být zbrklý. Roztržitý. Přecitlivělý. Psal jste básně, Watsone. Básně. A říkám vám, tenhle nesmysl s armádou je hrozně unáhlený. Bál jsem se o vás v době té záležitosti s von Borkem. Dva roky, co jsem byl pryč, jste chodil jako tělo bez duše. Až to sepíšete, co to bude? Jeho poslední případ? Jsem si jist, že svůj tehdejší stav zametete pod koberec. Říkám vám, měl jsem důvod k obavám. A nejsem si jistý, že se vám vrátila vnitřní rovnováha.“

	„Protože jsem psal básně?“

	Našpulil rty. „Ne úplně. I když to není vaše silná stránka.“

	„Protože chci sloužit své zemi?“

	Zasyčel odpověď a bouchl holí do země, aby dodal slovům důraz. „Protože si chcete ublížit. Úmyslně.“

	„A pak kdo je směšný? Projednou vaše analytické schopnosti selhaly,“ prohlásil Watson. „Chci zachraňovat životy. Životy našich vojáků.“

	Prudce zbledl, jako by ho šokovaly pochyby o jeho schopnostech. „Proboha, Watsone, vy jste byl z nás vždy ten rozumný. Řekl jste mi, že to s vašimi chirurgickými schopnostmi jde z kopce. Dokonce jste to i napsal u případu Godfreyho Stauntona.“

	Nepamatoval si to úplně přesně; Watson jednou přiznal, že ho nějak opustil jeho návyk informovat se důkladně o veškerém nejnovějším lékařském vývoji. Což od té doby napravil. „To může být pravda, ale chirurg je víc než jen skalpel.“

	„Řekl jste mi, že se objevilo místo ve Válečném oddělení výzkumu. Mluvil jste o Wiltshiru.“

	„Tento typ práce mi nevyhovuje.“

	„Nu, já vám to zakazuji. Zakazuji vám jít do války.“

	Watsona ohromil návrat staré, nesnesitelné panovačnosti. „To nemůžete.“

	„Že nemůžu?“ Arogantní samozřejmost jeho dalšího výroku byla ještě nesnesitelnější. „Napíšu generálnímu řediteli lékařských jednotek. Vyložím mu své pochybnosti o vašem duševním zdraví.“

	Watsonovi se zatmělo před očima a najednou na svět koukal skrz dlouhý temný tunel. Začalo mu bušit ve spáncích. „Jestli to uděláte, bude to konec našeho přátelství.“

	Rozhostilo se mezi nimi odměřené ticho, které rušil jen vítr a to, jak se opíral do draka.

	„Dobrá,“ řekl nakonec Holmes. Potom se otočil, odcházel po stejné cestě, kterou přišli, a při každém kroku zabodával hůl do země.

	Watsonem otřásla závažnost celé situace, jak pár ostřejších slov vyústilo do slepé uličky, která mohla přátelství přetnout na léta. Navždy.

	„Holmesi!“ zakřičel na vzdalující se postavu. „Holmesi! Vraťte se, člověče.“

	Chlapec s drakem ho pozoroval, v očích něco jako soucit. Watson udělal tři kroky po cestě a zkusil to naposledy, nadechl se a zakřičel z plných plic. „Sherlocku Holmesi!“

	Ale dlouhé nohy se činily, poryvy větru vanoucí z Francie přes La Manche unášely jeho slova a detektiv v dálce vůbec nedal najevo, že by je slyšel.

	 


//Středa

	 


/Třicet

	I přes živou připomínku jejich rozluky se Watson probudil plný sil. Jeho včera večer tak zastřená a zamžená mysl se přes noc rozjasnila. Vrásky mu z čela zmizely. Brindle, jenž zřejmě potlačil žal nad smrtí svého přítele Lovata, mu přinesl horký čaj, teplou vodu, čistou uniformu a dva bílé lékařské pláště.

	Watson mu poděkoval a požádal o snídani do pokoje, nebyl připraven čelit jídelně jistě plné lidí, kteří jsou proti němu a jeho transfuzím. Také se ještě nechtěl dohadovat s Casparem Mylesem. Ne, dokud není řádně připraven.

	Zatímco čekal na vejce a toust – doufal, že se slaninou a třeba i rajčetem –, si Watson dělal poznámky do zápisníku. Dost odbyl zpovídání těch, kdo s nebohým Shipobottomem přišli do styku v různých fázích jeho nemoci. Potřeboval časovou osnovu. A taky seznam všech, kteří byli na jakkoliv dlouho se zesnulým sami. Potom sepsal úplnou zprávu o všem, co se mu přihodilo od příjezdu do lazaretu. Tentokrát ne pro příští generace, ale protože cítil, že se určitě bude v nějaké fázi zodpovídat za své činy, a stejně jako Hol –

	A jak věděl, i ty nejbanálnější detaily mohou nakonec být důležité.

	Zvlášť ty banální detaily, ozval se konejšivý hlas. Ale duchy poslouchat nebude. Dnes ne.

	Watson zhltl snídani a vypil ještě trochu čaje, svižně se vydal do transfuzního stanu a po cestě se přistihl, že si pobrukuje Čajkovského Třetí. Zdálo se, že počasí se dnes rozhodlo pro jednolitou ponurost. Nad severní Francií a Beneluxem seděla břidlicově šedá čepice, z níž padal vytrvalý chladný déšť, i když slabší než včera večer.

	Zabalený do kabátu se prosmýkával po cestách, které teď pokrývalo bahno ze zákopů. Vytvořilo hnědou hmotu, tuhou jako karamel a stejně tak pružnou a lepivou. Kousek dál bylo žluté a kluzké. Jinde se skupilo do šedozelené tekutiny hustoty rýžové kaše a pak se zase proměnilo v černou páchnoucí hmotu, která zatvrdla na polevu křehkou jako na bonbonu. Slovo „bahno“ sotva vystihovalo tu měňavou hmotu. Četl zprávu kapitána Scotta o jeho poslední cestě, v níž vyjmenoval různá skupenství, která mohou vytvořit led a sníh. Watson si pomyslel, že podobný slovníček potřebují pro tekutou půdu Flander.

	Když se dostal do stanu, sundal si kabát a plášť a rozhlédl se. Tělo, jehož muka teď skrývala zašitá deka, leželo tam, kde ho nechal. Ale v tuto chvíli ho zajímalo něco jiného než zemřelý.

	Místo těla prozkoumával stěny stanu, hledal trhliny nebo větrací otvory. Věděl až moc dobře, že je mnoho cest, kudy může smrt vstoupit do místnosti, falešným stropem, větrací šachtou, padacími dveřmi. Ale nic tu nepřipadá v úvahu. Pravda, někdo mohl zvednout stanovou plachtu a vejít dovnitř, ale déšť se činil a odstranil cokoliv, co by v tomto ohledu mohlo být nápomocné. Stejně prohlédl zem a hledal usvědčující stopy, jen pro jistotu. Nenechat kámen na kameni, řekl si.

	Potom se se zády rozlámanými od všeho toho ohýbání posadil na jednu z prázdných postelí. Je bláznovství myslet si, že řešení na něj odněkud vyskočí. Ale jeden aspekt může vyloučit velmi snadno.

	Vstal a došel k lednici postavené na selském stole. Otočil dvěma zámky a otevřel ji. Ulevilo se mu, když ho do tváře uhodila vlna chladného vzduchu. Většina ledu roztála, ale ne úplně, teplota se nedostala nad… podíval se na číselníkový teploměr… čtyři stupně. Jeden pod maximem. Brzo ji bude muset doplnit.

	Ze studené schránky vytáhl jednu láhev a víko zase zavřel. Watson je skupina IV, univerzální dárce, jeho krev můžou dát vcelku bezpečně komukoliv, ale transfuzi může dostat jen od své vlastní skupiny. Naštěstí je skupina IV v populaci hojně zastoupená a on zrovna má dva vzorky o obsahu pět set kubických centimetrů. Rychle našel sterilizovanou kanylu a začal si vyhrnovat rukáv, když si uvědomil, že ho někdo pozoruje.

	„Co si myslíte, že děláte?“

	Sestra Jenningsová stála u vchodu a spodek dlouhého šedého vlněného kabátu jí obalilo čerstvé bahno. Na nohou měla o několik čísel větší holínky a své boty nesla v ruce.

	Když neodpověděl, řekla: „Slyšela jsem všechno o tom incidentu se seržantem. Jaký smysl má zkoušet krev na sobě, majore?“

	„Veškerý.“

	„Ale kontaminovaná mohla být jen jedna dávka.“

	Vyhrnul si rukáv. „Se všemi vzorky se zacházelo stejně, sestro Jenningsová.“

	Sundala si kabát a vyklouzla z holinek. „Ale co když…?“ Pohledem těkala k tělu zabalenému v pokrývce. „Co když vám to udělá totéž? Co když dostanete záchvat?“

	Odevzdaně pokrčil rameny. „Potom mám v kapse kabátu svůj armádní revolver.“

	„Majore!“

	Povzbudivě se na ni usmál. „Nemyslel jsem to vážně. Jsem si naprosto jistý, že mi nehrozí žádné nebezpečí. Prohlédněte mi kapsy. Žádný revolver tam není.“

	Viditelně se jí ulevilo.

	„Proč jste přišla, sestro Jenningsová?“

	„Paní Gregsonová mě požádala, abych vás našla. A dala vám tohle.“

	Podala mu šedou obálku. Na přední straně stálo krásným ozdobným písmem jeho jméno. „Kde je?“

	„Vrátila se do Bailleul.“

	„Ženská bláznivá,“ vyštěkl. „Potřebuju ji tady. A slečna Pipperyová? Taky vyletěla z hnízda?“

	„Ne. Je se sestrou Spenceovou. Obávám se, že se nervově zhroutila.“

	„Dobře, dobře. Myslím to, že zůstala, ne to zhroucení. Později ji budu muset vyslechnout.“ Strčil dopis do kapsy u kalhot a stále se divil, jak může být paní Gregsonová tak sobecká. „No, sestro Jenningsová, chtěl jsem tuhle proceduru provést sám, ale zdá se, že mám štěstí a vy mi to můžete dosvědčit.“

	Začal připravovat náčiní nezbytné pro krevní transfuzi.

	„Nejsem si úplně jistá –“

	Otočil se. „Sestro, udělám to s vámi nebo bez vás. Můžete kdykoliv odejít. Jen vás žádám, abyste zatím nikomu neříkala, co se tu děje. Ale jestli setrváte, potřebuji, abyste udělala pěticentimetrový zářez nad prostředkem mé královské žíly a odkryla ji.“

	Působivost vlastního projevu ho lehce vyvedla z míry. Zazněla v něm rozhodnost, a ta je mu obvykle cizí. To asi proto, že nezbývá než si připustit, že už nemá vůdce, kterého by mohl následovat. Už není stín, pomocník, zapisovatel, protějšek. Watson už si nebude klást řečnickou otázku „Co by udělal Sherlock?“. Je čas, aby se postavil na vlastní nohy. A musí přiznat, že si to užívá.

	„Vy byste svěřil chirurgii sestře?“ Vážně ji to zaskočilo. Bylo neslýchané, že by doktor dovolil podřízenému chopit se skalpelu.

	„Svěřil bych ji vám.“

	Vážně přikývla a narovnala si čepec. „Jestli máte být můj pacient, sedněte si na postel, prosím. Je potřeba krev ohřát, když byla u ledu?“

	Ta otázka mu přišla naivní, ale připomněl si, že je to pro ni všechno nové. „Ne. Na tělesnou teplotu má zanedbatelný dopad.“

	„A kolik jí chcete?“

	„Pět set kubických centimetrů by mělo stačit.“

	„Asi budeme potřebovat lokální anestezii.“

	„Máme eugenol. Tamhle ve skříňce. Ale lepší bude láhev brandy za ním.“

	Natřela mu paži roztokem, nalila mu panáka a připravila si tác se šitím, skalpely, stříkačkami, jodoformem a hadičkami. Obdivoval přesnost a úpravnost jejího systému.

	„Jak dlouho už jste v armádě, sestro Jenningsová?“

	„Skoro šest let. Dávno předtím, než byla vyhlášena válka. Můj starší bratr zemřel na Svatém Kryštofu a my jsme se vrátili do Anglie. Zbyli nám nějaké peníze a můj otec si zřídil firmu. Po Karibiku to byl hrozný šok. Tam byla alespoň nějaká svoboda od konvencí. Majore, nemáte tušení, co všechno je v životě mladé ženy z bohaté rodiny v Didcotu zakázáno. Všechno máte nalinkované, od kolébky do hrobu. Upřímně, přidat se k domobraně znamenalo aspoň na pár týdnů v roce uniknout od matky a otce a tomu, jak mě donekonečna seznamovali s vhodnými mládenci. Byla to hodně mírná vzpoura. Nikdy jsem to v sobě neměla, stát se sufražetkou jako vaše paní Gregsonová. Myslím, že jsem byla moc zbabělá.“

	„Paní Gregsonová vám řekla, že byla sufražetka?“

	Věnovala mu úsměv, který naznačoval sdílené tajemství. „Nemusela.“

	„Ne, myslím, že to má napsané na čele,“ zasmál se.

	„Myslím, že my dvě jsme nezačaly dobře.“

	„I my jsme zažili drobná úskalí. Nevybírá si vždycky snadnou cestu.“

	Zdálo se, že Jenningsová chce ještě něco dodat, ale očividně si to rozmyslela a vrátila se k práci.

	„A našel se vhodný mládenec?“ zeptal se.

	Přestala odšroubovávat víčko lahve s lyzolem, jako by přemítala, co má odpovědět.

	„Ano, když už se ptáte. Byl. Je. Ale až do konce války mě naší úmluvy zprostil.“

	„To je od něj velmi ohleduplné. Spousta mladých mužů před odjezdem trvá na formálním zasnoubení. Nebo svatbě.“

	Zvedla obočí. „Jestli existuje něco, co matka nestrpí, je to unáhlená svatba. Už to plánuje víc než dvě dekády. Myslím, že jsme připraveni, majore.“

	„A co doktor Myles?“

	„Co s ním?“

	„Zdá se, že se mu moc líbíte.“

	„Vážně? Nevšimla jsem si.“ Začala náhodně přerovnávat věci na táce.

	„Nezlobte se, že se ptám, ale vrtá mi to hlavou. Učinil vám nějaké návrhy, které by vás mohly profesně kompromitovat?“ zeptal se Watson.

	Několikrát na něj úmyslně přehnaně zamrkala. „Jaké návrhy, majore Watsone?“

	„Víte přesně, co myslím. Neslušné návrhy.“

	Nosní dírky mu naplnila vůně hřebíčku z eugenolu. Lokl si brandy a trochu zakašlal, jak ho poškrábala v krku. Není nejlepší.

	„Teď se nehýbejte. Paži držte nad miskou. Bude to krvácet.“

	„S tím počítám.“

	Naklonila se. Viděl, že se špička skalpelu chvěje. „Neváhejte.“ Trhl sebou, když čepel zajela do kůže a objevily se první temně červené kapičky.

	„Neslušné podle měřítek mých, nebo sestry Spenceové, majore?“ zeptala se spíš, aby ho rozptýlila.

	„Oboje. Au. Myslím, že zářez je dostatečně dlouhý. Teď musíte jít hlouběji.“

	Chvíli pracovala mlčky, čelo svraštělé soustředěním, mezi zuby bylo vidět špičku jazyka. „Dobře, majore, je odhalená. Nechci být nezdvořilá, ale po doktoru Mylesovi vám podle mě nic není. Mimo lékařských záležitostí. Pamatujte si, že jsem se připojila k domobraně, abych se dostala od rodičů. Svět se změnil, víte.“

	Najednou si připadal jako ochranitelský dědeček. „Máte pravdu. Omlouvám se. Ale díky své minulosti jsem nesnesitelně zvědavý. A neudělal bych nic…“ Znovu si odkašlal. „Dobře, vraťme se k práci, co máme před sebou. Musíte to podvázat, abychom mohli žílu uzavřít, až budeme hotovi.“

	Ruce se jí už netřásly a dělala, co jí řekl. „Jsem připravená dát tam první stříkačku. Jste si naprosto jistý, že chcete pokračovat?“

	„Je to jediný způsob, jak určité lidi přesvědčit, že moje krev Shipobottoma nezabila.“

	„To si určitě nikdo nemyslel.“

	„Možná to upřednostnili před jinou alternativou.“

	„Což je?“ zeptala se.

	Watson s odpovědí váhal. Není k ničemu rozsévat podezření jako semínka na zoraném poli. Ale svěřil jí tuhle proceduru, což podvědomě znamenalo důvěru, že s celou záležitostí nemá nic společného. „Že se mezi námi pohybuje vrah. Někdo, kdo se nejen ujistí, že jeho oběť bude trpět, ale oběť si označí, jako by si dělal zářezy. Osoba, která si myslí, že válka jednoduše nezabíjí naše mladé muže dost rychle.“

	„Můj bože. Německý špion?“ zeptala se.

	„To mě napadlo jako první. Ale ne. Co by z toho měl špion? Copak byl Shipobottom zdrojem důležitých informací? Předpokládám, že by mohl nepříteli prozradit, kde jednotka skladuje příděly rumu a kolik je v každém sudu s přesností na panáka. Ale jinak… ne, ať už to udělal kdokoliv, byl od nás. A vraždil z důvodů, které nemůžeme zatím ani odhadnout.“

	„Páni,“ vyrazila ze sebe.

	„Takže můžeme vyřadit citrátovou krev jako spoluviníka, že?“

	Eugenol je slabé anestetikum a paže ho podle očekávání bolela jak čert, ale zatnul zuby. Vložila kanylu do třpytivého válce žíly a pomalu stiskla píst. Stěny se znepokojivě vyboulily, jak se dovnitř valila krev.

	„Není čeho se bát.“

	„Doktor Myles mě pozval, abych ho doprovodila. Na taneček. Bohužel jsem ho musela zklamat. Sestra Spenceová dostane záchvat pokaždé, když to slovo jenom slyší. Takže se mě zeptal, jestli s ním půjdu na večeři do města. A rovnou do Armeritières. Tvrdí, že se na něj obvyklá pravidla bratříčkování nevztahují, protože není důstojníkem žádné armády.“

	„A co jste mu řekla?“

	„Teď druhá stříkačka. Je vám dobře, majore?“

	Dobře nebylo slovo, které by zvolil. Pohlédl na mladou tvář bez vrásek a zářivé modré oči. Mary nebyla o moc starší, když ji poprvé spatřil. Dokázal snadno pochopit, proč se vojáci do těchto mladých dívek zamilují. Po hrůzách v zákopech, mrzačení a smrti, ječení, klení a drobném hašteření, plynu a neustálém vysilujícím bombardování jim musejí tyhle krásné ženské přízraky připadat jako andělé, kteří sestoupili mezi smrtelníky a starají se o všechny jejich pozemské potřeby. Potřásl hlavou. Je možné, že mu ty hřebíčkové výpary lezou na mozek. „Ještě trochu brandy, až budete měnit infuze.“

	„Jistě. A doktoru Mylesovi jsem řekla, že o dnešní večeři nebudu bez garde ani uvažovat.“

	„Hezky řečeno, sestro. A koho jste navrhla jako svého ochránce?“

	„Vás, majore Watsone.“

	O dvacet minut později, když znovu sterilizovali vybavení, Watson na čele ucítil první známky horečky.

	 


/Třicet jedna

	Bloch si moc nepamatoval, jak se dostal k vlastní frontě, ani jak ho odvezli z přední linie. Vyhnul se zastřelení vlastní stranou, to si vybavil. I to, jak se zhroutil důstojníkovi do náruče. Jak mu mezi rty vnutili alkohol. Potom kavárnu v rozstřílené ulici, kde sotva zůstal kámen na kameni, dlážděné podlahy pokryté slámou, aby se vsakovala krev. Potom převoz sanitkou do budovy, kde je teď cosi podobající se normální nemocnici. Stála blízko železnice, v noci slyšel řinčení a funění vlaků. Říkalo se, že raněné zpátky do Německa přivážejí po setmění. Že pohled na mrzáky by mohl mít špatný vliv na morálku civilistů doma.

	Muži v Blochově bezprostřední blízkosti byli zřejmě zraněni jen lehce, i když vedle něj ležel pěšák, Pfeifer – pískač – se zraněním hrdla. S tímto úrazem se nejspíš dostane domů. Doufal v to. V zákopu by s tím otravným zvukem, co vydával, nevydržel ani pět minut. Někdo by dokončil práci, kterou britští vojáci začali.

	Bloch se posunul na posteli a pozoroval okolí. Obdélníkovou místnost rozdělovaly dřevěné přepážky, buď aby oddělily těžce raněné od lehčích případů, nebo důstojníky od nižších šarží. Obrovská okna od podlahy po strop byla křižmo přelepená páskou. Na silné tapetě zely tmavé čtverce a obdélníkové plochy, přízračné pozůstatky portrétů a krajinek, které dříve prostory krášlily. Dva téměř nedotčené obrovské lustry visely stále na místě. Hádal, že pro přenos na bezpečné místo jsou moc těžké. Odhadoval, že dříve to asi bývala jídelna. Od pořádání okázalých večeří k shromažďování znetvořených a poškozených: to je ale úpadek.

	Rukama si přejel po obličeji a zašklebil se, když pod obvazy v tváři narazil na neznámé hrbolky. Jazykem zkoumal mezery v dříve dokonalém chrupu. Jsou obrovské jako kaňony. Na levé ruce mu malíček přivázali k sousednímu prstu. Alespoň už slyší, i když občas vnímá pronikavé hvízdání podobné zvuku, jaký vydává Pfeifer, které jako by se ozývalo uvnitř jeho lebky.

	Prošla kolem Frontschwester, jedna ze sester z přední linie, a on na ni zavolal. Shlédla na porcelánovou nádobu v ruce a pokrčením hezkého nosu naznačila, že se nejprve musí zbavit něčeho uvnitř.

	Díval se, jak vysoká dívka se širokými rameny a zlatými kudrnami pod čepcem odchází. Feldpuffordnung – hojně kolující, polooficiální příručka k zakládání polních bordelů – prohlašovala, že takového zařízení není třeba, pokud je poblíž nemocnice obsazená sestrami Červeného kříže. Jedna jeho část to vnímala jako hroznou urážku. Na druhou stranu, slyšel všechny možné zákopové povídačky o pohledných Frontschwestern používajících nekonvenční metody, jak muže vyléčit nebo jim zvednout morálku.

	Ta představa způsobila neobvyklý tlak proti stehnu a on se neklidně posunul, když se sestra vrátila, jako by mu mohla vidět pod přikrývku. Prozkoumala kartu připnutou nad jeho postelí a zeptala se: „Jak vám mohu pomoci, poddůstojníku Blochu?“

	Silný švábský přízvuk, také nečekaně erotický. Začínal chápat, jak ty příběhy o sestrách vznikají.

	„Něco k smíchu?“

	„Ne, odpusťte. Jen jsem myslel… připomínáte mi mou přítelkyni doma. Hildu.“

	„To je zvláštní,“ podotkla vážně.

	„Co?“

	„Dneska budete, ehm, tak stý muž, který mi to říká.“ Usmála se a tváře se jí zaoblily jako drobná růžová jablíčka. „Očividně vypadám jako každá Olga a Heidi a Karin a Erna –“

	„Omlouvám se. Vsadím se, že všem vojákům připomínáte jejich dívky.“

	„Jen proto, že jsem žena. Jakákoliv Němka by vám hochům připomněla domov. Nemůžu vám to mít za zlé. Tahle válka…“ odmlčela se. „A vy vojáci nejste moc nároční.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Jmenuji se Sestra,“ řekla, ale ne úplně nevlídně. „A co že jste to chtěl?“

	„Kde to vlastně jsem?“

	„Na zámku severně od Meninu. Teď polní nemocnice číslo 19. Je to vše?“

	„Zrcadlo.“

	Zavrtěla hlavou, jako by po ní chtěl modré z nebe. „Na co byste ho proboha potřeboval?“

	Sáhl si na obličej. „Abych viděl, co mi udělali.“

	„Přes obvazy není nic vidět. A máte modřiny. Taky otoky. Počkejte pár dní. Nevypadáte zas tak zle.“

	„Řekl bych, že vás vylepšili.“ Za ní se objevil kapitán Lux ve slavnostní uniformě s medailemi jako na císařovu narozeninovou přehlídku. Přes rameno mu visela plátěná taška, položil ji do nohou postele. „Sestro? Dovolíte?“

	Udělala malé pukrle a odešla. Lux na něj okamžik zíral a až potom promluvil.

	„No, Blochu, viděl jsem horší.“ Sundal si rukavice, naklonil se a roztáhl odstřelovači rty, jako by si prohlížel koně. „Pošlu sem oddílového zubaře. To je oblast, v níž máme před nepřítelem náskok. Nemají na frontě zubaře. A vůbec, viděl jste jejich zuby? Asi by to byla ztráta času.“

	Blochovi se ten vtip moc nelíbil. O něco méně zubařů a o něco více odstřelovačů by neškodilo, pomyslel si.

	„A teď, cítíte se dost silný na hlášení?“

	Blocha napadlo, že myslí do služby, ale potom si uvědomil, že Lux chce ústní zprávu o jeho akci. „Jistě, pane.“ Usrknul si vody a podal stručné, ale podrobné shrnutí svých dobrodružství od okamžiku, kdy vyrazil do krajiny nikoho s Patrouillentrupp, až do svého návratu o bezmála čtyřiadvacet hodin později. Lux většinou poslouchal mlčky, přerušil ho jen, když se objevil Churchill, a nadával, když Bloch popsal bombardování, které nejprve způsobilo, že minul, a potom shodilo kostelní věž.

	„Pozoruhodné. Dlužím vám omluvu, Blochu.“

	„Pane?“

	„Nevěděl jsem, že tu oblast bude ostřelovat dělostřelectvo. Nikdo to nevěděl. Jinak bych vás tam pochopitelně neposlal. Tohle je problém naší armády. Pravá ruka neví, co dělá levá, a ani jedna z nich nemá tušení, co má za lubem letectvo. Víte, že ti idioti bombardovali před pár dny jeden britský polní lazaret? Podle mě si mysleli, že ty červené kříže na střeše značí terč.“ Zoufale zavrtěl hlavou. Ta blbost vedla k odvetné palbě, než zjistili, na co pálí, symbol Červeného kříže ztratil jakýkoli význam. „Ale vy jste si vedl dobře. A ten seržant, kterého jste zabil kvůli uniformě? To se počítá jako poloviční úlovek. Dvacet devět a půl bodu. Obávám se, že na Železný kříž to není, ale co takhle opušťák, až vám bude lépe? Jak zní čtyřicet osm hodin?“

	Krátce, pomyslel si Bloch. Když nasedne na vlak, dostane se za tak dlouho do Düsseldorfu. „To je velmi velkorysé, pane.“

	Snad by se dalo zařídit, aby se s Hildou setkali na půl cesty? To by mohlo vyjít. Napíše jí hned, jak tahle škrobená košile odejde.

	„To nestojí za řeč. A ještě něco pro vás mám.“ Sáhl pro plátěnou tašku a vyndal z ní cosi zabalené v jemné látce. Podal mu to a Bloch začal s rozbalováním. Bylo to teleskopické hledí, ale vnější konec byl obrovský, velký skoro jako podšálek.

	„Co to je?“

	„Nové noční hledí Voigtländer,“ pronesl Lux pyšně, jako by ho sám vyrobil. „Máme povolení ujmout se provozních zkoušek. S atropinem jako mydriatikem i bez.“

	Atropinové oční kapky, získávané z rulíku zlomocného, se užívají k rozšíření zornic odstřelovače. Tím se zvýší objem světla, které se dostane na sítnici. Nevýhodou je, že uživatel je dost náchylný k oslnění a může úplně ztratit noční vidění. Při neopatrném používání také způsobují rozmazané vidění a bušení srdce. Bloch nepatřil mezi jejich příznivce.

	Podíval se skrz okulár a posunul mířidla tak, že nitkový kříž mířil přímo doprostřed tváře nadřízeného. „Těžké,“ řekl.

	„Stojí za to, to mi věřte.“

	„Budu potřebovat novou pušku, pane.“

	„Samozřejmě. A munici. Už žádné podomácku vyrobené kousky, Blochu. Máme nové průrazné náboje. Nová puška, tyhle kulky a teleskop, a jsem si jistý, že Železný kříž dostanete za pár dní.“

	„S tím Churchillem mě to mrzí, pane.“

	„Ach, s tím si nedělejte starosti. Prokázal jste, že neobyčejný muž s dobrým plánem se může dostat za nepřátelskou linii a zase zpět. Tentokrát jste minul. Budete mít další šanci. Že, Blochu? Příště ho dostaneme.“

	Ale Bloch neodpověděl. Zabral se do pozorování zraněného cizince v odrazu neúprosného skla teleskopického hledí.

	 


/Třicet dva

	„Vražda?“ Torrance převaloval to slovo na jazyku, jako by posuzoval kvalitní červené víno. „Vražda? Zbláznil jste se?“

	Watson se posunul na židli. Byli v Torrancově kanceláři, místnosti, která bývala pracovnou opata. Tři stěny byly lemované knihovnami, prázdnými až na pár armádních manuálů, a skoro celou čtvrtou stěnu zabírala členěná okna s výhledem na nejbližší stany lazaretu. Zbytek výhledu zakrývaly husté provazy deště.

	„Ano, přesně tak.“

	„Jste v pořádku, Watsone? Nevypadáte moc dobře.“

	„Jen malá reakce po transfuzi. Je mi lip a lip.“ Otřel si čelo. „Není to neobvyklé. Mám dojem, že metoda křížové zkoušky je krápět nepřesná a naše těla nám tuhle skutečnost někdy připomenou.“

	„Transfuze? Proč jste podstoupil krevní transfuzi?“

	„Abych dokázal, že ať už Shipobottomovu smrt způsobilo cokoliv, nesouviselo to s krví, kterou jsem mu dal. Zvážil jsem všechny aspekty a nenapadá mě jiné vysvětlení, než že ten muž byl zavražděn.“

	Torrance se roztřásl. Jeho tělem probíhaly vlny, zvedlo se mu rameno a vybuchl smíchy. „Proč by proboha někdo chtěl zavraždit někoho, kdo už mrtvý je? Každý muž poslaný zpátky na frontu pravděpodobně zemře v řádu týdnů nebo měsíců. Ztratili jsme tisíc pět set mužů v bitvě u Mons, osmdesát tisíc na Marně o měsíc později. Celkové ztráty na straně Dohody u Yper? Kolem sto padesáti tisíc. Jen Britové přišli o padesát tisíc v Loos. Kolik si myslíte, že zemře při dalším velkém postupu? Pět tisíc denně? Deset? Dvacet? Odehrává se tu vražda, Watsone, v nebývalém měřítku, ale neděje se to v zapomenutých malých lazaretech za frontou.“

	Tvář mu lehce zrudla a začal kapesním nožem rýpat do své bryerky.

	Watson o tom nechtěl ani slyšet. „Nechápete, že tohle je dokonalé místo činu? Těla, mrtvá těla, ztratila jakoukoliv hodnotu. Ani za mák na nich nezáleží. Bodnout, střelit, zplynovat, rozmlátit napadrť prohnít gangrénou, je tu tolik způsobů, jak vzít život, a ten ztratil svou cenu. Jsem tu jen pár dní a cítím, že se to děje i mně. Starost a soucit, které bychom cítili nad jednou ztracenou duši, jsou pryč. My lékaři vždy podstupujeme nebezpečí, že si zvykneme na utrpení. Ale tady je bezohlednost jediný způsob, jak přežít a zachovat si příčetnost. A na tomhle pozadí, uprostřed téhle lhostejnosti by bylo velmi snadné spáchat vraždu.“

	Torrance vypadal nevzrušeně. „Znovu se ptám proč. Proč zacházet do krajností, když, jak se shodneme, je naděje, že se tenhle konflikt v nějaké fázi o oběť stejně postará?“

	To byla důležitá otázka. Komu ten čin prospěje? Ještě se neobjevila žádná vhodná odpověď. „Možná se vrah chtěl ujistit, že zrovna tento muž zemře. Dobrotivý bože, někdo z našich mladých musí tuhle válku přežít, nikdo si nemůže být stoprocentně jistý smrtí jiného muže. On možná chce, potřebuje to vidět na vlastní oči. Nebo ona. Je také možné, že je pro pachatele důležité, aby oběť věděla, kdo ji zabil a proč.“

	Torrance vyklepal dýmku do podšálku a vytvořil hromádku popela. „Watsone, to zavání melodramatem, ne fakty. Tedy oborem, v němž vynikáte, nebo to jsem aspoň slyšel. Sám jsem od vás nikdy nic nečetl. Ale jsem názoru, že to byl druh tetanu. Neovladatelné svalové křeče, čelistní kontraktura. Přiznávám, že symptomy byly nezvykle silné, ale od příjezdu sem už jsem viděl spoustu divných věcí. Věcí popírajících zdravý rozum. Kdo ví, třeba to byla opožděná reakce na plyn? Nebo krysí kousnutí? Stala se z nich monstra, krmí se na padlých. Nebo možná něco z těch zatracených vší, co všichni mají. Takže, když mi řeknete, že bych měl dávat pozor na podobné příznaky, budu souhlasit. Ale vražda? Chcete, abych přivolal vojenskou policii, že?“

	Watson tentokrát mluvil klidněji, ale stále přesvědčeně. „Není to tetanus. To nám napovídá cyanóza. Na kůži nejsou žádné rány odpovídající krysímu kousnutí. Viděl jsem kousnutí od jedinců větších, než jsou ti v zákopech, ačkoliv se jednalo o druh žijící na Sumatře. Nezaměnitelné. Nejsou tam žádné takové stopy. Majore, symptomy, které jsme sledovali, se nazývají risus sardonicus, sardonický škleb. I když tyto byly velice zesílené. Je to výsledek otravy alkaloidem. Už jsem se s těmito toxiny setkal. Doufal jsem, že naposledy.“ Watson nechtěl zabíhat do detailů případu známého jako Podpis čtyř. To by zahrnovalo další myšlenky na Mary, a on se potřeboval soustředit na případ, ne se upínat k minulosti.

	„Jestli – a tím myslím jestli – se tu stala vražda, koho podezříváte?“ zeptal se Torrance.

	„Potřebuji podrobněji vyslechnout slečnu Pipperyovou, abych sestavil sled událostí, a zjistit, kdo měl příležitost dostat se do stanu. Ale jed samozřejmě mohl být podán předtím, než Shipobottom vstoupil do transfuzního stanu. Mohlo se jednat o pomalu působící toxin. Toho rána jsem si všiml modrých skvrnek na bělmu Shipobottomova oka. Mohl to být první projev příznaků.“

	„Jinými slovy nemáte nejmenší tušení.“

	Watson si znovu otřel čelo. Tolik si přál, aby v tuhle chvíli mohl s Holmesovým sebevědomím říct, že má všechny dílky skládanky v ruce a teď jen potřebuje pár hodin na složení výsledného obrazu. Ale to by byla naprostá lež. „Ne, ale jsem přesvědčený –“

	„A máte motiv?“

	„Ještě ne.“

	„Měl ten Shipobottom nějaké nepřátele?“

	„Zdálo se, že ho mají všichni rádi. Musím vyslechnout jeho četu.“

	„Vy je musíte vyslechnout?“ obořil se na něj Torrance. „Z jaké pravomoci?“

	V tom měl pravdu. S Holmesem vždy byli pověřeni vyšetřováním od klienta. Ale v armádě to je jiné. Kdo je klient? Shipobottom byl sotva v pozici, kdy by mu mohl dát svolení k vyšetřování. „No, možná bychom tedy měli zavolat vojenskou policii.“

	Torrance začal horečnatě cpát tabák do dýmky. „Můj milý Watsone, jsem si jist, že život lékaře zabývajícího se krví je nudný v porovnání s vašimi starými dobrodružstvími. Obávám se, že trpíte případem příliš bujaré představivosti. Ne všechno, co nedokážeme vysvětlit, je zločin. A vy nejste policista ani detektiv. Jste člen Královského armádního lékařského sboru.“

	„A jako lékař Královského armádního lékařského sboru musím napravit reputaci podávání citrátové krve. Majore Torranci, nehledám další dobrodružství. Kolik si myslíte, že seženeme dobrovolných dárců nebo příjemců, když začnou kolovat zvěsti o Shipobottomově konci?“

	„O důvod víc nedělat vědu z jedné jediné nevysvětlené smrti v takovém počtu.“ Namířil na Watsona troubel dýmky. „Chci, aby to tělo zmizelo co nejdříve.“

	„Nepřikláníte se k tomu zavolat vojenskou policii?“

	„Kvůli tak chatrným důkazům?“

	„Máte obavy kvůli návštěvě polního maršála Haiga?“

	Torrance sebou škubl, jako by sáhl na drát vysokého napětí, a Watson věděl, že udeřil hřebík na hlavičku. Člověka zrovna nepotěší představa lazaretu v obležení vojenské policie a stín nevyřešené vraždy s bonusem v podobě příšerné mrtvoly.

	„Spíš se obávám, že ze sebe uděláte blázna.“

	Jenže Watsonovi ještě nedošla munice. „Tento případ je podivný ještě v jednom ohledu. Na hrudi měl malé zářezy. Velmi malé a pouhým okem snadno přehlédnutelné. Ale pod lupou byly dobře vidět. Domnívám se, že zářezy byly učiněny posmrtně, protože kolem nich nebyla skoro žádná krev.“ Watson se natáhl pro tužku a načrtl znaky na sloupec hlášení. Zvedl ho. „Připomíná vám tohle něco?“

	Iv

	„Je to symbol?“

	„Ano. Římský symbol. Je to číslo čtyři. Vidíte? Římská číslice čtyři. Překvapivě je čárka delší než V.“

	„A to svědčí přesně o čem?“ zeptal se Torrance, zapálil si dýmku, hlasitě potáhl a následně vyfoukl sloup modrošedého kouře.

	„Myslím, majore Torrance, že jsme se stali svědky vraždy číslo čtyři.“

	Torrance vypadal dopáleně. „Což znamená?“

	„Což znamená, tedy spíš přináší otázku, kdo jsou oběti číslo jedna, dvě a tři?“

	 


/Třicet tři

	Paní Gregsonová si uvědomovala, že pokud se nahlásí sestře na směně nebo vrchní sestře, okamžitě jí přidělí úkoly. Takže se raději vyhnula svým starým oddělením, což nebylo těžké. Bailleulská nemocnice kdysi bývala rozlehlým sanatoriem, které přijímalo nemocné tuberkulózou z celé Belgie. Spolu s ohromnou gotickou hlavní budovou na pozemcích stál tucet samostatných chatek a cvičebních a rehabilitačních center. Zamířila do jedné ze vzdálenějších jednopodlažních budov, teď pojmenovaných Oddělení oznámení a osobních věcí.

	Hlavní činnost oddělení se vykonávala v jediné veliké místnosti s řadami kovových polic nacpaných krabicemi s majetkem zemřelých. Skupina zřízenců pracovala na nízkých dřevěných lavicích, balila a odesílala osobní majetek zemřelého buď zpátky k jednotce, nebo nejbližším příbuzným. Tento postup provázelo ohromné množství dokumentace, která se ukládala ve staré tělocvičně vedle. Někde v té byrokracii v sousedních místnostech je důkaz, který hledá. Důkaz, že Shipobottom nebyl jediný voják, jenž zemřel s tím hrozným šklebem na tváři.

	Oddělení řídil jednohlavý Kerberos, štábní poručík Arthur Lang, díky jehož stolu se téměř nedalo do místnosti vstoupit, protože tam, kde kdysi byly dvoukřídlé dveře, tvořil zátaras.

	Paní Gregsonová věděla, že Lang je ten druh muže, který si myslí, že žena má být na vodítku dlouhém jen tak, aby mohla od kamen k posteli a zpět. Měl knírek, který na každé straně klesal a zase se zvedal, takže vypadal jako písmeno W, a podezřívavé korálkové oči, černé jako uhel. Mívali spolu neshody, když se dozvěděl o její minulosti. Určitě četl bulvární tisk, protože si pamatoval její přezdívku Rudá ďáblice. Myslela si, že s válkou se na tohle všechno zapomnělo. Očividně ne.

	„No vida, paní Gregsonová,“ řekl a zvedl obočí. „Už nějakou dobu jsme vás tady dole neviděli. A s prázdnýma rukama. Přestali během vaší služby umírat lidé?“

	Dobrovolnice sem obvykle nosily k zaevidování lepenkové krabice se skromným majetkem.

	„Obávám se, že ne. Smrt si nevzala dovolenou. Byla jsem na pár dní přeložena.“

	„A já jsem vám chyběl, že?“

	„Jen váš humor a hezký vzhled.“

	Usmál se. „Mám i jiné přednosti.“

	„Paní Langová mi povídala něco jiného.“

	Uchechtl se tomu. „Nu, vy jste mi chyběla, paní Gregsonová. Ze všech špatných důvodů. Co pro vás mohu udělat?“

	„Potřebuju si ověřit anamnézu. Podívat se na kopii úmrtního listu. Bude to ve vašich spisech.“

	Lusknul prsty.

	„O co jde?“

	„Máte lékařské pověření?“

	„Ne, je to velmi jednoduchá záležitost –“

	„Což je i pověření. Podepsané lékařem. Jde o zachování mlčenlivosti.“

	„Nehledám nic důvěrného,“ namítla paní Gregsonová. „Určitě je to veřejně přístupný záznam.“

	Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Tady je všechno důvěrné, paní Gregsonová. Po smrti jim musíme dopřát nějakou důstojnost. Nemůžeme v tom nechat čmuchat každého Toma, Dicka nebo Ďáblici. Nebo snad ano? Jak můžeme vědět, že nepracujete pro nějaký bulvár a nehledáte, co se stalo z pana toho a toho?“

	Podívala se za něj do místnosti. Říkala si, jestli by se sem mohla v noci vloupat, dostat se do tělocvičny a ukrást záznam, aniž by zanechala stopu. Usoudila, že je to jako vystřižené z Angely Brazilové a zhruba stejně pravděpodobné.

	Pohlédla Langovi do očí a uvažovala, zda by zvládla drapnout popelník, vzít ho s ním po hlavě a potom výhružkami přimět ostatní, aby jí dokument vydali. Ovšem zastrašovat je přeplněným popelníkem asi nebude nejúčinnější strategie.

	„Prosím,“ řekla paní Gregsonová.

	„Ne.“

	„Jen pro tentokrát.“

	„Nemáte oprávnění.“

	„A co ty nemravné pohlednice?“

	Podezřívavě přimhouřil oči. „Co?“

	„Prasečinky. Za šesták. Není to běžná sazba? Dva šilinky za něco opravdu oplzlého.“

	Cuklo mu v knírku a na tváři mu vyrašily dvě ohnivě rudé skvrny. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Na Spyonově oddělení pracuje zřízenec. Gordon se jmenuje. Má jich hromadu. Co se ho jít zeptat, odkud je má?“

	Ohlédl se přes rameno, jestli někdo z podřízených neposlouchá, ale všichni pokračovali ve svých morbidních úkolech a její obvinění nepostřehli. „Paní Gregsonová, ujišťuji vás –“

	„Ale no tak, pane Langu. Měla jsem noční směny. Vy chlapi se nedokážete bavit o ničem jiném. Co Fifi nebo Trixie dělá nebo nedělá s vaším malým kamarádem. Zvláštní triky, které umí francouzské holky. A Belgičanky… no, mohly by anglickým růžím prozradit pár věcí o ptácích. Slyšela jsem všechno. Včetně toho, že si můžete koupit šťavnaté francouzské pohlednice. Nikdo se neptá, odkud jsou. Ale my víme, že?“

	Ztěžka polkl.

	Usmála se, užívala si jeho rozpaky. „Vsadím se, že paní Langová o takových věcech neví.“

	„Paní Langovou z toho vynechte,“ zasyčel. „Tak podívejte,“ znovu se ohlédl přes rameno. „Je pravda, že spousta zesnulých má ve svém vlastnictví, jak to jen říct, nevhodné věci. Co podle vás mám dělat? Poslat obrázky Trixie v prádle nebo i bez jeho matce, sestře, ženě nebo dívce? S poznámkou ‚Podívejte, co jsme našli v Albertově ruksaku‘, co?“

	„Ne. A je od vás velmi ohleduplné, že to odstraníte z osobních věcí. Ale máte je spálit. Ne je prodávat po odděleních.“

	„Blufujete. Nemůžete nic dokázat,“ pronesl lstivě. „Ale můžete mi vykouřit mýho velkýho ptáka.“

	Pokud to byl pokus ji zastrašit nebo pobouřit, tak velmi chabý, pomyslela si paní Gregsonová. Přece jen byla jak vdaná žena, tak sestra v první linii. „Ne, ale můžu si pohlídat, že se to pěkně rozmázne a bude se o tom mluvit, ne? A i když je to velice velkorysá nabídka, mám naspěch.“

	Musel se zasmát, jak lhostejně čelí jeho úmyslné surovosti. Z jiných sester nadělal plačící roztřesené uzlíčky s menším kalibrem.

	„Nebo půjdu rovnou za vrchní sestrou se stížností, že se tady ty pohlednice jako zázrakem znovu a znovu objevují.“

	Jako většina vrchních sester převelených na kontinent byla Elizabeth Challengerová mocná osoba.

	Lang se zhluboka nervózně nadechl a rozhodl se. „Dobře. Ale jestli to udělám a vy mě do něčeho namočíte –“

	„Proč bych to dělala? Dokonce i Ďáblice mají své zásady. Slib je slib. Takže, ten voják zemřel asi před deseti dny. Zmodral. Se šklebem ve tváři. Hrozivým.“

	„To výběr nezužuje. Téměř u každého muže můžete najít ten či onen výraz hrůzy. Něco jiného?“ V jeho hlase zazněl náznak netrpělivosti.

	Vzpomínala na podrobnosti. V přeplněném oddělení s muži, kteří vyžadují neustálou pozornost, se na mrtvé rychle zapomíná. Pouze zvláštní barva a zkroucené rysy ji přiměly se zastavit, a stejně jenom na okamžik. Protože musela… no ano, jít na představení.

	„Bylo to ten večer, jak přijeli Plynaři, ta estráda.“

	Plynaři byla mužská kočovná společnost zpěváků, tanečníků a mimů, z nichž se mnoho převlékalo za okouzlující ženy. Objížděli nemocnice a záložní zákopy se svými rádoby kabaretními čísly. „Zemřel těsně před vystoupením.“

	„Šťastlivec. Já jsem to musel protrpět. Můžu se podívat do deníků na úmrtí toho dne. Zapisovala jste to vy?“

	„Sestra.“

	„Jako?“

	Znovu se zamračila. Tehdy nevěděli, jak to úmrtí zapsat. „Myslím, že selhání ledvin.“

	„A jaké oddělení?“

	„Tehdy jsem byla na Nelsonově.“

	„Počkejte tady.“ Odsunul se od stolu, vstal a šel ke vchodu do tělocvičny.

	Když zmizel, oklepala se. Nějak se nemohla zbavit představy jeho návrhu. Posledních osmnáct měsíců ji obohatilo o tlustý krunýř a slovník tvrďáka, který jí umožňoval přít se i s těmi nejhoršími. To ale neznamená, že se jí to líbí. Sestoupit na jejich úroveň v ní vždy vyvolalo pocit, že potřebuje sprchu a vydrbat se lyzolem.

	Lang se vrátil s už zase typicky pobledlými tvářemi. Položil před ni na stůl žlutohnědou složku. „Máte jednu minutu.“

	Paní Gregsonová na něj upřela vzpurný pohled. Věděla, že je to nebezpečné. Lang není muž, který má rád porážky. Měla podezření, že časem přijde na to, jak ji přimět zaplatit za dnešní malé vítězství. Ale zatím měla navrch ona.

	Lang si odkašlal a odešel zkontrolovat úředníky a třídiče, zatímco ona prolistovala spis. Bez pochyby to byl on. Jménem Edward Hornby. Devatenáct let. Selhání ledvin.

	To mě podrž, pomyslela si, když četla popis příznaků. Avšak modrá barva mezi nimi nebyla. Ani ruce zkroucené jako pařáty. Ona viděla oboje. Nebo ne?

	Potom si všimla něčeho, co Shipobottoma a Hornbyho skutečně spojovalo.

	Zavřela složku. Potom ji znovu otevřela, letmo se ujistila, že Lang má pořád co na práci, a utrhla horní stranu z druhého listu papíru a potom konec třetí strany. Útržky složila a strčila si je do kapsy.

	„Ale no tak!“ zavolal Lang, když si vzala kabát a přetáhla si ho přes hlavu, chystala se do deště.

	Snažila se provinile nezrudnout.

	„Už jste hotova?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A chystala jste se vypařit bez rozloučení?“

	„Vůbec ne. Děkuji vám.“ Posunula složku zpátky k němu. Zvedl ji.

	Neotevírej ji. Prosím, neotevírej ji.

	Lang se na ni podíval a prstem přejel po deskách.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Byla jsem trochu hrubá. Bylo to ode mě velice nezdvořilé.“

	Chvíli si vychutnával omluvu a až potom odpověděl. „Doufám, že to za to stálo.“

	Cítila v kapse ukradené útržky papíru. Přišly jí těžké jako pytel ocelových podložek. Já taky.

	„Možná jste pomohl vyřešit zločin. Řeknu vám, až budu mít všechna fakta. Ale pokud ano, bude to z velké části díky vaší pomoci, Arthure.“ Ty lichotky zněly nesmírně falešně, ale nezdálo se, že by si toho všiml.

	„Zločin? Podívejme.“ Zvedl Hornbyho záznamy. „To abych je radši bezpečně uložil zpátky, že?“

	Huso hloupá. Teď se podívá určitě. A všimne si, žes něco utrhla. Musíš pryč, a to rychle.

	„Prosím. A, Arthure…?“

	„Ano?“

	„Nevíte náhodou o někom, kdo má na půjčení motorku?“

	 


/Třicet čtyři

	Obloze už očividně nezbyla žádná voda. Brzy odpoledne oblaka prořídla a krajina se leskla a osychala. Watson a Brindle přesunuli Shipobottomovo tělo na pojízdných nosítkách do jednoho z klášterních sklepů a Watson poslal Torrancovi lživou zprávu, že tělo bylo již odstraněno. V klenuté podzemní místnosti bylo dost chladno na to, aby to rozklad těla o pár dní oddálilo.

	Watson potom strávil dvacet ubíjejících minut hovorem se slečnou Pipperyovou, která jako by díky tomu, že sledovala Shipobottomovo traumatizující umírání, ztratila pojem o čase. Ale získal přibližnou představu o tom, jak probíhal seržantův poslední den. Ještě zbývalo vyloučit možnost, že ho někdo otrávil, než dostal transfuzi, jak napovídaly skvrny v jeho oku. A něco k úvaze: motiv pro zavraždění seržanta Shipobottoma.

	Od jednoho zřízence si půjčil kolo a rozjel se na Suffolskou farmu. Musel pořádně šlápnout do pedálů. Přístupová cesta z lazaretu byla spíš bažina a museli přes ni položit prkna, aby po ní sanitky vůbec projely, ale ta se ohladila a klouzalo to na nich, takže na hlavní silnici dorazil Watson pořádně roztřesený a opatrně zahnul vlevo.

	Nízké slunce protrhávalo mraky a jemu brzy začalo být v kabátu teplo. Provoz byl hustý a on minul hned tři parkoviště, která sloužila jako seřadiště a vysílala nákladní auta přes celou oblast Yper, přepravovala muže a materiál k frontě, kde konečný úsek cesty absolvovali pod rouškou tmy. Ale páteří každé místní dopravy byli stále koně, o čemž svědčily časté hromady trusu, jimž se Watson snažil vyhýbat.

	Projel kolem pole s mulami, bez pochyby vyhnanými na trochu zaslouženého odpočinku; za nimi stály trosky kdysi opevněného panského sídla. Zvířata osvobozená od zátěže tam udiveně postávala, nejistá, co dělat bez půl metráku zásob na zádech. Každá mula měla na boku vyholené číslo. Jen zřídka se jim dávala jména, měly daleko méně vznešenou pověst než jejich bratranci koně.

	Watson si uvědomil, že ho někdo sleduje, a na vršku nedotčené věže zničeného sídla zahlédl dva vojáky přehlížející krajinu. Oba měli pušku v pohotovosti.

	Suffolskou farmu dřív slyšel, než viděl. Zpoza živého plotu kolem silnice se ozýval zpěv a hvízdání. Rozpoznal refrén:

	 

	Bída klepe na dveře,

	zpívá můj stav celý den. Bída klepe na dveře,

	Gaffer je moc zadlužen. Bída klepe na dveře,

	však on oka nezavře.

	 

	Vím, že si něco můžu dát,

	jen když slyším člunek tkát.

	Bída klepe na dveře.

	 

	Byla to jedna z přádelních písní, nesla se vzduchem plným vůně po dešti: mokrá půda, hnůj a sláma, pach dobytka a osobitý odér nemytých vojáků. Watson je rozhodně na správném místě. Na farmu dojel po čichu.

	O obytnou budovu statku se otřela válka, část střechy chyběla a nahradila ji nepromokavá celta. Jak vlála ve větru, odhaloval se její hrudní koš ze střešních trámů. Dvě velké kamenné stáje, kupodivu stále s taškami na střeše, spolu s hlavní budovou tvořily tři strany čtvercového dvora, uprostřed nějž se nacházela studna.

	Kolem ní se tísnilo asi čtyřicet mužů z 9. čety roty A Kámošů z Leighu, skupiny dobrovolníků Kitchenerovy Nové armády a v současnosti členů 25. (armádního) praporu Lancashirské pěchoty, většina z nich alespoň částečně svlečená, shlukli se, aby ze slabého slunečního svitu načerpali co nejvíce tepla. Ti, co stáli, se ze zvyku hrbili, což bystrému pozorovateli napovědělo, že se zrovna vrátili ze zákopů. Některým trvalo alespoň den, než si uvědomili, že můžou stát rovně, aniž by se vystavovali nebezpečí, že schytají kulku do hlavy.

	Při zpěvu si probírali uniformy, mačkali, praskali a vůbec se bavili tím, že se alespoň trochu mstí svým trýznitelům. A u odvšivování si ještě našli čas na partičku karet i na písničku.

	„Podívejte na tu obrovskou mrchu!“ zařval kdosi, než si všimli, že mezi sebou mají důstojníka. Jeden po druhém se začali ztěžka zvedat, až utvořili pohyblivou masu bílé kůže, která Watsonovi připomínala obrovského slimáka se spoustou tváří.

	„Pohov!“ zavolal. „Proboha, nenechte se rušit.“

	„Majore Watsone,“ zavolal kdosi na pozdrav. „Co děláte v téhle bohem zapomenuté díře, pane?“

	„Sloužím v lazaretu kousek odsud. Poslali tam seržanta Shipobottoma. Určitě víte, že dostal infekci a bohužel zemřel. Rád bych si promluvil s těmi, kdo mu byli nejblíž.“

	Watson opřel kolo o zeď a znovu se k nim otočil. Většina z nich pokračovala v hledání vší. „Nenechte ho tady stát jak páté kolo u vozu,“ vzpamatoval se velký chlapík, který si zrovna natahoval kalhoty. „Jsem Platt, pane. Byl jsem desátník Platt. Teď už mám tři proužky. Seržant.“

	Watson si Platta pamatoval. Těžko by zapomenul na někoho tak velkého. Zanechal v něm stejně nesmazatelný dojem jako Shipobottomův nos.

	„Gratuluji, seržante,“ vypravil ze sebe a snažil se znít víc nadšeně než udiveně. Platt byl veliké, veselé nemehlo, byl silný a Watson si dovedl představit, že je i zuřivě loajální, ale nebyl si jistý, že se hodí na poddůstojníka.

	„Dáte si čaj, majore?“

	„Ne, teď si nedám nic.“

	Platt se k němu vydal a po cestě své ohromné paže soukal do kabátu. „Omlouvám se za to, jak teď vypadáme. Čekáme na pojízdnou koupelnu.“

	Pojízdné koupelny provozoval pro vojáky v záloze Červený kříž se sestrami. Muži se odvšivovali v očekávání horké sprchy nebo vany, a když se na ně usměje štěstí, možná i nového spodního prádla.

	Podíval se na promodralé muže s husí kůží a řekl: „Musíte být všichni promrzlí na kost.“

	Mladík se zasmál. „Ne, to jen vy jste měchuřina z jihu, majore.“

	Watson udělal krok dopředu a zblízka se podíval na trupy dvou mužů. „Vy dva. Po koupeli se nahlaste lékařskému důstojníkovi jednotky. Ukažte mu tu vyrážku.“

	„Ano, pane,“ zamumlali oba a zvedli ruce, aby mohl prozkoumat podrážděnou zarudlou kůži.

	„Je to prašivina,“ prohlásil Watson. Což znamenalo týden obkladů ze síry a sádla. Otočil se zpátky na seržanta. „Jak jsem řekl, jsem tu kvůli Shipobottomovi.“

	Platt přikývl a jeho kulatý obličej se zachmuřil. „Jo, špatný zprávy, moc špatný. Shippyho měli všichni rádi.“

	„To si dovedu představit. Žádné spory?“

	„Spory?“ zasmál se Platt. „Seržanti mají vždycky spory. Třeba s remcaly. Proč se ptáte?“

	Watson nevěnoval pozornost otázce ani rostoucímu podezření v Plattově tváři. „A přátelé? Pokud tedy seržant může mít přátele.“

	„Tamhle s vojínem Farrarem se znali z domova. Stejná přádelna. Hej, Alberte, natáhni si gatě a pojď sem. Masone, ty taky. A ještě tu byl Hornby, ten byl v rotě C. Taky umřel. Plyn.“

	„A co kapitán de Griffon? Jak spolu vycházeli?“

	„Dobře, nejdřív jsme si všichni mysleli, že je to takovej barončilt.“ Baron Rothschild. „Ale je dobrej, fakt jo.“

	„A nadporučík Metcalf?“

	„No, ten…“ Zarazil se.

	„No tak, Platte, může to být důležité.“ Metcalf se přece potuloval kolem lazaretu a otravoval sestry, aby přišly na taneček. Že by to nebyla jeho jediná pohnutka?

	„No, jde prostě o to, že on je ve skutečnosti jeden z nás. Tamhle Howard s ním chodil do školy. Než Metcalf odešel do Manchesteru a chytil snobský manýry, že jo. Teď se k nám někdy chová jako k hovnu na botě. Zapomněl, odkud přišel.“

	„A kde je teď?“

	Platt ukázal na obytnou budovu statku. „Důstojnická ubikace. Spolu s kapitánem. Mají vlastní vanu, šťastlivci.“

	Ztišil hlas a přistoupil k Watsonovi. „Někdo říkal, že Shippyho zabili v nemocnici, majore. Prej že jste za to mohl. Řekl jsem, že je to pěkná krávovina.“

	Jinými slovy nesmysl. „Děkuji vám za důvěru, seržante.“

	„Ale nelíbí se mi to vaše vyptávání, pane. Kolem Shippyho.“

	„To je běžná praxe, seržante. Jen rutina,“ uklidnil ho Watson a použil k tomu nicneříkající frázi, kterou nesčetněkrát slyšel mumlat policisty ze Scotland Yardu. „Potřebujeme stanovit přesnou příčinu té nemoci, co ho zabila. My lékaři tomu říkáme epidemiologie.“ Cítil se jako podvodník, když mu předhazoval povýšenecké vědecké termíny, ale bylo nutné, aby se seržant do té věci nepletl. Seržant se podle očekávání zamračil.

	„Vážně?“

	„Abychom mohli zabránit dalšímu případu. Potřebujeme zjistit příčiny.“

	„Pro případ, že je to tyfus nebo tak něco?“

	„Přesně. Kdybych si teď mohl o samotě promluvit s těmi dvěma –“

	Přerušilo ho supění motocyklu blížícího se po cestě a poté do dvora. Seděla na něm paní Gregsonová ve svém koženém obleku, zacákaném od bahna. Smykem zastavila a sundala si ochranné brýle.

	„Majore Watsone,“ hlesla bez dechu. „Ta další oběť.“

	Mezi muži to zašumělo, když si uvědomili, že jde o ženu. Někteří se začali oblékat. Jiní zůstali stát a mysleli si, že to ohlašuje příjezd pojízdné koupelny.

	„Hornby. Od Kámošů z Leighu. Stejná jednotka. Tahle jednotka.“

	„Oběť?“ zeptal se Platt. „Co tím myslí? Oběť? Je to teda nakažlivý?“

	„Ne. To byl jen řečnický obrat,“ odpověděl Watson, aby muže nevyděsil. Někteří se ale přiblížili, cítili změnu nálady.

	„Zemřelý,“ opravila se paní Gregsonová. „Byl od Kámošů z Leighu.“

	„Jste si jistá?“ otázal se jí Watson.

	Paní Gregsonová vytáhla jeden útržek z Hornbyho lékařských záznamů a podala ho Watsonovi.

	Dva z Kámošů z Leighu mrtví. Jsou tu další oběti ze stejné jednotky, o kterých nevědí? „Potom myslím, že si musíme promluvit s kapitánem de Griffonem a nadporučíkem Metcalfem.“

	V tu chvíli se rozrazily dveře statku. Cecil vyběhl na dvůr a začal vyděšeně ňafat. Metcalf stál v šoku s očima dokořán. Pohyboval čelistí, ale slova se mu zasekla v krku. „Rychle sem,“ povedlo se mu nakonec zavolat. „Jde o –“

	Ale než stihl říct víc, kapitán de Griffon ho odstrčil a vypotácel se na dlažební kostky. Ve tváři měl příšerný výraz, a když padl na zem, jeho tělo se začalo zmítat v prudkém záchvatu, který ho popadl a nehodlal pustit.

	 


/Třicet pět

	Požár byl vidět na sto šedesát kilometrů daleko a přes osm anglických hrabství. Vojáci, doktoři, sestry i civilisté stáli v dlouhých klikatých řadách na útesech Francie a pozorovali plameny planoucí jako saské vatry za vikinských dní. Nebyli si jistí, co to má znamenat, nemohli vědět, že se stali svědky smrtelných křečí zepelínu německého císařského námořnictva, který zrovna bombardoval Londýn. S úsvitem se obrovský vzdušný kolos, který ztroskotal na saském svahu, scvrkl na doutnající duralovou kostru. S prvním světlem začali přicházet první zvědaví návštěvníci.

	Mezi nimi byl také Herbert Cartwright, skaut, jenž si sám přidělil úkol sledovat jižní pobřeží kvůli invazi. Nikdo si nebyl jistý, jak nebo proč se vzducholoď zřítila. Kdyby ji zachytila letadla Královského námořního letectva, vybuchla by na otevřeném prostranství nad hlavním městem. Na druhou stranu, britské dvouplošníky nemohou dosáhnout výšek, ve kterých řiditelná vzducholoď operovala nad Londýnem.

	Mohla se objevit technická závada nebo selhat navigace. Možná plášť prorazila palba ze země, ale bestie se vlekla dál, z patnácti vnitřních plynových komor krvácel cenný vodík a ona ztrácela výšku, jak se zoufale snažila dostat přes La Manche do bezpečí.

	Když přijel Bert Cartwright, vojáci byli vysláni chránit stále žhnoucí vrak, teď zredukovaný na vnitřní kovovou část, před lovci suvenýrů. Bert měl starost, protože stroj dopadl blízko dolíku, kde rád pouštěl draka.

	Natlačil se mezi přihlížející a pochytil střípky informací nebo aspoň zvěstí. Vzducholoď narazila do země celá. Nenašla se žádná těla. Posádka zapálila vlastní loď – což je díky vodíku a plynovému palivu relativně jednoduchý úkol –, aby nepadla do rukou nepřítele. Rozutekla se po okolí, ale měli jen uniformy a nemluvili anglicky, a všichni členové tak byli dopadeni.

	Bert si z aktovky vytáhl zápisník a začal črtat obrovský vrak připomínající tvarem doutník. Napíše zprávu pro svůj skautský oddíl. Připomnělo mu to fotografie pokroucených zbytků altánu Great Yarmouth, haly na konci mola, kterou vypálili sufražetky, když jim zamítli uspořádat tam shromáždění. Tatínek jim říkal „šílené čarodějnice“.

	Zvedl oči od kresby a uviděl v davu známou postavu. Muže v tvídu. Bert ho poprvé viděl před více než rokem ten den, kdy byl pouštět draka. Tehdy se hádal s druhým, menším mužem, vojákem, soudě podle jeho čepice a nárameníků na kabátě. Toho vyššího od té doby zahlédl často, procházel se po Downs bez ohledu na počasí, většinou oblečený v něčem výstředním, někdy měl ten ošoupaný tvídový oblek jako teď. Muž od hádky s armádním důstojníkem zestárl. Vypadal shrbenější, pohyby měl strnulejší, dřív působivý krok se zkrátil. Jako všichni ostatní i muž v tvídu pozoroval vrak, ale zároveň obcházel po okolí a soustředěně se díval do země.

	Zatímco ho Bert sledoval, muž spatřil u svých nohou něco, co ho zaujalo. Jako by jím projel elektrický proud. Muž v tvídu upustil svou hůl, hrubě otesanou kebbie, vytáhl něco z kapsy a padl na všechny čtyři, bez ohledu na to, co rozbahněná ušlapaná tráva způsobí jeho oblečení. Pravidelně se zastavoval a díval se skrz lupu, potom se zase spokojeně posunul a rozhlížel se tu i onde.

	Muž se postavil a zase se narovnal jako podle pravítka. Rozhlédl se, jako by hledal spojence nebo svědka, a jeho oči přistály na chlapci. Bert se rychle vrátil k črtání. Ale uvědomoval si, že muž v tvídu jde přímo k němu.

	Omluvil se za vyrušení překvapivě tichým, klidným hlasem. Požádal ho o pomoc. Ví, že Bert je skaut a že jeho matka pracuje v továrně na munici (později přiznal, že skautství mu prozradil tkaný náramek a podle světle žlutého lyditového otisku palce na límečku košile určil továrnu) a je si jist, že jeho otec slouží vlasti. Bert odpověděl, že jeho otec je skutečně proviantní důstojník ve Francii. Chtěl by Bert taky pomoct vládě Jeho Veličenstva? Odpověděl, že ano, i když trochu znervózněl. Výborně, řekl muž v tvídu, zeptal se ho na jméno, a poté jestli by si mohl půjčit jeho zápisník. Na prázdné stránce črtal řadu čehosi, co vypadalo jako klikaté čáry se zvláštním písmenem P uprostřed. Ale napsaného opačně.

	Tak, řekl muž v tvídu, vzhledem k tomu, že Bert je skaut, určitě má vynikající pozorovací schopnosti a krom toho to má k zemi blíž než ostatní. Chtěl, aby se Bert prošel okolo a ohledal, kde je tráva spálená nebo vyšlapaná, tedy další výskyty tohoto vzorce. Dokáže to? Vytáhl šilink.

	Bert si uvědomoval, že přijde pozdě do školy, ale ještě víc si byl vědom, co by si za šilink mohl koupit, a tak se rozešel proti směru hodinových ručiček, zatímco muž v tvídu obcházel ohnutý v pase další kružnici, občas si s pomocí hole dřepl a potom se zase zvedl.

	Pro Berta představovala země více méně jen udupaný binec. Proud přihlížejících nepomáhal, tlačili se, aby se dostali k spadlé vzducholodi co nejblíž, a fotografovali svými kapesními fotoaparáty. Musel tyto hloučky obcházet každých pár metrů a přitom na zemi málem přehlédl první usvědčující vzor.

	Pronikavě zahvízdal, a když to muž v tvídu uslyšel, přihnal se tam, kde stál Bert, jenž se snažil zabránit lidem v ničení vzoru. Došel k němu, nemohl popadnout dech a Bert ukázal na stopu. Muž v tvídu byl nadšený. Začal se rozhlížet, prozkoumával terén, potom máchl holí a spěchal pryč od místa nehody. Bert ho následoval, i když už očividně nebyl třeba.

	Vzdálili se asi třicet metrů, když se muž v tvídu zastavil. Na okamžik stařík vypadal zděšeně, rozhlížel se na všechny strany jako bloodhound, který ztratil stopu, ale přikrčil se, znovu použil lupu a spatřil něco, co ho znovu pobídlo.

	Přešli přes útes, za nímž se zvedal svah k bukovému lesíku. Se spoustou funění a lapání po dechu si znovu dřepl a promnul cosi mezi palcem a ukazováčkem. Jeho pohled upoutal hlouček větrem ohnutých keřů hned vlevo pod hřbetem. Chlapci pokynul, aby se držel vzadu, a sám se začal po špičkách plížit ke křoví, hůl teď měl připravenou k výpadu. Bert si nemohl nevšimnout dosti znepokojivého lesku v jeho očích, když se otočil a položil si prst na rty, aby mu naznačil, že má být potichu.

	Se slabým výkřikem vyskočil dopředu a rozhrnul větve stromků, které odhalily malý dolík. Na okamžik zmizel, jak se za ním větve zavřely, ale o vteřinu později už byl zase venku. Bert cítil, že to velké vzrušení už pominulo, a šel k oněm keřům. Muž v tvídu holí odtáhl pár větví, aby se Bert mohl podívat dovnitř.

	Na vápenaté půdě mezi tmavými kořeny ležel na břiše člověk oblečený v tom, v čem Bert jako odborník na invazi poznal tmavě modrou německou námořní uniformu. Na nohou měl pár dobrých, kožených kotníčkových bot na tkaničky. Na podrážkách se skvěl zrcadlový obraz vzoru, po němž pátrali, s P otočeným na správnou stranu. Bertovi bylo také jasné, že muž je zcela jistě mrtev. Jeho tvář byla ošklivě popálená a na šatech měl zaschlou krev. Byla to jeho první mrtvola. Rozhodl se, že si poznamená datum.

	Muž v tvídu mu trpělivě vysvětlil, že P a blesky mu napověděly, že ty boty jsou z města Pirmasens, centra německého obuvnictví, vyrobené společností zvanou Pessen. Potom ho poslal, ať přivede některého z vojáků.

	Když se vrátil, muž v tvídu vycouval z dolíků, oprášil se a řekl vojákovi, že tohle byl zástupce velitele vzducholodi, že pocházel z Brém a že jeho vysoce kvalitní boty, opasek a další kůže naznačují zámožný původ, protože nic z toho nepatří do běžné námořní výstroje. Stopy a popáleniny na jeho rukou naznačují, že to právě on zapálil nálož a zničil ztroskotaný stroj.

	Při následném výbuchu byl raněn a bál se, že zpomalí své přátele při marném pokusu vyhnout se zajetí, proto odešel od hořící vzducholodi a jednu nohu táhl za sebou, potom padl na všechny čtyři a několik set metrů se plazil, přičemž zanechával usvědčující stopy, krůpěje krve a šupinky spálené kůže, až se schoval v téhle díře, kde někdy krátce po půlnoci zemřel.

	Muž v tvídu se ujistil, že si ohromený voják všechno zapamatoval, poděkoval Bertovi, vysvětlil mu, jak poznal, že je skaut, a opustil ho se šilinkem a velmi rozporuplnými pocity. „Zdá se, mladý Berte, že člověk přece jen nemůže žít jen se včelami.“ A potom odkráčel, nohy kladl na zem s onou rychlostí a pružností, jakou si Bert pamatoval ze svého prvního setkání s tímto podivným mužem.

	 


/Třicet šest

	Tápali ve tmě, bojovali s přízrakem bez tvaru nebo podoby a neměli tušení, kde by mohla být jeho slabina. Watson se cítil, jako by se dostal do středověku, stál tváří v tvář nemoci a nákaze vybaven jen primitivními bylinnými léky a pověrčivými zaříkadly.

	De Griffon se nahnul z postele a hlasitě zvracel do kovového kbelíku. Když se svalil zpátky, paní Gregsonová mu otřela ústa a znovu přiložila gumovou kyslíkovou masku. Stále měl záchvaty, ale už řidčeji. Podali mu sirup z hlavěnky dávivé a projímavý prášek namíchaný z lékořice a Rochelleské soli, aby se z těla odplavily toxiny, ať už byly jakékoliv. Na sražení horečky mu podali guajakolové antipyretikum.

	Sice ještě nezmodral, ale byl bledý s výrazně našedlým odstínem, jeho pulz lítal nevypočitatelné nahoru a dolů a záchvaty způsobovaly křeče obličejových svalů blížící se tomu příšernému šklebu.

	Watsonovi už téměř docházely nápady.

	„Vyměním mu krev,“ prohlásil, když pacient upadl znovu do stavu nehybnosti.

	„Vyměníte?“ zeptala se paní Gregsonová.

	„Úplná tělní výměna.“

	„Proboha. Není to nebezpečné?“ zvolala paní Gregsonová.

	Watson mlčel. Existovala jediná odpověď: ano, je. Ale to bylo i nedělat nic.

	De Griffona dostali do lazaretu ukradeným nakladačem, který přijel s pojízdnou koupelnou. Kámoši z Leighu si chvíli mysleli, že má Watson v plánu vzít celou soupravu, vozík a vůbec, a ve vzduchu se objevilo napětí a náznak vzpoury. Watson poprosil Platta, aby odpojil koupací stroj, paní Gregsonová potom uzmula auto a tryskem se vrátila do transfuzního stanu.

	Watson odebral de Griffonovi vzorek krve z ucha a rozetřel ji na porcelánový talířek. Čekal, až se srazí, aby mohl udělat křížovou zkoušku s vlastní krví.

	„Nic jiného mě nenapadá. Jestli je to jed, potom by vyčištění krve mělo pomoci. Někteří členové královské rodiny si to nechávají dělat pravidelně. Kvůli krevní chorobě.“

	„Jak dlouho to trvá?“

	Watson se usmál nad případností té otázky. „Alespoň čtyřiadvacet hodin.“

	„Kolik máme my?“

	Pokrčil rameny. „Vsadím se, že méně.“

	„A není to pro tělo šok?“

	„V oslabeném stavu může nastat akutní dilatace srdce, když to zasáhne srdeční svalovinu. Čím více krve mu dáme, tím silněji bude muset srdce pracovat. Takže mu zároveň s infuzí budeme muset také trochu odčerpávat.“

	Watson očekával námitky, ale žádná nepřišla. Popravdě se teď pohyboval na hraně svých znalostí. Transfuze je mladá metoda, která vznikla, a to velmi překotně, v zápalu boje.

	Watson se píchnul do prstu a dal pár kapek do zkumavky se suspenzí z roztoku citrátu sodného, zvedl ji a s vervou s ní zaklepal.

	„Vy mu dáte svou krev?“

	„Pár deci můžu postrádat. Mohu odebrat vzorek vaší?“

	Natáhla prst a on lancetou nabral trochu krve do citrátového roztoku.

	„Jsem skupina II,“ řekla. „Moment…“

	Paní Gregsonová sňala de Griffonovi kyslíkovou masku a ustoupila, neboť se převalil a vyzvracel kus zeleného hlenu, který vzápětí utřela. „Myslím, že žaludek má prázdný.“

	Kapitán něco nesrozumitelného zamumlal a zhroutil se zpátky. Čelo se mu pořád lesklo horečkou. Paní Gregsonová využila chvíle klidu a vyměnila mu bažanta. Když se vrátila, Watson už byl s aglutinačním testem hotový. „Myslím, že máme univerzálního příjemce.“

	Paní Gregsonová si vyhrnula rukáv. „V tom případě… A až skončím, dojdu pro slečnu Pipperyovou.“

	„Děkuji vám.“ Začal si sundávat z paže obvaz. Může použít starý řez. „A děkuji, že jste získala informace o Hornbym. Co vás k tomu přimělo?“

	„Vy jste nedostal můj vzkaz?“

	Rukou si bezděčně sáhl do kapsy u kalhot a vytáhl zmačkanou obálku, kterou mu dala sestra Jenningsová. „Omlouvám se.“ Chtěl ji otevřít.

	„Neobtěžujte se. Stojí tam jen, že se vrátím do Bailleul, abych uklidnila sestru Spenceovou. Ale až tam budu, zkusím se dostat k záznamům toho muže se stejnými příznaky, kterého jsem tam viděla.“

	„Neměla jste s tím potíže?“

	„Vlastně ne.“ Vyhýbavý pohled svědčil o opaku. „Možná jsem porušila pár předpisů. Mohla bych mít trochu problémy, kdybych se tam ještě někdy vrátila. Jsem si jistá, že si tam teď někdo myslí, že mu něco dlužím.“

	„Paní Gregsonová, neočekával jsem –“

	„Zas si nemyslete, že jsem udělala něco moc zbrklého. Nenabídla jsem za to své tělo nebo tak něco.“ Pronesla to se znepokojivým drobným úšklebkem, jako by o tom uvažovala. „Jen jsem si někoho znepřátelila. S tím si nějak poradím.“

	Kapitán sténal a kroutil se, jako by se snažil strhnout přikrývky i prostěradlo. Paní Gregsonová mu na čelo položila studený obklad a bolest polevila. „Zkontrolovala jste, jestli nemá na těle nějaké stopy?“

	Přikývla. „Nic neobvyklého. Kouše si nehty.“

	„Hlavně když ne na nohou.“

	Oba se zasmáli absurditě toho komentáře.

	„A o znacích na Hornbyho těle se tam nic nepsalo?“

	„Ne. Ale taky zbagatelizovali křeče v obličeji a ty ruce.“

	„Pokud nikdo nehledal číslice… proto jsem ukradla ten papír ze složky.“

	Watson jí vůbec nerozuměl. „Vzala jste ho přece jako důkaz, že byl ve stejné jednotce s Shipobottomem.“

	„Ne ten. Tenhle. Urvala jsem kus druhé strany. Je na něm číslo Hornbyho hrobu na hřbitově v Bailleul.“

	„Paní Gregsonová, naznačujete to, co si myslím, že naznačujete?“

	„To bych řekla.“ Hleděla a mluvila klidně, jako by to, co se chystala říct, byla ta nejobyčejnější věc na světě. „Budeme muset vykopat vojína Edwarda Hornbyho.“

	Sestra Jenningsová našla nadporučíka Metcalfa přešlapovat před transfuzním stanem. Neměl trenčkot a mrholení mu promočilo vršek kabátu.

	„Nadporučíku, vždyť nám tu vyšlapete do země důlek. A jestli ještě víc promoknete, tak vás do něj uložíme. Čekáte, až vás pustí za kapitánem?“

	Ukázal směrem k transfuznímu stanu.

	„Ano, ale major Watson mě vyhnal pryč jako malého kluka,“ řekl mladík vztekle. „Požádal mě, abych sepsal, co jsem dělal poslední dva dny. Předpokládám, že je to trik, jak si mě držet od těla.“

	„Víte, kdo je major Watson?“

	Metcalf zavrtěl hlavou. „Ne. Měl bych?“

	„Asi ne. Ale věřte mi, on ví, co dělá. Pojďte se mnou.“ Vzala ho za loket a vedla ho zpátky k baráku. Potkali sestru Spenceovou, která se na ni nedůvěřivě podívala. „Sestro Jenningsová.“

	Naklonila hlavu k Metcalfovi. „Je v šoku, sestro. Sladký čaj.“

	„Jistě. Ale nemusíte tam čekat a dívat se, jak ho pije.“

	„Ne, sestro. Za čtvrt hodiny jsem na operačním.“

	„Dobře. Přišla vám nějaká pošta. Sestra Cumminsová ji má v kanceláři.“

	„Děkuji.“

	Dovedla ho k občerstvení, otevřenému stanu, v němž zřízenci ve dne v noci udržovali v provozu dvě velké várnice s příliš vylouhovaným a na její vkus moc silným čajem. Posadila Metcalfa a donesla mu šálek se třemi cukry.

	„Mám jenom pár minut,“ řekla. „Sestře Spenceové jsem nelhala.“

	Usrkl si z čaje. „Děkuji vám, jste moc laskavá.“

	„Kapitán je v dobrých rukou.“ Nastínila Watsonovu minulost, tedy alespoň to, co věděla. „Takže musíte uznat, že major Watson je velmi schopný muž.“

	Nezdálo se, že by to na Metcalfa příliš zapůsobilo. Válka v Afghánistánu byla dávno pryč a na detektivky neměl čas. „To doufám. Dokážu si představit, že pokud se kapitánovi de Griffonovi něco stane, ponese si vážné následky.“

	„Vážně? A proč to?“

	„No, on nedávno…“ Metcalf zaváhal, jestli to může říct, „…nedávno zjistil, že je nový lord Stanwood.“

	„A v tom je nějaký rozdíl?“ zeptala se Jenningsová.

	„To bych řekl. Jeho rodina bude chtít vědět, co se tu stalo.“

	„Myslím, že my bychom to taky rádi věděli. Nadporučíku Metcalfe, bývaly doby, kdy bychom všichni byli na větvi, že tu máme lorda Stanwooda. Většina z nás neviděla hraběte nebo vévodu, dokonce ani sira.“ Zavrtěla hlavou. „Ale když vidíte vnitřnosti hraběte z Croftfordu nebo sira Williama Tennanta, kterak přemýšlí o životě bez kolen a všeho pod nimi, jakýkoliv dojem odlišnosti prostě zmizí.“ Vzdychla. „Proboha, slyšíte, zním jako paní Gregsonová.“

	„Jak zní paní Gregsonová?“ zeptal se, i když už hovor s ní okusil a myslel si, že má o tom docela dobrou představu.

	„No, ona má – měla – na tyhle věci velmi vyhraněné názory. Na dědičná privilegia a podobně.“ Tak vyhraněné, že kdysi byla zastánkyní anarchie a vraždění, vzpomněla si. Vážně jen kdysi? Možná by se měla Watsonovi zmínit, co ví o minulosti jeho dobrovolnice. I když, nemohl by si to vyložit, jako že roznáší ošklivé drby? Pestrá minulost paní Gregsonová nemusí mít nic společného s tím, co se tu teď děje. Popřemýšlí o tom. Musí si vyzvednout poštu, postarat se o pacienty, a je tu možnost, že by ji považoval za všetečku. Nebo jen další sestru, která si chce přihrát vlastní polívčičku proti dobrovolnicím.

	„Měl byste udělat, co říká major Watson. Sepište všechno od chvíle, kdy jste včera vstal, až do okamžiku, kdy jste si všiml, že je kapitánovi zle.“

	„Ale proč? K čemu to bude?“

	„Byl jste tu i včera, že?“ zeptala se.

	„Ano, byl jsem s paní Gregsonovou a slečnou Pipperyovou. A podívat se za muži, samozřejmě.“

	„Samozřejmě. Ale viděl jste Shipobottoma?“

	„Ano. Navštívil jsem ho, jak jsem přišel, a před odchodem znovu, když ho brali na transfuzi.“

	„A dnes jste byl s kapitánem de Griffonem, když začal vykazovat tytéž příznaky.“

	Praštil čajem o stůl a trochu ho rozlil. „Tak hele, kam tím míříte?“

	Jen tam, kam zamíří i major Watson, pomyslela si. Vstala. „Vůbec nikam. Ale být vámi, nadporučíku, pustila bych se do psaní. Zdá se, že jste si osvojil zvyk být v nesprávný čas na nesprávném místě.“

	 


/Třicet sedm

	Watson se s trhnutím probudil a snažil se uvědomit si, kde je nebo kolik je hodin. Ležel oblečený na kavalci. Ve světle lampy uviděl paní Gregsonovou, vzpřímeně seděla na jiné posteli a vedle ní se se zavřenýma očima choulila slečna Pipperyová. Starší žena hladila mladou dobrovolnici pomalu a jemně po vlasech. Usmála se, když si všimla, že je Watson vzhůru.

	Napil se vody a podíval se na hodinky. Blížila se půlnoc. Poslední, co si pamatoval, byla Torrancova návštěva, která se neobešla bez další hádky. Potom další infuze krve a závrať. Pamatuje si, že přišla sestra Jenningsová, ale nedokáže říct, jestli darovala krev nebo ne. Stan se mu začal trochu vlnit, jak se usilovně snažil vzpomenout. „Omlouvám se –“ začal.

	Paní Gregsonová zavrtěla hlavou. „Vzbudila bych vás, kdyby se něco dělo. Vypadalo to, že toho máte dost.“

	Dnes se tedy rozhodně cítil na svůj věk, ztuhle se sunul k lůžku s de Griffonem. Na tváři už neměl kyslíkovou masku, vypadal klidně a dýchal rovnoměrně. Watson mu opatrně zkontroloval tep. Byl krásně silný.

	„Myslím, že jste ho zachránil,“ řekla paní Gregsonová.

	„Myslím, že my jsme ho zachránili. Až bude mít dost sil, musím se ho zeptat, jak to začalo. A měl bych poslat jeho vzorky do laboratoře.“ Watson si uložil trochu de Griffonovy krve k analýze.

	„To všechno může počkat. Vypadáte hrozně. Dal jste příliš mnoho krve.“

	Nejspíš měla pravdu. Rozhodně je vyčerpaný a místo ve stanu si připadá jako na nějakém zaoceánském parníku, půda se mu lehce houpe pod nohama. „Vy také.“

	Vrhla na něj pohled, který mu beze slov sdělil, že je mladší a zdatnější. „Za chvíli vzbudím Alici – slečnu Pipperyovou – a taky se půjdu vyspat. Ale vy běžte k sobě do pokoje hned. To je rozkaz dobrovolnice. Tamto může počkat.“

	„Tamto?“ zeptal se unaveně.

	Naznačila kopání lopatou.

	Zavrtěl hlavou. „Paní Gregsonová, jsem ledasco, ale ne vykradač hrobů. Budeme muset zvolit patřičný postup.“

	Zdvihla obočí, aby dala najevo, co si o tom myslí. „Běžte do postele. Hned. Huš.“

	Na hádání byl moc unavený, a tak jí poděkoval, vzal si kabát a vyšel do temné noci.

	Výborně, Watsone, řekl ten podvodník v jeho hlavě.

	I když věděl, že jde o falešný hlas, jeho návrat mu poskytl jakousi útěchu. Když ztěžka stoupal do kopce s límcem vyhrnutým proti větru, říkal si, jaký jeho život mohl být, kdyby nedošlo k tomu osudovému setkání v chemické laboratoři nemocnice sv. Bartoloměje. Bylo to jedno z těch rozcestí, k nimž každý v životě někdy dojde. Toto konkrétně zcela záviselo na náhodném rozhovoru v baru Criterion se Stamfordem, jeho bývalým asistentem z nemocnice. Co by se s ním stalo, kdyby se jejich cesty nikdy nestřetly a Stamford nezařídil schůzku s mužem, který „plane pro přesné a výstižné informace“? A kdyby si ten muž už nezajistil ubytování v Baker Street?

	Asi by se stal běžným praktickým lékařem jako ti, od nichž koupil v průběhu let několik praxí, s prsty obarvenými dusičnanem stříbrným od pálení bradavic, jódem od ošetřování řezných ran a spálenin a nikotinem z nesčetných cigaret, které si vyžádaly dlouhé zákroky, s rameny shrbenými od příliš mnoha návštěv u postele a hodin strávených dozorem nad umírajícími muži a nastávajícími matkami.

	Ne, vybral by si cestu, kterou mu posledních pár dekád svět ukazoval. I když takovéhle poslední dějství zrovna neočekával. Uslyšel z jednoho stanu tiché žalostné skučení blouznícího vojáka a pomyslel si, kdo mohl tohle všechno očekávat?

	Místo odpovědi se z jihu ozvalo hluboké mručení útočných zbraní.

	 


//Čtvrtek

	 


/Třicet osm

	Osvěžující síla spánku znovu zázračně zapůsobila a odvlekla Watsona ze zející propasti zoufalství, v níž položil hlavu na polštář. Jeho nálada se vylepšila ještě víc, když v nohou postele našel pár silných ponožek. Byly ručně upletené. Vzpomněl si, co říkal Churchill. Cesta k vojákově srdci a mysli vede přes čisté ponožky.

	Když mu Brindle donesl čaj, byl už na nohou a oblečený a znovu si zapisoval vlastní zprávu o tom, co se za posledních osmačtyřicet hodin stalo. Watson doufal, že když sepíše události tak, jak se staly, mohlo by mu vykrystalizovat řešení, ale nového vhledu se mu nedostalo. Souvislost, jestli to tedy je souvislost, ukazuje na to, že všechny oběti patřily ke stejnému pluku, rozhodně ke stejné rotě, ačkoliv Hornby byl z jiné čety.

	Zatímco usrkával čaj, myšlenky se mu zatoulaly k tomu, co vlastně paní Gregsonová slíbila, aby zjistila Hornbyho identitu. Věděl, že jeho morální zásady vznikly v jiném století, ale stejně se cítil nesvůj. Je pravda, že od vdov se neočekává stejné chování jako od neprovdaných žen, a rozhodně necítil vůči paní Gregsonové takovou potřebu ji ochraňovat jako vůči sestře Jenningsové nebo slečně Pipperyové, ale doufal, že se kvůli němu nezkompromitovala. Nebo, lépe řečeno, kvůli vyšetřování.

	Z jaké pravomoci vyšetřujete?

	Tentokrát do jeho myšlenek vpadl ostrý hlas majora Torrance. A měl pravdu. Až bude mít všechna fakta, musí zapojit vojenskou policii. Udělá to už dnes. A musí říct paní Gregsonové, že exhumace Hornbyho těla bez úředního schválení – zahrnuje to i svolení nejbližších příbuzných? – je vyloučeno. Ale nejprve musí vyřídit pár nezbytností.

	Popadl mahagonovou krabičku s revolverem ráže pětačtyřicet a vydal se k pokoji Caspara Mylese. Nikdo se neozval. Zaváhal a potom otočil držadlem primitivního západkového systému, protože kláštery očividně nevěřily na klíče nebo soukromí, a vstoupil do místnosti. Závěsy byly ještě zatažené a on je rozhrnul, aby pustil dovnitř trochu bledého ranního světla.

	Podle jeho soudu v posteli nikdo nespal. Je možné, že Myles přespal dole na oddělení, stává se to často, když pacient vyžaduje bedlivé pozorování.

	A potom, nejspíš náhodou, se mu v paměti vynořila věta: A doktoru Mylesovi jsem řekla, že o dnešní večeři nebudu bez garde ani uvažovat.

	Tady to je: dnešní. Nějak ho zradilo načasování nebo už si jeho stárnoucí mozek nedokáže nic zapamatovat.

	Myles ji pozval předchozí večer na večeři, ona si zvolila Watsona jako garde a šla za ním do transfuzního stanu. On samozřejmě vůbec nebyl v situaci, kdy by mohl kamkoliv odejít. Takže ona… co?

	Vyběhl z místnosti, zabouchl za sebou dveře a běžel k transfuznímu stanu, kde našel de Griffona sedět na posteli s úsměvem na tváři a hrnkem čaje v ruce. On a paní Gregsonová se něčemu hihňali, ale zmlkli, když uviděli Watsona s tváří staženou starostmi.

	„Dobré ráno, kapitáne,“ pozdravil. „Je vám lépe?“

	„Upřímně, nečekal jsem, že na to vůbec kdy budu moci odpovědět. Majore Watsone, jsem vaším velkým dlužníkem, jak mi zrovna vysvětlila paní Gregsonová.“

	„Paní Gregsonová a slečna Pipperyová také odvedly svoje. Rád bych vám položil pár otázek, jestli se na to cítíte, kapitáne.“ De Griffon přikývl. „A paní Gregsonová, mohl bych vás požádat o drobnou laskavost? Myslíte, že byste se mohla podívat po sestře Jenningsové?“

	Paní Gregsonová váhala, očividně ho podezřívala, že se jí tak chce jen zbavit. Chtěla znát odpovědi stejně jako major a měla na to právo.

	„Je to důležité,“ pronesl Watson s vážností, která ji přesvědčila, že se nejedná o pouhý trik.

	„Dobře.“

	„A mimochodem, nohy mám hezky v teple,“ pravil ve snaze odlehčit atmosféru.

	„To ráda slyším.“

	„Nové ponožky,“ vysvětlil.

	„Gratuluji,“ řekla a zdálo se, že ho nechápe.

	Watson v ruce pořád držel krabičku s revolverem a položil ji na volnou postel. Než začal výslech, změřil kapitánovi teplotu a tep. Zdálo se, že je úplně v pořádku.

	„Měl jste štěstí.“

	„Štěstí, že jsem měl vás dva,“ dodal de Griffon.

	„Paní Gregsonová se očividně přenesla přes všechny námitky vůči vám a vaší rodině.“

	„My kapitalisti vážně nejsme zas tak hrozní, když nás člověk pozná, majore. Myslím, že si pletla moje předky se současnou generací. Můj otec zemřel, bratr také. Už nějakou dobu pobývám s muži z Leighu. Poznal jsem, že jsou to vlastně dobří kluci. Možná jednodušší a hrubí, ale jsou solí země. Třeba Platt, seržant. Z dvanácti dětí, přežili jen čtyři. Věděl jste, že když děti zemřely, nemohli si dovolit je pohřbít? Takže se u nich dělají rakve s malou přihrádkou a dítě se může pohřbít s dospělým – jakýmkoliv dospělým –, aby se ušetřilo.“

	Watson přikývl. Za svůj život viděl spoustu dětských úmrtí: spála, záškrt, souchotiny, obrna. Věděl, jaké břemeno mnohdy pohřeb představuje pro rodinu, která si může sotva dovolit jedno jídlo denně.

	„Jeho matka zemřela na tuberkulózu, když mu bylo dvanáct, tehdy taky začal napůl už pracovat – ráno škola, odpoledne přádelna. Otec byl podle všeho opilec, takže Platt vychoval své bratry a ve čtrnácti už pracoval v přádelně, na plný úvazek. Životy, které jsme přiměli ty lidi vést… řeknu vám, hodlám být velmi odlišný majitel, když dá Bůh a přežiju tuhle válku.“

	„To rád slyším. Ale nejdříve musíme zjistit, kdo nebo co vám tohle způsobilo. Možná jedna z těch solí země není až tak vlídná, jak si myslíte. Někdo vás otrávil, víte. Stejně jako Shipobottoma.“

	De Griffon zvážněl. „To došlo i mně, majore. Ale nedokážu si představit, kdo z mé roty by mě chtěl zabít. Musíte mít na paměti, majore, že jsem s Leighem neměl nikdy nic společného. Přádelny spravovali můj bratr a otec. Já měl mít na starosti správu pozemků. Ale když jsou oba v pánu, tak, no, jsou věci jinak.“

	„Například že jste teď lord Stanwood?“

	„Jsem, ale nehodlám to nikde vykřikovat. Už ‚de‘ v de Griffon stačí. Kdybych poukázal na své nové postavení, lámali by si hlavu, jestli mi mají říkat kapitáne, sire nebo vaše lordstvo. Mají se přede mnou plazit? Sundat si čepici? Ne, tím se budu zabývat později, jestli tohle přečkám. A pokud ne, bude dědit můj mladší bratranec. Takže ten titul nepoužívejte, prosím.“

	„Jistě. Ale budete pokračovat v rodinném podnikání? S bavlnou?“

	„To se uvidí, majore. Naše ďábelské přádelny jsem navštívil jen jednou, když jsem byl malý, prováděli mě tam jako… zrudnu, jen si na to vzpomenu. Jako nějakého prince na návštěvě. Jediné, co si z toho pamatuju, je to, jak ženám na ulici odletovaly jiskry z ocelových špiček dřeváků, když kráčely po dlážděné ulici. To mě fascinovalo. Ale není to mé město. Například všechno, co vím o Plattovi, jsem zjistil z našich rozhovorů nebo díky tomu, že mám uši nastražené. Nebyl jsem přímo u toho.“

	„Ale někdo by mohl chovat zášť proti vaší rodině. Stejně jako na jméno de Griffon špatně reagovala paní Gregsonová.“

	„To je pravděpodobné. Ale ujistím vás, že de Griffonovi nebyli ani zdaleka nejhorší z vlastníků. Dalo by se říct, že jsme vlastně pokroková rodina.“

	„Kromě odborů.“

	„Při vší úctě, nijak jsme se nelišili od ostatních přádelen, pokud je mi známo. S odstupem naše jednání vypadá pošetile, ale podceňujete hrozbu, kterou vlastníci viděli v dělnických organizacích. Bylo pravděpodobnější, že všechno ztratí. Ale teď je to jiné. Většina přádelen má odbory. Včetně našich. Podívejte, i kdyby se jednalo o vendetu proti mé rodině, proč by zabili Shipobottoma?“

	„Pracoval Shipobottom ve vaší přádelně?“

	„Ano. V jedné z nich. A před ním jeho otec. Ale jako přadláci. Normální chlapi, dalo by se říct. Ne šéfové. Ani mistři.“

	„A Hornby?“

	„Eddie Hornby? Ano, myslím, že byl taky z Blackstonu. Nebyl v mé rotě. A myslím, že byl zasažen plynem. Ne otráven.“

	„To nemusí být nutně pravda. Paní Gregsonová si vzpomněla, že jí chudák Shipobottom připomněl tvář umírajícího Hornbyho. A to také přezkoumala, v Bailleul nemají záznam o obětech plynového útoku z téhle části fronty. Jak by s ním přišel do kontaktu?“

	Kapitán se kousl do rtu.

	„Co se děje?“

	„Má se to tak, majore, že rota C byla přidělena pod velení podplukovníka Charlese Foulkese. Víte, co to znamená?“

	Watson zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne.“

	De Griffon se poškrábal na čele. „Je to trochu složitější záležitost. Foulkes si tvoří zvláštní roty na každé části fronty.“

	„Jak zvláštní?“

	Zasmál se absurditě celé věci. „Nesmím vám to říct. Tyto zvláštní jednotky mají ve svém názvu ještě jedno slovo na P, ale to nikdo nesmí vyslovit.“

	„Plyn?“

	„Já jsem to neřekl. Voják, který to zmíní, se s velkou pravděpodobností ocitne přivázaný ke kolesně.“ Připoutání k vozíku s dělovou lafetou bez jídla a vody na určitou dobu, často v hrozném počasí, byl polní trest číslo jedna. „Takže často uslyšíte slova jako ‚zvláštní opatření‘, ‚doplňky‘ a podobné eufemismy.“

	„Ale my už jsme plyn použili,“ namítl Watson. „U Loos.“

	„Ano. V takzvané ‚odplatě‘. Ale ti nahoře nechtějí, aby se vědělo o šíři příprav našeho útoku. Jak můžeme odsuzovat zvrácené Němčoury za jejich nelidské metody, když se chystáme udělat totéž? Ne-li něco horšího?“

	Watson si třel čelo jako kouzelnou lampu. Žádný džin porozumění se však neobjevil. „Takže ty příznaky mohly být způsobeny náhodným kontaktem s plynem?“

	„V Hornbyho případě určitě, protože měl na starosti jednu ze skládek zvláštních opatření ve Vyhořelé boudě, jak tomu říkáme. Je to další farma za Suffolkem. Jak jsme s ním mohli přijít do kontaktu já a Shipobottom, je věc druhá.“

	Watson si došel pro vodu a uvažoval o tom. Mýlil se? Udělal ze sebe blázna, když trval na tom, že se tu stala vražda, a v de Griffonově případě pokus o ni? Ví se, že obě strany mají napilno s vytvářením čím dál ohavnějších způsobů, jak někoho zabít nebo zmrzačit. Po celé Evropě sedí v utajených zařízeních neznámí muži, jejichž úkolem je zdokonalit smrt ve všech jejích podobách. Němci bez pochyby používají kyanidové přípravky, jež způsobují srdeční obtíže. Připomněl si však, že ještě neslyšel o vynálezu plynu, který by dokázal do lidské kůže vyrýt římské číslice. Nebo se ohledně těch znamení mýlil a přikládal pár škrábancům příliš velkou váhu?

	Vyhořelou boudu si pamatoval. Stála u pole s mulami, z věže hlídka pozorovala veškerý pohyb. Takže to plyn potřebuje ochranu.

	„Napil jste se ze studny na farmě?“

	„Ne. Hned na začátku tam Němci hodili pár kusů mrtvého dobytka. Vím, co vás napadlo. Je kontaminovaná, ale ne plynem.“

	Watson okamžitě pustil tuhle možnost z hlavy. „Kapitáne, když jste mě nechal s Shipobottomovým tělem, vrátil jste se rovnou na Suffolskou farmu?“

	„Ne. Proč se ptáte?“

	„Potřebuji určit, co jste jedl a pil nebo s čím jste přišel do styku před záchvatem.“

	„No, chtěl jsem jet hned zpátky, měl jsem s sebou Lorda Lockieho, svého nejlepšího koně, ale zastavil mě Caspar Myles. Pozval mě na skleničku.“

	„Proč by to doktor Myles dělal?“

	Kapitán pokrčil rameny, jako by to bylo úplně normální. „Nu, nikdy předtím jsme se nesetkali, ale je to rodinný přítel,“

	„Myles?“ zeptal se Watson a nedokázal skrýt překvapení. „Přítel de Griffonových?“

	„Ano. Vím, že nezní jako Jižan, ale jeho rodina je v americkém bavlnářství pojem. Upřímně, mám podezření, že právě Seveřané na konci občanské války využili situace na Jihu a urvali si několik výborných plantáží. Takže Mylesovi a de Griffonovi spolu obchodují asi tak půl století.“

	„A vy jste si s ním dal skleničku?“

	„Vlastně hned několik. A večeři v jídelně. Podívejte, přece si vážně nemyslíte –“

	Watson zvedl ruku, aby předešel jakýmkoliv zbytečným spekulacím. „V téhle chvíli nevím, co si mám myslet.“

	Paní Gregsonová se vrátila, sama. „Majore, sestru Jenningsovou jsem nenašla. Zato jsem narazila na sestru Spenceovou, která byla trochu, ehm, překvapená, že mě tu vidí. Ačkoli rozběsněná by bylo výstižnější. Mám ihned opustit prostory. Ale skrz stažené rty stačila procedit, že sestra Jenningsová si včera večer očividně vzala několik dní volna. Sestra Spenceová nevypadala, že by ji to dvakrát potěšilo.“

	Tohle Watson zrovna slyšet nechtěl. Američan a Jenningsová zmizeli zároveň a jemu se nelíbilo, kam to směřuje. Watson se otočil zpátky k de Griffonovi. „Navštívil někdy Caspar Myles přádelny?“

	„V Leighu? Vlastně ano, před pár lety, než se rozhodl věnovat se medicíně. Majore Watsone, teď mě děsíte. Chcete říct, že sklenička, kterou jsem si dal s Casparem Mylesem –“

	„Neřekl Myles něco o tom, kam by dnes mohl jet?“

	De Griffon svraštil čelo ve snaze si vzpomenout. „Ne, ale hodně si stěžoval na Brity. Očividně jsme hrozně zkostnatělá banda bez smyslu pro humor. Říkal, že mu chybí společnost Američanů a má v úmyslu brzy navštívit staré kamarády u Harvardských lékařských dobrovolníků.“

	„Paní Gregsonová, prosím, sepište s kapitánem de Griffonem přesný sled všeho, co dělal, když opustil doktora Mylese. Já se teď musím něčemu podívat na zoubek.“

	„A co sestra Spenceová? Řekla mi, ať odejdu a na jejích odděleních se už neukazuji.“

	Watson se postavil i horšímu protivníkovi, než je sestra s jazykem jako břitva. „To nechte na mně.“

	Watson našel kapitána Symondse, Torrancova pobočníka, uvnitř hlavní budovy v malém předpokoji majorovy kanceláře. Vpadl dovnitř a kopnutím za sebou zavřel dveře. Symonds vzhlédl a přerušil podepisování rozkazu.

	„Obávám se, že major Torrance je dnes ráno velmi zaneprázdněný, majore,“ začal, když se vzpamatoval ze šoku nad tak hrubým příchodem.

	„Nejdu za majorem, ale za vámi, Symondsi.“

	„Za mnou?“

	„Co doktor Myles provedl?“ zeptal se bez obalu.

	„Promiňte…“

	„Když jsme se poprvé setkali, snažil jste se odvrátit hovor od doktora Mylese a toho, že sem přišel za trest.“

	„Je dobrý doktor –“

	Watson udeřil pěstí do stolu a převrhl kalamář, z něhož se po papírech rozlila modročerná kaluž. Symonds zaklel, vyskočil a popadl svazek pijáků. „Majore, pro všechno na světě. Tohle jsou důležité dokumenty.“

	Watson je jediným rázným pohybem ruky smetl ze stolu. Symonds vypadal zděšeně. Spíš se zdálo, jako by chtěl teď a tady svolat popravčí četu. „Tohle je nehoráznost. Major Torrance mi říkal, že vaše duševní rovnováha je narušena –“

	„To je,“ souhlasil Watson a užíval si Symondsův rozpačitý pohled. „Je narušena tím, jak dokážete být tak lhostejní. Takže je dobrý doktor. Slyšel jsem, že pacienti doktora Crippena o něm taky mluvili v dobrém. Jsem si jistý, že si někde někdo myslí, že Jack Rozparovač byl prvotřídní chirurg, Taková škoda, ten jeho koníček. Tak co Myles provedl?“

	„Ale, proboha, šlo o nějakou osobní nepříjemnost.“

	Watson skočil po tom vyhýbavém slově jako šelma po gazele. „Nepříjemnost? Nepříjemnost? Co to sakra znamená?“

	„Já nevím. Na podrobnosti jsme se neptali. Ten chlap měl zkrátka nějaké trable. Jeho velící důstojník se zeptal, jestli nechceme doktora, nic víc. Museli jsme prověřit, jestli nešlo o profesní nezpůsobilost. Ukázalo se, že šlo o jakýsi incident se sestrou. Ale víte, jak se ty holky kolem doktorů chovají. Ne, muž ve vašem věku to asi neví. Ale já jsem je viděl v akci. Ulovit doktora je nejlepší válečná kořist. A když nemůžou dostat doktora, důstojník taky postačí.“

	Watson měl chuť předvést něco z Holmesovy učebnice boxu a zasadit mu levý hák přímo do brady, ale místo toho se snažil uklidnit. Pořád pociťoval, že daroval celkem velké množství krve, a v hlavě mu divoce bušilo. Poslední, co potřebuje, je ocitnout se na oddělení v bezvědomí, nebo ještě horším stavu. „Kde mají základnu Harvardští lékařští dobrovolníci?“

	„Majore Watsone, jestli budete dělat problémy –“

	„Ne, to nebudu, protože už nastaly. Máme tu muže, který v noci skoro zemřel, protože ho otrávil neznámý pachatel, dva další mrtvé a pak chybějící sestru a ztraceného amerického doktora se ,škraloupem‘, jak by to nazvali ve Scotland Yardu. A všechno ukazuje na to, že jsou spolu. Jen chci vědět, kde najdu Američany, kteří vám Mylese vnutili.“

	Symonds se zhluboka nadechl a uvažoval, jestli tomu šílenci odpovědět. Nakonec usoudil, že je to nejsnazší způsob, jak se ho zbavit. „Harvardští jsou přiřazeni k francouzské nemocnici v zázemí, jižně od Armentières. Vesnice jménem Nieppe, za hranicemi.“

	„Dobře. Děkuji vám.“

	„Budu to muset nahlásit majoru Torrancovi,“ oznámil na rozloučenou Symonds Watsonovi. Watson se jen ohlédl přes rameno. Zjištění, že si tu chvíli šílenství docela užil, ho překvapilo. Měl by si povolit otěže častěji.

	A s Torrancem si starosti nedělal, přemýšlel nad jinými věcmi. Nejdřív musí poslat telegram svému starému příteli doktoru Anwarovi z Egypta. Potom musí vzít dvě věci z transfuzního stanu. Jedna z nich je vzorek de Griffonovy krve. Francouzské nemocnice v zázemí mají vynikající hematologické laboratoře, protože celá země věří v analýzu tělesných tekutin všeho druhu. Druhá je revolver ráže pětačtyřicet od Mylese, kterého bez pochyby ani nenapadlo, že by mohl být použit proti němu.

	/Třicet devět

	Seděl v kavárně na Grand Square a stále žasl nad krásou budov. Nedávalo to smysl. Byla tu středověká průčelí plná propracovaných plastik a zdobné sochy vykládané drahokamy a pokryté zlatem, a to všechno neporušené. Ani jedna díra po kulce. Žádné jizvy od šrapnelů. Uši, nosy, prsty, všechno na místě a v pořádku, kamenných andělíčků a svátých se válka nejen nedotkla, ale ani netýkala.

	Stejné to bylo s lidmi. Zvykl si vídat tváře zohyzděné strachem, skleslé únavou a pokryté špínou. Tady jsou muži a ženy čistí, vyrovnaní a klidní. Pravda, někteří odvážnější civilisté se zpod deštníků podívají na něj a jeho německé kolegy s podezřením nebo odporem, když nahlédnou skrz skleněnou výlohu do kavárny, kde teď sedí. Ale jinak se jim ve tvářích zračí jen málo napětí, chovají se doslova bezstarostně, šaty mají upravené, čisté a vyžehlené a starosti obyčejné a všední. Nemůže si pomoci, nesnáší je za to. Bloch přijel ze zvrhlého světa, kde někdo hradby civilizace nejen poničil, ale navíc i poplival. Asi byla chyba jet do Bruselu tak brzo. Ještě se neuzdravil. I to ticho ho znervózňuje. Nerad si to přiznává, ale chybí mu hluk zbraní.

	Bloch si objednal ke kávě šnaps, měl nervy nadranc, a tak odhodil své odhodlání, že na setkání s Hildou bude mít čistou hlavu. Nejspíš ani nepřijede. Nedostala telegram. Nebo nesehnala místo ve vlaku. Ačkoliv lidé navštěvující raněné příbuzné nebo milované na frontě nebo v jejím okolí dostávají na železnici očividně přednost. Prosím, nechte ji přijet, žádal naléhavě, ač sám nevěděl koho. Prosím.

	Rozhlédl se po kavárně. Měl nejnižší hodnost, ale to mu starosti nedělalo. Lux mu zajistil jednu z uniforem elitních úderných jednotek, která ho povyšuje nad kteréhokoliv místního nadporučíka a kapitána se sedavou prací za stolem. Všiml si, že stejně jako místní sochy nese jen málo důstojníků znaky boje, takže s obvázanou tváří a novými šaty vypadal tak důležitě, že se k němu choval pozorně dokonce i belgický číšník.

	Jeden důstojník, Rittmeister přepravních jednotek, ho přistihl, jak sleduje jeho rozdováděnou skupinku kancelářských krys, a změřil si ho vyzývavým pohledem. Měl kostnatou, povýšenou tvář a jednu lícní kost mu zdobila soubojová jizva, o nichž si Bloch vždycky myslel, že si ji člověk udělá sám a že vypadá spíš jako ošklivá nehoda při holení než věc cti. Bloch opětoval mužův pohled a hodil do sebe šnaps, ani se neotřásl. Rittmeister se zamračil a otočil se zpátky k přátelům a pivu. Něco řekl a vyvolal bouřlivou salvu smíchu. Bloch si přes jeho tvář představil nitkový kříž slíbeného nového Mauseru a říkal si, co by nová munice asi provedla s jeho lebkou.

	„Ernste?“

	Byl tak překvapený, že skoro převrhl stůl, jak vyskočil na nohy. Byla to Hilda, tedy o něco hubenější a bledší verze té, kterou si pamatoval, oděná v černém jako vdova.

	Vztáhl ruku k její tváři a přejel po ní svými mozolnatými prsty. Byla to ta nejjemnější věc, na jakou kdy sáhl. Cítil tlak v hrudi a bylo mu skoro do pláče. Přemohla ho krása náměstí a pohled na Hildu, křehkou jako míšeňský porcelán a oblečenou ve smutečních šatech, byl už příliš. Jako by přišla na jeho pohřeb.

	„Posádce, prosím,“ vysypal ze sebe a máváním číšníkovi naznačil, že chce další kávu.

	„Ernste. Tvůj obličej… jsi v pořádku? V telegramu nebylo, že jsi zraněný.“

	Sáhl si na něj, jako by úplně zapomněl. „To nic není. Chci říct, že se to zahojí. Teď to vypadá zle. Doktoři měli strach, že bys mohla s křikem utéct, až mě uvidíš.“

	Dotkla se jeho ruky a on na ni položil svou, aby ji zadržel, bál se, že by to mohl být jen letmý dotyk.

	„Samozřejmě že ne. Vypadáš dobře.“ Nadechla se a o překot vyhrkla další věty. „Matka nechtěla, abych sem jela. Karl zemřel. Minulý týden jsme ho pochovali. Sestřelili ho. Přežil, ale jeho zranění byla… Letadlo začalo po nárazu hořet, hned za naší frontou. Vojáci k němu běželi, ale…“ Zavřela oči, nedokázala pokračovat.

	„Je mi to líto. Byl to hodný kluk.“

	„Ano, kluk. Pořád ho oplakáváme. Matka si myslela, že je nevhodné, abych přijela. Otec řekl, že by byla ostuda připravit tebe, bojujícího hrdinu, o mou společnost.“

	Bloch se tiše zasmál. „Tvůj otec stál na mé straně?“

	„Ano.“

	„Ten muž, který mě jednou nazval venkovským balíkem?“ Právě na venkově poprvé potkal Hildu, jejich turistické kluby tábořily na sousedících kopcích v krásném nekonečném létě roku 1911. „To mě podrž!“

	Vypadala dotčeně. „Válka změnila všechno. Dokonce i otce.“

	Přikývl. „Jak je doma?“

	„No, samozřejmě nedostatek. My se nemáme tak zle, protože…“

	Protože tvá rodina vlastní obchodní dům, málem za ni dokončil.

	„A ty? Je to tam hrozné? Pravidelně sleduji filmové týdeníky.“

	Jaké týdeníky? říkal si. Nikdy na frontě neviděl úředního kameramana. Říká se, že úřady bitvy znovu inscenují s herci někde daleko od skutečných bojů, aby ukázaly, jak čistý a dokonalý výkvět německého mužství poráží špinavé francouzské krysy a zbabělé Brity. Záběry, které viděl v pojízdných kinech v zázemí, se rozhodně nepodobaly jeho existenci, hodinám stráveným v té zatracené prázdnotě krajiny nikoho nebo životu jeskynního člověka v betonových bunkrech.

	„Ernste?“

	„Omlouvám se,“ vyhrkl a vrátil se do přítomnosti.

	„Ptala jsem se, jaké to je. Máš přátele? Kamarády?“

	Pohrával si s šálkem čerstvé kávy. „Mám tam hle –“ Nechtěl jí vysvětlovat, co dělá hledač. Věděla, že je výborný střelec, víc nic. „Je tam… těžko se o tom mluví.“

	„Byl jsi v bitvách? V dopisech o tom nepadla ani zmínka.“

	„Ne v těch velkých. Spíš v potyčkách. Víš, že dopisy cenzurují. Kvůli bezpečnosti.“

	„Nejsem si jistá, že cenzurovali ty Karlovy. Popisoval vzrušení z létání. Radost z toho být nahoře na prázdné obloze. Potom útoky na přehradové balony, vzrušení a hrůzu leteckých bojů –“

	„To je jiné,“ přerušil ji Bloch. Nebylo těžké vzhlédnout z bahna a závidět letcům. Mají jen málo taktických informací, které by mohli v dopisech prozradit. Navíc mohou psát o něčem takřka obdivuhodném a vznešeném. Na jeho válečném partu nic vznešeného není.

	Pamatoval si, co jeden odstřelovač prohlásil po návratu z dovolenky: Doma tomu nerozumí. Nemůžou rozumět. Pokud jsi nebyl v zákopech, není možné uvěřit tomu, jaké to je. Neplýtvejte dechem.

	„Myslím tím pozemní válku. Můžeme se projít?“ Zprudka se zvedl a položil na stůl až moc peněz. „Jít na čerstvý vzduch?“

	„Prší, Ernste.“

	„Ne moc. Máš deštník. Já mám pršiplášť.“

	„Jestli musíme.“

	Rittmeister se na něj podíval a potom očima přeskočil na Hildu urovnávající si šaty. Putovaly po jejím těle nahoru a dolů, vnímaly každý centimetr. Ani smuteční šaty ho od chlípnosti neodradily.

	Bloch vykročil k muži, když na lokti ucítil Hildinu ruku. „Ernste. Prosím. Co se děje?“

	Spěšně opustili kavárnu a přešli náměstí směrem k radnici. „Ernste, prosím, zpomal. Je všechno v pořádku? Vypadáš tak napjatě. Jako natažený drát.“

	Samozřejmě že nic není v pořádku, chtěl říct. Nic už nikdy nebude. „Samozřejmě že je všechno v pořádku, když jsi tady. Omlouvám se. To, jak se na tebe ten muž díval, prostě… odvykl jsem si mít okolo sebe ženy, a když teď mám, zjišťuji, že se o tebe nechci dělit. S nikým.“

	„To nemusíš.“

	Najednou ze sebe vychrlil, co se mu honí v hlavě. „Můžeš tu zůstat? Dnes večer? Můžeme jít na večeři. Být spolu.“ Uvědomil si, jak to zní. „Chci tím říct, že můžeš zůstat v hotelu pro ženy, když nějaký najdeme.“

	Následovalo srdcervoucí zavrtění hlavy. „Slíbila jsem, že se vrátím. Už tak pro ně bylo těžké nechat mě jet bez doprovodu. V podstatě jsem musela přísahat na Bibli, že… je mi to líto.“

	„Chápu. Neměl jsem se ptát.“ Dalo mu práci dostat z hlasu nesmyslný hněv. Co čekal? Tohle je Hilda, ne nějaká coura z vykřičeného domu.

	„Ale měl. Měl bys říkat, co si myslíš. Co bys teď chtěl dělat, Ernste?“

	Chvíli přemýšlel a otřel si z očí déšť. „Chtěl bych se projít. Mlčky. Bez otázek. Potom bych si rád dal brzkou večeři a jen se na tebe díval. Pak tě posadím na vlak. A potom na mě můžeš zapomenout, jestli chceš.“

	„Ernste…?“

	Položil jí prst na ústa. „Žádné otázky.“

	„Pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Schováš se se mnou pod deštník.“

	Doprovodil ji na vlak v devět. Trvala na tom, že nechce žádné uplakané sbohem na nástupišti zahaleném do páry, ani smutné pohledy za odjíždějícím vlakem. Takže se letmo políbili, on bez ohlédnutí vyšel ze stanice a vrátil se do svého pokojíku nad hospůdkou a cítil se překvapivě bezstarostně. Dal si dole rychlého panáka, i když během večeře toho vypil dost. Usmál se na výčepní a popovídal si s desátníkem vedle. Oba souhlasili, že věci nabraly zvláštní směr. Že tohle město, tenhle bar, hotel, tohle všechno je říše snů. Zákopy, ty špinavé, promočené, krysami zamořené zákopy jim teď přijdou víc skutečné než všechno ostatní. Bude úleva se vrátit, pryč od tohoto divadélka, zpátky tam, kde jim lidé rozumí.

	Po cestě nahoru požádal o horkou vodu, potom šel do pokoje a pomalu se svlékl, zvuky zábavy zespod ani nevnímal. Za celý večer skoro nepromluvili, ale ona z toho udělala příjemné ticho plné uklidňujících gest. Dala mu čas, aby se uvolnil. Za to ji miloval. Udělalo mu to dobře na duši. Už jen pro připomenutí, že stále nějakou má. Ale, jak řekl desátník, byl to jen malý, povzbudivý sen.

	Když donesli vodu, vzal si na sebe levný bavlněný župan, který si koupil na trhu, a šel otevřít, v ruce pár mincí pro dívku. Nejprve spatřil džbán. Potom Hildu, která ho držela.

	Zvuk, který ze sebe vydal, se stěží mohl považovat za řeč.

	„Vlak měl nehodu,“ řekla.

	„Cože? Panebože. Kdy? Jsi v pořádku?“

	„Nebo vykolejil. Nebo se nečekaně opozdil kvůli přesunu vojáků. Možná stávka belgických strojvůdců. Nebo průvodčích. Vyšší moc zastavila železnici.“ Usmála se tak, že se mu rozbušilo srdce. „Neboj, Ernste, do rána něco vymyslím.“

	Proklouzla kolem něj do pokoje. Když odešel, vystoupila z vlaku, sledovala ho z nádraží, potom ho asi pozorovala z ulice, uplatila pokojskou a všechno to naplánovala. Jeho Hilda. Ta dívka, kterou pustil z hlavy jako pouhý sen.

	 


//Pátek

	 


/Čtyřicet

	Z pozice majora mohl Watson vždy žádat nebo zabrat sedadlo ve vojenských dopravních prostředcích, a těch bylo na silnicích Flander a severní Francie rozhodně dost. Ale na této cestě chtěl být nezávislý. S řešením přišel de Griffon, na cestu do nemocnice v Nieppe si může půjčit Lorda Lockieho. Koni vyjížďka jen prospěje a šestnáct kilometrů tam a zpět zvládne jako nic, sliboval kapitán. Watson si nebyl jistý, jestli to bude nic i pro jeho zadek, ale nabídku přijal.

	Znovu se ocitl na Suffolské farmě, teď plné zaparkovaných nákladních aut, která měla odvézt Kámoše z Leighu zpátky na frontu do podpůrných zákopů a po pár dnech do první linie. Watson stál ve tmě uvnitř jedné ze dvou kamenných stájí se seržantem Plattem, který mu pomáhal osedlat hnědého valacha s lysinou na hlavě. Měl krátké nohy, široký hrudník a ke starému muži, jenž na něm chtěl jet, se choval ostražitě. Watson však věděl, že přístup k pacientům a koním se moc neliší, a během patnácti minut si spoustou tichého šepotu a několika chutnými úplatky získal Lorda Lockieho na svou stranu. De Griffon mu řekl, že kůň má divnou stavbu, nezdědil vzhled ani slávu svého otce, překážkového šampióna Východní Anglie, ale pod sedlem je houževnatý a spolehlivý.

	Zatímco dávali koni deku, uzdu a sedlo, Watson požádal Platta, aby mu řekl víc o Kámoších z Leighu. I když základy znal z Egypta, stálo za to udělat si ucelenější obrázek, díky němuž by zjistil, proč by si někdo vybral za cíl jejich členy. Požádal seržanta, aby mluvil pomalu a jasně, aby si to mohl poměrně snadno převést do srozumitelného jazyka.

	„O Kámoších víte, jo? O tý prapůvodní myšlence?“ Watson přikývl. „Rozšířila se po severu jak osypky, no fakt. Nevím, čí to byl nápad, ale někdo řekl, že chlapi by měli narukovat s kámoši a kolegy. Myslím, že prvně to bylo v Liverpoolu.“

	Watson věděl, že má pravdu. Byl to lord Derby, kdo navrhl vytvořit jednotku z jednoho města. Vlastenecký pud a nátlak přátel byla chytrá cesta, jak se vyhnout zavádění neoblíbených odvodů.

	„Potom s Kámošema přišel Salford, Accrington, Sheffield. Slyšeli jsme, že v Londýně jsou prapory taxikářů a fotbalistů a v Glasgow řidičů tramvají. Takže náš poslanec chtěl vědět, proč taky nejsou Kámoši z Leighu, když Němci vyhazujou do vzduchu belgické doly i s Belgičany a zapalujou přádelny se ženami a dětmi u stavů, tak. Pak ustanovil komisi. A my jsme řekli, že bavlna je látka důležitá pro válku. Kdo bude pracovat, když budeme pryč? Ženy a dcery, řekli. Jo aha, a když můžou ženy najmout za hubičku, co bude, až se vrátíme? Kdo potom nakrmí naše děti? No, většina vlastníků přádelen i dolů řekla, že týdně vyplatí manželce šest šilinků a šesťák na dítě. Někteří dokonce řekli deset šilinků na rodinu bez rozdílu. Řekli, že děj se co děj my chlapi dostaneme po válce práci zpátky za stejný nebo lepší plat. Že ženy půjdou dočasně, tak. Navíc, víte, když jsme narukovali, dostali jsme verbovný, potom při výcviku guineu týdně. To byly nějaký prachy. A upřímně, pro většinu z nás to byl koneckonců odpočinek od přádelen. Jo, tolik se nás ukázalo na náboru v jízdárně, že jim došla khaki. Prvních pár měsíců jsme nosili civil, fakt. S armádníma botama. Pěkný šmejdy to byly, pardon, majore. Některý obuvníci si pěkně vydělali, když nám dali nanicovatý boty, co se rozpadly po jednom cvičení. Strašný krámy. Řekl bych, že ty parchanty měli zastřelit. Obohacování na válce to bylo. Každopádně jsme se cvičili v Conway ve Walesu a v Cattericku a měli jsme se fajn, potom jsme jeli do Egypta na další pochodování a potom sem. Mysleli jsme si, že to bude půlroční dobrodružství. Trocha bžundy, tak.“

	Šest měsíců a trocha legrace, přeložil si Watson. „A připomeňte mi, všichni muži v praporu jsou z Leighu?“

	„Ne, ne. Nebylo to jako v některých větších městech se slumy, který prostě vyprázdnili. Nás nebylo dost ani na celý prapor. Ne. Naše rota, jak jste na nás dělal ty pokusy s krví, my jsme všichni z Leighu, stejně jako většina Céčka. Ale B jsou chlapi z Boltonu a D jsou chlapi z Boltonu, Wiganu a tak. Některý důstojníci jsou z Liverpoolu a Manchesteru, jak víte. Nějaký, jako kapitán de Griffon, mají s tou oblastí něco společnýho. Už bude v cajku, že jo? Kapitán?“

	„V to doufám.“

	„A vy nevíte, kdo mu to udělal?“

	„Kdo nebo co, seržante. Ne. Řekněte mi, co si o něm myslíte? O de Griffonovi? Jen mezi námi, jako chlap s chlapem.“

	„Myslím, že je to fajn chlap, pane. Vůbec neváhal mě povýšit. Třeba si mě bude pořád vážit i potom, až se vrátím domů.“

	Jestli, opravil ho Watson automaticky. Jestli se dostanete domů.

	„A taky má všech pět pohromadě, nechce po chlapech, co sám neudělá. Ne jako jiný důstojníci. Jestli vám nevadí, že to říkám.“

	„Vůbec ne. Máte na mysli konkrétní důstojníky?“

	„Vlastně ne.“

	„Nadporučíka Metcalfa?“

	Platt se zadíval do země. „K tomu nemám právo se vyjadřovat, pane.“

	„Ještě jedna věc, Platte, mohl byste mi sepsat seznam, kdo pracoval v které přádelně?“

	„Řekl bych, že jo.“

	Watson dal nohu do třmenu a Platt mu pomohl vytáhnout se do sedla. Lord Lockie ukročil stranou a potřásl hlavou, ale zůstal v klidu. Watson se naklonil. „Promiňte, ještě něco mě napadlo… kolik přádelen de Griffonovi ve městě vlastní?“

	„Tři úplně. Říká se jim Béčka. Blackstone, Bankstone a Bradstone.“

	„Dobře. Tak prozatím jen jména těch, kteří pracovali v těchto třech. A udělejte to diskrétně, pokud možno.“

	„To si nedělejte starosti, mám už většinu z nich v hlavě. Leigh není moc velký město.“ Upravil třmeny. „Chcete na zahřátí panáka brandy, pane?“ Poklepal si na kapsu.

	„Ne, díky, Platte.“

	„Svatá pravda. Tak. Budete v pohodě.“ Poplácal Lorda Lockieho po zadku, Watson se sklonil ve dveřích, kůň vyklapal na dlažební kostky a doktor se sám sebe ptal, kdy byl naposled tak hloupý, že vylezl na cizího koně. A později, jak ho napadlo ptát se na všechny ty špatné otázky.

	Potom co si Watson vyzvedl Lorda Lockieho, se de Griffonovi udělalo natolik dobře, aby se posadil a pokusil se o pár kroků. Pořád na něj útočily návaly závratě, a když se postavil, vypadalo to, že nohy jeho tělo neunesou. Požádal slečnu Pipperyovou, aby ho podepřela, a pak chodil po stanu sem a tam. Zjistil, že se jí musí držet pevněji, než si myslel.

	„Váš major Watson je docela číslo,“ prohlásil de Griffon a sunul jednu nohu za druhou.

	„Ano, to je,“ souhlasila slečna Pipperyová. „Milý člověk.“

	„Ale měl by tu pořád pobíhat takovým tryskem? Myslím to doslova, teď když má Lorda Lockieho. V jeho věku? Už není žádný mladík.“

	„Hádám, že zvyk je železná košile.“

	„Jak to myslíte?“

	Slečna Pipperyová mu vypověděla, co jí o něm řekla paní Gregsonová.

	„Chcete říct, že je to ten Watson? Můj bože. Nikdy by mě…“ Zavrtěl hlavou a usmál se pod vousy. „No páni, to je nějaká čest, když vyšetřuje můj případ. Kdyby tu tak byl i ten skvělý detektiv. To by to měli vyřešené raz dva, že?“

	„Nu, to se asi nestane, pane. Paní Gregsonová říkala, že se,“ ztišila hlas a začala šeptat, „rozhádali.“

	„Vážně? To je do nebe volající smůla. Ale stejně je to všechno hrozně vzrušující. A my jsme toho součástí.“ Došli k východu ze stanu a on se na okamžik podíval ven. „Vypadá to na další zatracený déšť. Omluvte můj slovník. Máme se brzo vrátit na frontu. Hladina podzemní vody je tady tak vysoká, že žijete a spíte ve vodě. No, zkusíme to zpátky k posteli? Á, Cecile, tady jsi!“

	De Griffon se ohnul a podrbal psa na krku. Zvíře zaštěkalo na pozdrav a začalo vzrušeně funět.

	„Proč se jmenuje Cecil?“

	„Po Cecilu Rhodesovi. Protože je taky významný objevitel. Všude kolem, každý den. Že, Cecile?“

	Pes souhlasně zaštěkal.

	„Slečno Pipperyová, myslíte, že byste mi mohla sehnat tužku a papír? Moje rota se má okamžitě vrátit do podpůrných zákopů. Potřebuji nadporučíkovi Metcalfovi připomenout pár věcí, než se k nim budu moct vrátit.“

	„To může trvat pár dní.“

	„Nesmysl. Cítím, že se mi vrací taneční krok. Ačkoli se mi od vás krásných dam nebude chtít odejít.“

	Slečna Pipperyová zčervenala.

	„Pardon. Nechtěl jsem být netaktní. Jak jsem onehdy řekl, jde jen o to… Á, paní Gregsonová, zdravíčko.“

	Paní Gregsonové přelétl po tváři úsměv a rychlostí blesku zase zmizel. „Sestra Spenceová říká, že na žádost majora Watsona tu můžu pár dní zůstat, pokud budu k léčení přispívat jen servírováním čaje.“

	„No, to je něco,“ zaváhala slečna Pipperyová.

	„A jen mužstvu. Ne důstojníkům.“

	„To je škoda,“ podotkl de Griffon, když se vrátil do postele. „A tady slečna Pipperyová mi čaj uvařit může?“

	„Myslím, že to pravidlo platí jen pro mě. Slečna Pipperyová je celá vaše.“

	De Griffon mrkl na slečnu Pipperyovou. „Takže, paní Gregsonová, slyšel jsem, že jste z Manchesteru?“

	„Z Cheshiru,“ opravila ho. „Ale když jsem byla malá, můj otec v Manchesteru pěkných pár let pracoval.“

	„A vy, slečno Pipperyová? Domnívám se, že vaše jméno je staroanglické.“

	Slečna Pipperyová přikývla, potěšilo ji, že si někdo všiml. „Je. Nebo nám to alespoň otec vtloukal do hlavy.“

	„A jak jste se vy dvě poznaly?“ zeptal se. „No tak, sestra Spenceová tu není.“

	„Motorky,“ pravila slečna Pipperyová pomalu, pro případ, že by byl jedním z těch, kdo to považují za zábavu nevhodnou pro ženy. „Víte, můj bratr byl zapálený motocyklista a stejně tak ten paní Gregsonové. Oba jezdili časovky a závody do vrchu. Nejdřív jsem se chodila dívat.“

	„Rodiče slečny Pipperyové vám řeknou, že jsem ji zatáhla do světa kůže, nafty a oleje.“

	„To zní skvěle. Miluju motocykly.“

	„Vážně?“ podivila se slečna Pipperyová.

	„Ano, doma mám Sunbeam. Krásný stroj. Možná bychom mohli všichni tři jet na vyjížďku. Jednou.“

	Slečna Pipperyová se z té představy rozzářila.

	„Víte, ten papír,“ řekl. „Kdyby to šlo…“

	„Ale jistě. Nějaký vám seženu.“

	Když odešla, paní Gregsonová řekla: „Nedělejte to, prosím.“

	„Co nemám dělat?“

	„Netahejte ji za nos. Slečna Pipperyová sice umí vyměnit svíčku, ale není taková světačka jako jiné. Je skoro o deset let mladší než já.“

	Obočí mu vystřelilo. „Dobrotivý bože, snad byste si nemyslela –“

	„A už to děláte zas. Vypněte šarm. Nebo aspoň trochu uberte otáčky, kapitáne.“

	Cecil vyskočil s dovádivým kňučením na postel, ale de Griffon ho zpražil pohledem a shodil ho dolů. „Brzo ho pošlu zpátky. Je zatím mojí jedinou návštěvou z roty. Watson mi řekl, že přišel Metcalf, ale nepustil ho ke mně. Neviděla jste ho? Ne, asi se snaží nalákat další sestry na svůj pitomý taneček. Podívejte, já si se slečnou Pipperyovou nehraju. Je to jen… jen změna proti vší té výhradně mužské společnosti. S chlapy je to samý fotbal, cigára a – s odpuštěním – ono slovo na ‚š‘.“ Svěsil koutky rtů v grimase nad svou neomaleností. „Rozumíte mi, že?“

	„Myslím, že ano.“

	„Šprýmování, řekněme. Nesdílím jejich postoj k ženám, paní Gregsonová.“

	„To doufám.“

	„A ani své rodiny, jak už jsem řekl. Nic jako rozhánění stávek, k jakému docházelo v minulém století, se pod mým dohledem nestane. Hrozná věc.“

	„Co se stalo s vůdci? Otec mluvíval o dvou ženách, hlavních iniciátorkách.“

	„Truelovovy. Bess a Anna. I můj otec o nich mluvil. Po skončení stávky zmizely. Bess řekla ženám, aby se vrátily do práce. Spekulovalo se, že ji podplatili.“

	„A je to tak?“

	Zavrtěl hlavou. „Otec to vždycky odmítal. Ani penny. Prý změnila názor. Potom zmizely. Nic hrozného. Ale mezi ženami bylo po té Bessině řeči zle. Některé věřily zvěstem, že jim slíbili peníze. Slyšel jsem, že se obě sestry odstěhovaly do Londýna a potom do ciziny.“ Chvíli koukal do prázdna, přemýšlel nad věcmi, které se odehrály před čtvrtstoletím, dřív než se narodil.

	„To by bylo,“ pronesl nakonec. „Co si myslíte, že chce major Watson dnes zjistit?“

	„Myslím, že major Watson je teď trochu zmatený.“

	„Jak to?“

	Paní Gregsonová stiskla rty. De Griffon si nebyl jistý, jestli to znamená nesouhlas, ale určitě to v sobě mělo stopu popudlivosti. „Major Watson se nemůže rozhodnout, jestli je detektiv, nebo rytíř bez bázně a hany.“

	„Teď to moc nechápu.“

	„Odjel zachránit počestnost sestry Jenningsové. A…“

	Trochu posměšně si odfrkla.

	„O co jde?“

	„O nic, musím jít, než mě tu s vámi sestra Spenceová načapá.“

	Ale o něco šlo. Do srdce se jí zabodl malý trn. Je to legrační. K popukání. Směšné, pomyslela si. Na kratičký okamžik skutečně žárlila na Jenningsovou, že má svého udatného zachránce.

	 


/Čtyřicet jedna

	Wallaci McCraeovi bylo už přes čtyřicet, měl zarudlý obličej, divoké ježaté obočí, zrzavé vlasy a světlé oči. Seděl s propletenými prsty za stolem a napjatě poslouchal Watsona, který před ním pochodoval a vysvětloval mu, proč přijel ze Suffolské farmy navštívit americké dobrovolníky.

	„A jelikož se zdá,“ dokončil Watson, „že tu není –“

	„Caspara Mylese jsme už nějakou dobu neviděli, opravdu,“ souhlasil McCrae hlubokým barytonem.

	„Vážně se musím dozvědět, co přesně způsobilo jeho odchod z této nemocnice a od Harvardských lékařských dobrovolníků.“

	McCrae si na stole začal pohrávat s těžítkem ve tvaru katedrály Notre-Dame. Potemnělá místnost, doktorova kancelář, byla ve třetím podlaží bývalého ústavu pro choromyslné. Původním pacientům se dostalo nového ubytování, odvezli je do bezpečí na jih. Teď tu ošetřovali především zlomeniny a rentgen jim nainstalovala sama madam Curie. „I když vaši situaci chápu, nejsem si jistý, jestli vám mohu říct všechno. V sázce je dobrá pověst.“

	Watsonovi byla nějaká pověst ukradená. „Můžou být v sázce životy.“

	„Nemohu říct, že schvaluji, co Myles udělal.“

	Watson se vyděšeně zastavil. „To doufám.“

	„Na druhou stranu, je to horkokrevný mladý muž.“

	„Tam, odkud pocházím, to není omluva.“

	„To je možná pravda. Já jsem z Chicaga, majore Watsone. Není to nejjemnější místo na zemi. Pro celý svět město řezníků. A je na to pyšné. Což jsem i já. Můj otec zbohatl na masném průmyslu. Dost na to, aby mě poslal na Harvard. A to byl můj dědeček z Dundee. Jeden ze Skotů, kteří přišli Chicago postavit. Oba věřili, že jsou chvíle, kdy muže ovládnou nízké pudy. Že existuje přirozené právo…“

	„A co ta daná sestra? Jak ta se k tomu ‚přirozenému právu‘ stavěla?“

	„Možná by také souhlasila.“

	Watson si netrpělivě odfrkl. „Tomu nevěřím. Znásilní sestru –“

	„Téměř znásilní,“ opravil ho McCrae.

	Watson byl rád, že tu s ním není paní Gregsonová. Výbuch, který by teď následoval, by mohl vychýlit zemi z osy.

	„Tedy závažný pokus o znásilnění.“

	„Ve skutečnosti dva vážné útoky.“

	Watson nevěřil svým uším. „Myles je notorický násilník?“

	McCrae svraštil obočí ještě víc. Nos mu cukal, jako by ucítil nepříjemný zápach. „Myles? On není násilník.“

	Watson rozhodil rukama. „McCrai, tak mi proboha řekněte, co je zač!“

	„Komplikovaný muž.“

	„To nepochybně.“

	„Je to takový ten chlápek, co má na první pohled všechno. Hezký vzhled, majetek, dobré vychování. Smysl pro humor. Rodinu s dobrými styky. Ale někde na té fasádě se dělají praskliny. Občas je překvapivě necitlivý, zvlášť když jde o ženy. Jeho přístup může být, jak to říct, neohrabaný. Jestli mi rozumíte.“

	Watson si vzpomněl na Mylesovy pokusy zjistit, jestli se mu líbí sestra Jenningsová. „Rozumím.“

	„Šlo o sestru, velmi dobrou sestru, jménem Amelia Wilkesová. Patří k Wilkesovým z Connecticutu. Velmi milá. Velmi hezká. Všichni jsme věděli, že na ni má Caspar zálusk. No a měli jsme taneček. A dva chlapci si mysleli, že by byla legrace přimět Mylese žárlit. Nejdřív s ní tancovali. Pak s ní zmizeli. Doktore, stydím se to říct, ale hodně se toho vypilo. Ti chlapi začali být divocí. Popravdě, pokusili se sestru Wilkesovou znásilnit. Bránila se. Jeden z nich…“ Posunul se na židli. „Jeden z nich ji praštil, aby byla povolná. Druhý jí roztrhl šaty. V tu chvíli je Caspar Myles našel.“

	Watsona se zmocnil hrozný pocit, že ho tak špatně odhadl. „A?“

	„A, jak říkám, neschvaluji to, co udělal. Ale část mě ho obdivuje. Vrhl se dovnitř. Jeden z těch dvou utekl, ale Myles mu ještě stihl rozbít nos. Druhý se s ním rozhodl prát. Myles nevypadá jako boxer. A navíc Harvardský sportovní výbor box neuznává jako oficiální studentský sport. Ale možná víte, že Teddy Roosevelt na vysoké boxoval. Ne? No, tak Caspar Myles taky a dařilo se mu. Bušil do toho chlapa. A bušil. A bušil. Až všichni tři, včetně sestry, byli zbrocení jeho krví. Tak jsem je našel.“

	„Dobrý bože.“

	„Tak nějak. Muž, kterého napadl, je syn velmi štědrého patrona Longwoodského ústavu. Lékařské školy. A Mylesovi rodiče také mají určitý vliv.“

	„A sestra Wilkesová…?“

	„Té se ve skutečnosti nic nestalo, fyzicky. Vlastně tu pořád pracuje. Ale ten muž, kterého Caspar zbil, no, tvář jsme mu spravili, ale už to nikdy nebude krasavec.“ Watson si vzpomněl na Mylesovu pravou ruku. Holmes by věděl, o co se jedná: rozbité klouby, které se nezahojily správně. „Byli tu tací, kteří se domnívali, že Myles reagoval přehnaně. Většinou přátelé toho napadeného. Odsouhlasilo se, že Caspar odejde od Dobrovolníků, alespoň načas. Věděl jsem, že Britové mají málo lékařů, a poblíž byl lazaret. Torrancovi jsem sdělil poupravenou verzi pravdy.“

	„Která naznačovala, že je sexuální násilník?“

	„Že došlo k incidentu se sestrou. Nemusím vám snad říkat, že většina mužů to bere jako chybu oné sestry.“

	„Měl byste se stydět,“ řekl Watson.

	McCrae pokrčil rameny, výtka ho nijak nepřivedla do rozpaků. „Možná. Toho zraněného chlapce jsme poslali domů. Uvedli jsme, že ho zranili při bombardování nemocnice. Detaily jsme nechali na něm.“

	„Nejspíš je považován za válečného hrdinu.“

	McCrae vydal zvuk podobný smíchu. „Vzhledem k tomu, že toho muže znám, o tom nepochybuji.“

	Watson se konečně posadil na židli a pomalu, pořádně vydechl. „Děkuji, že jste ke mně byl tak upřímný.“

	„Když se na to podívám zpětně, mohl jsem se zachovat jinak. Ale je to pryč. Jak jsem zmínil, v Chicagu bychom řekli, že udělal správnou věc. Byl jste tam?“

	„V Chicagu?“ Holmes tam byl, během té záležitosti s von Borkem. „Ne, jednou jsme měli co dočinění s…“

	Myšlenka se vytratila. McCrae čekal a potom ho pobídl: „Nechtěl byste mi teď vysvětlit, o co tu vlastně jde?“

	„Ano. Já jenom… Chicago, něco mi připomnělo, jenže si zaboha nemůžu vzpomenout co. Ale ano, můžu vám to v kostce objasnit.“ Watson požádal McCraea o diskrétnost a poté mu nastínil smrt Hornbyho, Shipobottoma, a jak věřil, pokus o vraždu de Griffona.

	„Podivné,“ prohlásil McCrae, když Watson domluvil. „Ale instinktivně bych hádal plyn. Máme pár případů nového, který používají Němci. Není jako chlor, nechová se jako dráždilo, takže nekašlete. Což znamená, že se vám dostane rychleji do plic. Někdo říká, že voní jako čerstvě posekaná louka, jiní tvrdí, že je cítit jako siláž. Ale co je na tom nejdivnější, muži říkají, že den, dva nebo i tři dny je jim dobře. Potom jim přestanou pracovat plíce.“

	„Jak se to jmenuje?“

	„Ještě jsme neměli příležitost to pojmenovat. Mimochodem, nepřinesl jste nějaké krevní vzorky? Od oběti?“

	„Přinesl. V laboratoři je citrátová krev.“ Rozbalil lístek s číslem vzorku, které mu dal laborant.

	„Dobře. Co abyste to nechal na mně? Jestli se něco najde, dám vám vědět. Budete v lazaretu?“

	Položil průvodku na stůl. „V dohledné –“

	Chicago!

	„Jste v pořádku, majore?“

	„Ano. Ne.“ Watsonovi se límeček najednou zdál moc těsný. Chicago, to je klíč. „Jen mi došlo, co mi připomnělo vaše rodné město.“ Vstal, najednou měl naspěch. „Musím jít. Omlouvám se.“

	„Dobře. Poslyšte, dávejte pozor, s kým o plynu mluvíte. Je to teď zatraceně citlivá věc. Pokud nemáte přátele na vysokých místech, mohl byste mít problémy.“

	„Mám,“ řekl Watson a nasadil si čepici.

	„Co?“

	„Přátele na vysokých místech.“

	 


/Čtyřicet dva

	Odstřelovač se po lese pohyboval tak potichu, jak jen je v lidských silách. Zem pod jeho nohama byla zmáčená a kluzká, což ho sice zpomalovalo, ale zároveň to tlumilo zvuk jeho kroků. Po dešti ze stromů odkapávala v pravidelných intervalech voda, jako když kape kohoutek. S nastraženýma ušima čekal na nečekané prasknutí, spršku vody nebo komíhání větve, které by mohlo znamenat neopatrného nepřítele.

	Oblékl si nejnovější odstřelovačské oblečení, volně střižené a se zelenými a hnědými cákanci. Na hlavě měl kapuci ozdobenou korunou z větviček a listů. Měl za to, že díky ní vypadá jako trs jmelí nebo nabubřelý strašák. Kapuce mu omezovala výhled, ztěžovala dýchání a zpomalila by jakýkoliv pokus nasadit si plynovou masku. Už si poznamenal pět vylepšení, která se dají na obleku udělat.

	Ozval se ptačí zpěv, v těchto dnech nervy drásající zvuk, a on se zastavil a přikrčil se u kmene stromu, aby se ujistil, že je to opravdu zpěv, a ne dorozumívání nepřítele. Byl. Zbraně nerámusí, je po dešti a ptáci zpívají. Mohl by to být příjemný den, kdyby neměl v úmyslu zabíjet.

	Mířil do Churchillova takzvaného náhradního velitelství, pojmenovaného Dům 1875. Jeho hlavní velitelství ošklivě zasáhlo nečekané bombardování a opravovalo se.

	Stromů ubývalo a on spatřil budovu, dost působivé čtvercové panské sídlo postavené za kdysi obdělávaným polem, teď posetým krátery od granátů, jejichž dno pokrývá stojatá voda.

	S puškou přes rameno se proplétal porostem mladých stromků od pohledu poničených střelbou, některé měly jen utrhané větve, ze štíhlých kmenů dalších trčely šrapnely jako šedé kovové choroše.

	U malých stromků se cítil zranitelně a po jeho levici se tyčily nějaké vzrostlé, taktéž zjizvené. Přesunul se k nim a každých pár metrů se zastavoval. Kapuce navíc zesilovala dech toho, kdo ji nosí, což znamená, že zabraňuje zachytit cizí nebo varovné zvuky z vnějšího světa. Měli vyříznout díry na uši. Olízl si rty. Ze strachu mu vysychá v ústech. Vždy.

	Ještě dva kroky, pokrčil kolena a zůstal stát. Kousek od okraje lesa spatřil postavy ponořené do rozhovoru. Tři muži, všichni v těžkých kabátech se šálami, zahalení do obláčku kouře z doutníku. Ten prostřední, i na takovou vzdálenost nezaměnitelný, byl Churchill. Pod kapucí se pro sebe usmál. Neuspěchej to. Nalezení a rozpoznání cíle tvoří dvě třetiny postupu. Stále skrčený udělal v podrostu krok do strany a snažil se najít místo pro čistý zásah. Zároveň dával pozor na hlídku, která by ho mohla objevit.

	Pomalým plynulým pohybem zvedl pušku a zamířil. Udělal další krok do strany a opřel se o zbytek kmene stromu, jehož korunu ustřelil granát. K oku si přiložil mířidla A.PX.

	Cíl zaměřen. Zabití jisté.

	Do krku se mu zapíchlo ostří bajonetu.

	„Au,“ ohradil se.

	„Je po tobě, to teda jo, synku,“ sykl strom se silným skotským přízvukem.

	Desátník Leith strhl odstřelovačskou kuklu a položil si prsty na krk. Konečky prstů se mu obarvily načerveno. „Říznuls mě, ty skotskej magore.“

	Druhý pěšák vykročil z propracované napodobeniny dutého kmene a stáhl si kapuci. „No, od Němčoura by to bylo horší.“

	„Vždyť to je jen posraný cvičení, kreténe blbej.“

	„Hej!“ řekl stromový muž a mával bajonetem. „Jaks mi to řekl?“

	Ozvalo se hvízdnutí značící konec manévrů. Ti dva se uklidnili a po chvíli se poplácali po ramenou. Stromový muž dokonce vyloudil něco, co se dalo považovat za omluvu za jeho přílišný zápal. Odstřelovač vytáhl krycí obvaz a otřel si čůrek krve, která mu špinila límeček.

	Watson vedle Churchilla a jeho pobočníka kapitána Edmunda Hakewilla-Smithe, důstojníka, jenž předtím hvízdl, pozoroval, jak ze zničeného Ploegsteertského lesa vychází tucet mužů oblečených v bizarních maskovacích úborech.

	„Co myslíte, Watsone?“ zeptal se Churchill. „Není to zrovna vrchol elegance, ale je to to nejlepší, co lze dostat z oddělení maskování v Marne. Také pro nás pracují na falešných hlavách. Vystrčí se nad předprseň a přitáhnou palbu. Mohl bych si jednu sehnat na velitelství. Co?“

	„Působivé,“ prohlásil Watson, když voják vyskočil z kmene stromu jako nějaký lesní skřet probuzený k životu.

	„Ty stromy stojí za to,“ zmínil Churchill, který si to očividně užíval. „Kovový plášť pokrytý dřevem a papírmaší. Oklame kohokoli i zblízka.“ Odhodil nedopalek doutníku. „Hakeu, ať vám podají hlášení, prosím. Major se mě chce na něco zeptat.“ Otočil se zpátky k Watsonovi. „Že?“

	„Ano, pane.“

	Zatímco Hakewill-Smith shromáždil muže a svolával je na místo svým ostrým jihoafrickým řevem, vydali se zpátky k Domu 1875, kde měl Watson ustájeného koně.

	„Vím, že tohle převlékání za stromy vypadá, jako bychom tady jen blbli, ale musíme s Němci srovnat krok. Ty nesmysly o velkém úderu, které tu vykřikuje Haig, jsou přesně jen to: nesmysly. Vůbec nic nepochopili. Když pošlete přes sto tisíc granátů do jedné oblasti, potom Němci sakra vědí, že tam jdete. To jim rovnou můžou poslat telegram: Snad vám to nevadí, Frickové, řekli jsme si, že bychom se zítra pokusili o Wytschaetský most. Šílenství. Tahle válka začala být moc statická. Jak jsem vám řekl v Somersetu, potřebujeme malé mobilní jednotky, vyřídit jejich odstřelovače, odstranit kulometčíky, brát zajatce. Nic jako krajina nikoho by nemělo existovat. Musí to být naše země.“

	Otočil se a podíval se na vojáky natěsnané kolem Hakewilla-Smithe. „Proto ten trénink. Ořežu je na šest nebo sedm mužů. Elitní jednotka. Většina jsou drsní malí Skotové. Během jednoho dvou dnů budeme venku lovit odstřelovače. Krajina nikoho bude naše.“

	Z kapsy vytáhl kulku. „Když jste mi řekl o té věži a odstřelovači, byl jsem skeptický, Watsone. Velmi skeptický. To, co jste nazýval logikou, jsem pokládal za dohady. Ale ten strážný dostal pořádnou ránu. Tak jsme prohledali sutiny toho kostela. Našli jsme Mauser a spoustu těchhle.“ Mezi palcem a ukazovákem držel kulku z oceli a mosazi. „Několik jsem jich poslal na analýzu do Královské továrny na malé zbraně. Ale vypálili jsme dávku z Mauseru. Neuvěřitelně efektivní. Kdybychom tu výbušnou sílu dokázali přenést na granáty…“

	„Vy byste ji okopíroval?“

	„Samozřejmě. Možná je to jako kulka nelegální, ale ve větším měřítku… Tím neříkám, že nepodám stížnost na porušování Ženevské konvence. I když bych nejradši sám sebral pár dalších odstřelovačů a zjistil, jestli tohle Frickové používají běžně.“

	„Vy? Snad nechcete jít tam ven?“

	Churchill se zastavil, schoval kulku, z náprsní kapsy vytáhl doutník a strčil si ho do koutku úst. „Proč se mě lidi na tohle pořád ptají? Jednou se vrátím do Londýna. Možná i do vlády. Nechci, aby říkali, že Winston strávil čas na frontě pendlováním mezi bordely v Armentières a vinnými sklípky v Bordeaux. Nechci, aby si mysleli, že muž, který dokáže nařídit útok na Dardanely, je moc velký srab na to, aby tam šel a ukázal trochu pravého velení.“

	Zašklebil se. Watson právě viděl, proč má pověst náročného zákazníka a horké hlavy toužící po vlastní slávě. Ale v tomhle případě se zdá, že cítí i potřebu nějakého vykoupení a očištění duše. Muži zmasakrovaní na plážích v Gallipoli by tížili mysl každého, bez ohledu na míru siláctví, které ukazuje světu.

	„Ale i tak, pane –“

	„Co?“

	Watson si uvědomil, že Churchilla naštval. Toužil po obdivném poplácání po zádech. Ne po pochybách, jestli je rozumné snažit se udržet krok s kluky o polovinu mladšími.

	„Je to vaše rozhodnutí.“

	„Jsem rád, že to tak berete.“

	Tuhle hádku nevyhraje. „Když jsem tu byl minule, zmínil jste se o případu, který by mě mohl zajímat.“

	„Aha.“ Churchill se rozzářil. „Ano. Proto tu jste?“

	„Ne. Ale kdybyste mi řekl podrobnosti, budu o tom přemýšlet.“

	„Není moc co říct. Jak jsem zmínil, Případ muže, který zemřel dvakrát. Šlo o Clementinova vzdáleného bratrance. Nižší důstojník. Roddy Blunt. Opustil pod palbou pozici. Nechal převálcovat celou četu – v té všichni bojovali do posledního dechu, mohl bych dodat. Nikdo nepřežil. No, nebyla jiná možnost než ho poslat před vojenský soud. Omluvte mě.“ Otočil se zády k větru a zapálil si doutník. „Padaly stížnosti na rozdílné zacházení s mužstvem a důstojníky. Neúměrný počet rozsudků smrti pro ostatní hodnosti, tak to říkají. Jenže zapomínají, že každého mladšího důstojníka na útěku nejspíš zastřelí přímo velící důstojník.“ Churchillova prasečí očka se spiklenecky zúžila. „Děje se to častěji, než si myslíte. Takže proběhne vojenský soud, a než se o tom Clemmie dozví, je Blunt za rozbřesku zastřelen. A bylo to.“

	„Zní to velmi přímočaře,“ podotkl Watson s vědomím, že přijde pokračování.

	„Jo,“ řekl Churchill, jehož špatná nálada už úplně zmizela. „Řekl jsem, že se to jmenuje Případ muže, který zemřel dvakrát, ne?“

	„Přesně tak.“

	„Poprava proběhla před pár měsíci. Před čtyřmi týdny se ve Wiltshiru objevilo tělo. Pod živým plotem, žil tam v drsných podmínkách jako nějaký cikán. Byl identifikován jako Roddy Blunt.“

	„A jak dlouho byl mrtvý?“

	„Ne déle než dva dny.“

	Watson sáhl pro cigarety a jednu si zapálil. S Churchillem se obrátili a dívali se přes hrbolaté pole k roztroušeným hospodářským stavením, která tvořila záložní pozice Královské skotské pěchoty, a známkám vzdálených zákopů, většinou smyčkám drátů a základnám, kde obě armády doslova skláněly hlavu. V dálce k nebi stoupala tečka. Německý pozorovací balon.

	„Zvláštní,“ pronesl nakonec Watson.

	„Napadá vás něco?“

	Chvíli jen tak kouřil a sledoval čísi vzdálený dvouplošník. Tmavé obláčky protiletadlových zbraní ho na chvíli obklopily, potom ale nabral výšku a ztratil se v oblacích. „Kde ve Wiltshiru?“

	„V Idmistonu.“

	Watson dál kouřil a vychutnával si sílu okamžiku. „Potom si myslím, že znám řešení.“

	„Vážně?“ otázal se Churchill.

	„Ale nejprve bych vás chtěl požádat o laskavost.“

	Tentokrát Churchill přimhouřil jen jedno oko. „Uvažoval jste někdy o tom, že byste vstoupil do politiky, majore Watsone?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděl.

	„Škoda. Je to vydírání, jen s přísnějšími pravidly. Tak co je to za laskavost?“

	Watson popsal ona úmrtí a jejich možnou spojitost s bojovým plynem. Řekl, že ho znepokojuje utajení kolem celého projektu. Churchill trpělivě poslouchal.

	„Nu, mezi námi dvěma, Watsone, pokud se vrátím do Westminsteru, tak nejspíš jako ministr pro výzbroj. Plyn bude spadat pod mou kontrolou. Ne že bych proti němu z principu něco měl. Ale zatím vám můžu dát dopis žádající o spolupráci, protože vyšetřujete z mého pověření. Samozřejmě to nestojí ani za ten papír, na kterém je to natištěné, ale jméno Churchill by pořád mohlo někde platit.“

	Ten muž sakra věděl, že platí. „Jsem si jist, že má značnou váhu. Děkuji vám.“

	Pozorovací letadlo, které viděl předtím, opustilo svůj úkryt v oblacích a začalo kroužit kolem pozorovacího balonu. Na tu dálku nebylo dobře vidět, ale plynem naplněný obal začal rychle klesat, jak se zběsile smršťoval. Domyslel si, že ho letadlo zasypalo kulkami. Vzhledem k tomu, že byl pod takovým baldachýnem sám zavěšen, i když jenom na pár minut, cítil soucit s těmi zhola nechráněnými pozorovateli.

	„Stihneme brandy, než odjedete?“

	Watson se podíval na hodinky a na slunce, které už začalo klesat, a s ním i teplota. „Jednu rychlou snad.“

	Churchill ho poplácal po zádech. „Výborně. A řešení mého problému?“

	„Než jsem využil příležitost jít sem kázat o krevní transfuzi, nabídli mi místo na domácí frontě. V místě zvaném Porton. Sídlí tam Válečné pokusné oddělení. Mým úkolem by bylo zkoumat následky jedovatého plynu na vojácích a možná ochranná opatření a protijedy. Nicméně jsem odmítl, protože jsem měl podezření, že by taková práce zahrnovala lidské pokusné králíky. A mimo to jsem chtěl být blíž frontě.“

	Dostihlo je tlumené dunění výbuchu, otočili se a uviděli temný sloup vinoucí se k nebi. Zákopový granátomet v akci.

	„I když možná tak blízko zase ne. Pane, co když voják odsouzený na smrt dostane na vybranou? Můžeš žít, ale budeš součástí přísně tajné válečné činnosti. Bude to zahrnovat změnu identity, nebudeš smět mluvit s rodinou. Na konci války vydáme krycí článek o tom, že jsi pracoval pro vládu a že zpráva o tvém zastřelení byla falešná.“

	Churchill vypadal pochybovačně. „To všechno zní přitažené za vlasy.“

	Watson pokračoval ve své hypotéze. „Ale když se dostaneš na pokusné oddělení, uvědomíš si pravdu. Budou na tobě provádět experimenty –“

	„Tvoji spoluobčané?“

	„Ten muž byl zbabělec,“ oponoval Watson. „Zasloužil si zastřelit. Sám jste to řekl.“

	„Zastřelit ano. Mučit ne. Ale vážně. Britové by se takových věcí nedopustili.“

	„Obávám se, že existují vědci, kteří by to udělali. Vědci, pro které účel vždy světí prostředky. Muži, kteří si jsou jistí, že se za své činy nebudou zpovídat žádné vyšší moci. Řekl bych, že utekl a oni po něm šli. Zemřel v Idmistonu, nedaleko Portonu, schovaný pod živým plotem. Vsadil bych se, že šlo o podchlazení zhoršené účinky chemikálií.“

	Churchill doslova zbrunátněl. Potáhl si z doutníku a vyfoukl sloupec kouře. „Jak si můžete být tak jistý?“

	„Je to jen teorie. Ale odpovídá skutečnostem.“

	„Zní to neuvěřitelně.“

	„Ne. Pokud vyloučíte vše nemožné, tak cokoliv zbývá, ať je to jakkoliv nepravděpodobné, musí být pravda. Je možné, že zemřel dvakrát? Ne. Takže kdo by ve Wiltshiru mohl mít užitek z ‚mrtvého‘ muže? Vědci, kteří potřebují živá těla na testování svých teorií.“

	„Jestliže je tahle nehoráznost pravda…“ Churchillovi se rozkývala brada, jak zavrtěl hlavou.

	„Jako ministr pro výzbroj to budete moct zjistit.“

	Další zuřivé potahování. „To udělám, Watsone, to udělám.“ Došli k domu a oba muži opětovali zasalutování hlídky. „Pojďte, brandy čeká.“

	„A také můj dopis,“ připomněl mu Watson.

	„Ano a váš zatracený dopis.“

	Watson se odmlčel, něco ho napadlo. „Ještě jedna věc.“

	„O co jde?“

	„Mohl byste mi sehnat úmrtní zprávu z Wiltshiru?“

	Churchill zamával doutníkem jako kouzelnou hůlkou. „To určitě můžu. Proč?“

	„Chci vědět, jestli Blunt zmodral.“

	 


/Čtyřicet tři

	Ti, kdo spatřili doktora Watsona běžet jako o závod přes pozemky nemocnice, se otáčeli a nespustili z něj oči, někteří s obdivem k jeho rychlosti, jiní se starostí o jeho srdce. Bušilo mu jako o závod, to je pravda, ale vůbec ne z námahy.

	Sestra Spenceová, která právě stála před stanem se šálkem čaje, se ho pokusila zastavit. „Majore Watsone –“ začala, ale on nezpomalil.

	„Později, sestro,“ zalapal po dechu. „Mám teď něco moc naléhavého.“

	Její odpověď už Watson neslyšel.

	Cestou k baráku bral schody po dvou nebo po třech a žasl nad přívalem energie. Později za to asi zaplatí, ale to mu bylo jedno. Jestli má pravdu, stojí to za trochu bolesti.

	Vtrhl do místnosti, popadl časopis, který mu přišel poštou, a zhroutil se na postel, hvízdalo mu v krku a srdce mu bilo jako splašené. Trvalo pár vteřin, než zvládl vzít tužku a pustit se do práce.

	 

	Má léta vyšetřování jako jediného soukromého detektiva a poradce neodhalila ve zločineckých spisech nic tak záhadného nebo vzrušujícího, jako je snaha rozluštit šifru prosté včely medonosné, zvlášť jak se po úlu rozšiřují informace. Ale během posledních tří let můj kolega a společník Thomas Patrick a já jsme v této oblasti učinili značný pokrok.

	Navzdory nezměrnému úsilí významných včelařských osobností minulého století, jako byli Leon Alberti a Auguste Kerckhoffs, mechanismus, kterým dělnice hledající potravu předá informaci dalším členům úlu, zůstává tajemstvím. Každý rok se objevují nové teorie, což mohou pravidelní čtenáři tohoto periodika dosvědčit. Po četbě prací von Frische (Zoologische Jahrbuch, jehož výtisky jsou navzdory bojům odehrávajícím se mezi našimi zeměmi stále dováženy několika učenými spolky včetně Londýnské zoologické společnosti) jsme do několika našich úlů namontovali skleněná okna, abychom mohli pozorovat události lidskému oku běžně skryté. Prováděli jsme celodenní pozorování a dělali záznamy. Bylo-li to možné, zaznamenali jsme, odkud včela přiletěla: směr a typ navštívených květin. Načrtli jsme každý pohyb zadečku. Naznačili směr „tance“. Několik včel jsme označili malým množstvím barvy, abychom snáze rozlišili jednotlivce. Při několika příležitostech jsme provedli venkovní exkurze a pozorování, kde včely z našich úlů shánějí potravu. Pozoruhodný…

	 

	Watson už nemohl déle čekat. Nahoru na stránku si poznamenal řadu písmen, která zakroužkoval.

	Můj milý Watsone

	Projel jim výbuch radosti. Podíval se na tu frázi znovu.

	Můj milý Watsone

	 

	Tři slova, která mu řekla, že neexistuje žádný Thomas Patrick, žádný nový kolega a přítel. Zjistil, že stojí na nohou a zlehýnka poskakuje, jako by měl kolena o čtyřicet let mladšího muže. Tommy Patrick byl zloduch z Chicaga, který vytvořil kód tančících figurek. Alberti a Kerckhoffs nebyli včelaři, ale kryptografové. A kód použitý v článku byl jedním z nejjednodušších v historii šifer, ale jeho hloupé nevšímavé oči ho přehlédly stejně jako vodítka, že článek slouží jako prostředek, jak Watsonovi předat zprávu. Až McCraeova zmínka o Chicagu způsobila, že nervovým spojům v jeho mozku to konečně začalo zapalovat. Oceňoval, že Holmes sází na své staré triky.

	S roztřesenýma rukama Watson začal kroužkovat zbylá písmena, až sestavil celý dopis od starého přítele. Přečetl ho, dvakrát, a cítil pálení v očích. Je nejspíš unavený. Jeho tělo se brzy začne bouřit proti sprintu přes nemocniční pozemky a spontánnímu tanečku. Byl to další dlouhý rušný den a musí toho ještě hodně udělat, než závoj noci dovolí válce znovu doopravdy začít. Vysmrkal se.

	Když dokončil šifru, rychle napsal ten nejdelší a nejdražší telegram, jaký kdy vytvořil, a šel hledat slečnu Pipperyovou, aby mu ho poslala. Kdokoliv, kdo spatřil muže uhánějícího po kamenných schodech do šera pozdního odpoledne, by si mohl myslet, že si vzal nějaký povzbuzující prostředek nebo našel elixír, který dokázal přetočit biologické hodiny o dekádu nebo dvě zpět. Watson se zdál být v mírném stavu beztíže, jako by gravitaci kolem něj ztlumili o jeden dva stupně. Bez lupnutí v kolenou se ohnul a popadl Cecila, de Griffonova Jack Russell teriéra, a se štěkajícím psem v podpaží i s vědomím, že teď musí na své tělo brát ohledy, svižně vyšel k transfuznímu stanu.

	 


/Čtyřicet čtyři

	Desátník Percy Lewis se považoval za šťastlivce. Pravda, byla mu zima, bolely ho nohy, ovinovačky měl příliš těsné a déšť mu z plechové helmy kapal za límec. Ovšem hlídka byla lepší, než se pachtit šestnáct kilometrů východně, kde muži, s nimiž sloužil, než byl dočasně převelen ke zvláštní jednotce se specializací na plyn, měli znovu vstoupit do zákopů v první linii na další čtyři dny střídavé nudy a strachu. Jedinou konstantou tam je nepohodlí, a to úplně jiného druhu než plášť, který sem tam propouští vodu.

	Lewis měl štěstí už dřív. Než vybuchl Connollyho lom, poslali ho z odpolední směny domů, nebylo mu dobře. Zrovna došel domů a chystal se jít vyležet to, co ho trápilo, když se ozvalo klepání na dveře. Sousedé říkali, že ze šachty vychází kouř. Spěchal k ústí šachty, kde se ženy shromažďovaly ke svým lkavým modlitbám. Samozřejmě se přihlásil jako dobrovolník do záchranné skupiny, ale trvalo tři hodiny, než byly plameny uhašeny a bylo bezpečné dolů poslat klec. Přežili tři lidé. Do dvou jam hromadně pohřbili třicet šest mrtvých. Mezi nimi i jeho otce a dva bratry. Přísahal, že do dolu už nikdy nevkročí. A tak se přihlásil do armády.

	Také má štěstí, že je po takové době ve válce stále naživu. Jen hrstka jeho původních Starých ubožáků prošla válkou bez újmy. Z většiny mužů, kteří s ním připluli do Le Havru, zbyly jen vybledlé tváře v jeho paměti, které ztrácí své rysy, až splynou v jednu jedinou. A teď, zrovna když se mluví o dalším chystaném velkém útoku, ho stáhli z přední linie a udělali z něj hlídku. Možná za to může jeho věk, je mu skoro čtyřicet. Možná si někdo myslí, že svoje už udělal a že by mu jednoho dne štěstí mohlo prostě dojít.

	Přišel poslední divoký liják a déšť ustal. Lewis se lehce otřásl a sklepal si vodu z oblečení.

	„Míří sem jezdec!“ ozval se hlas shora. Byl to Reggie Smillings, kluk z Durhamu, také z hornické rodiny.

	Lewis zvedl ruku na znamení, že ho slyšel, vylezl z ubohého přístřeší, které poskytoval kamenný pilíř, a zaujal pozici uprostřed kovových bran, vstupní cesty na pozemky Vyhořelé boudy.

	Jezdec vyjel z houstnoucího šera, pokračoval vytrvalým klusem po příjezdové cestě a pomalu nabýval obrysů, z rozmazané šmouhy se proměnil v důstojníka na koni a potom v majora na skvělém oři. Není to mladý důstojník. Rozhodně ne jeden z těch školáckých oficírů, jednofrčkových hvězdiček, kteří ještě potřebují pomoct utřít zadek. Lewis znervózněl a říkal si, proč sem asi poslali staršího hlavouna. Zavolají je zpátky na frontu?

	„Pane!“ zařval, když byl důstojník na doslech. „Budu vás muset požádat, abyste zastavil. Do tohoto zařízení je vstup zakázán všem kromě pověřených osob.“

	Důstojník nedal nijak najevo, že slyší. Zastavil koně, sesedl a přivázal ho k provizornímu kůlu, pohladil ho po hlavě a tiše mu něco zašeptal do ucha. Otočil se, setřásl vodu z pláště a šel k Lewisovi.

	„Desátníku. Mohl bych vidět vašeho velícího důstojníka?“

	„Je mi líto, majore,“ odpověděl se slabším lancashirským přízvukem, než jaký míval před válkou. „Jednotka se přesunula na frontu. Nechali nás tu jen pár, abychom to tady hlídali.“ Podíval se nahoru na Smillingse. „Čtyři vojíny, svobodníka a mě.“

	„Což z vás dělá nadřízeného,“ odpověděl Watson pohotově.

	„Tím si nejsem jistý,“ vypravil ze sebe opatrně Lewis. Nikdy nechtěl mít moc odpovědnosti. Nikdy to nechtěl dotáhnout až na seržanta. Byl spokojený tam, kde je, dostatečně anonymní, ale ne zas na úplném dně.

	„Předpokládám, že, ehm, odvezli i všechnu zvláštní výzbroj?“

	Lewis si strčil ukazovák pod límec a uvolnil další spršku ledové vody. „O takových věcech nemám dovoleno mluvit, pane.“

	Watson zaváhal. Věděl, že jeho záruka je dvojsečná zbraň. Hrdina ze Sidney Street, nebo řezník z Gallipoli. Kterého v něm desátník vidí? „Mám tu dopis,“ řekl nakonec, vytáhl ho z kapsy a zamával s ním. „Dává mi povolení prohlédnout toto a všechna ostatní místa, která dle mého vykazují podezření na zdravotní riziko.“

	„Zdravotní?“

	„Látky, s nimiž se tu manipuluje, jsou navrženy k tomu, aby zranily, zmrzačily a zabily. Musím se ujistit, že zraňují, mrzačí a zabíjejí jenom nepřítele.“

	„Já jsem tu o žádných nehodách neslyšel. Krom toho, tady je jen –“ Zarazil se.

	„Desátníku. Jestli budu muset jet celou cestu zpátky k plukovníku Churchillovi a říct mu, že mi byl odepřen –“

	„Zbyla tu jen malá skládka. Všechno ostatní šlo dopředu.“

	„Smím ji vidět?“

	Watson znovu zvedl dopis jako připomínku své autority.

	Lewis si ho znovu přečetl. „…nařizuji brát ohledy a poskytnout pomoc ve všech věcech týkajících se…“

	Nebyla to ani tak žádost jako spíš rozkaz. Dokonce i podpis, směle roztažený přes dolní polovinu stránky, měl tyranský tón. Lewis si říkal, jestli je tohle ta chvíle, kdy ho opustí štěstí. Jakékoli jeho rozhodnutí může mít vážné důsledky.

	„Pojďte se mnou, pane,“ řekl nakonec Lewis, vyrazil těžkým krokem a s ještě těžším srdcem otevřel petlici na bráně.

	Lewis mu vysvětlil, že Vyhořelou boudu vybrali, protože přes značné poškození budovy zůstaly nedotčené rozsáhlé sklepy. A „zvláštní výzbroj“ se skladuje právě pod zemí. Vysvětlil, že se jedná moudré preventivní opatření sloužící k ochraně proti leteckým útokům, které by mohly způsobit velké ztráty na rozsáhlém území, kdyby to tenhle muniční sklad zasáhlo.

	Lewis vedl Watsona po mechem obrostlých schodech dolů k dvojitým ocelovým dveřím, jež nahradily původní dřevěné. Byly zavřené na petlici s úchytem pro zámek, žádný na ní však nebyl.

	„Potřebujeme nějakou ochranu?“ zeptal se Watson, když se dveře otevřely. „Proti plynu?“

	Lewis sebou při posledním slově trhl. „Vlastně ne. Sem tam začnete divně popotahovat, můžou vás pálit oči, ale nic hrozného.“ Nahmatal vypínač a rozsvítil. Ozvalo se tiché hučení a žárovky několikrát problikly, než se rozsvítily. Ukázal na regál na zdi lemovaný plynovými maskami a pohotovostními balíčky gázy namočené v protiplynové látce. „Kdyby se něco stalo, prostě si rychle nasaďte jednu z nich.“

	Watson vstoupil do podzemní místnosti s klenutým stropem podpíraným kroucenými sloupy. Pod nohama měl nerovnou, kamennou dlažbu. Bylo tam chladno, vlhko a téměř prázdno, jen na jedné straně ležela malá hromádka přikrytá celtou.

	„Mohu?“ otázal se Watson.

	„Jo. Ale zvedejte to opatrně.“

	Watson se řídil pokyny, odstranil kameny, které zatěžovaly rohy plachty, a opatrně ji sroloval. Pod ním ležela řada nádob vzhledem připomínajících plechové doutníky se systémem ventilů na jedné straně. Ke každému byla hned za závitem ventilu připojená dlouhá gumová hadice svinutá jako pramínek vlasů na krku. Nádoby měly na boku nastříkané označení, bílou lebku se zkříženými hnáty a pod ní výraznou červenou hvězdu. Watson cítil, jak se mu něco sápe po krku, jen se na ně podíval. „Tohle je jediná skládka?“

	„Myslím, že jediná, ve které ještě něco je.“

	„Kde byly ty ostatní?“

	„Kdekoliv byl slušný sklep. Byly tu roztroušené, ale teď je vyklidili.“

	„Proč jsou tedy tyhle pořád tady?“ zeptal se Watson Lewise a vrátil celtu na hromádku.

	„Staré zásoby.“

	„Ztrácí to potenci?“ Odpovědí mu byl prázdný výraz. Watson přeformuloval otázku. „Stává se to časem méně účinné?“

	Lewis si sundal z ramene pušku. Už se stejně zkompromitoval a měl dojem, že víc škody nadělat nemůže. „U těchhle vykopete zákop, obrovnáte ten válec pytli s pískem, vyvedete hadici do krajiny nikoho, počkáte, až bude vítr foukat správným směrem, a otevřete ventil. A potom utíkáte. Protože když se vítr otočí… Ty nové už nejsou v nádobách, říkají jim rakety. Jsou totiž navržené tak, aby se daly střílet na nepřítele z nějakého zákopového granátometu. Takže aspoň víte, že to jde na správnou stranu fronty.“

	Zasmál se. Watson se k němu nedokázal přidat. Celý koncept chemické války se mu hnusil.

	„Co přesně v nich je?“

	„Chlor.“

	„A v těch nových?“

	Lewis pokrčil rameny, jako by mu úplně nedošlo, na co se ho ptá.

	„Jaké označení mají ty nové rakety? Stejnou červenou hvězdu?“

	„Myslím.“

	„Měli jste tu nějaké s jiným označením? Symboly, písmeny nebo barvami?“ Watson z laboratoře věděl, že pro pojmenování jednotlivých plynů existují mezinárodně uznávané kódy.

	„Nic takového jsem neviděl, pane.“

	Chlor je příšerný plyn, dráždivá látka, která pálí v očích a odlupuje výstelku plic, což způsobí, že se oběť utopí ve vlastních tekutinách. Ale lidé z něj nezmodrají ani nezpůsobuje risus sarodincus. Ať už ve Vyhořelé boudě skladovali jakkoliv zrůdné nové travičské prostředky, nebyly příčinou intoxikace, která zabila Edwarda Hornbyho, Geoffreyho Shipobottoma a málem i Robinsona de Griffona.

	 


/Čtyřicet pět

	Když Watson dorazil k Suffolské farmě, už se stmívalo. Míjel parkoviště, která ožívala světly a naprázdno běžícími motory, náklaďáky s municí rachotily podél úzkokolejky křižující krajinu a všude pochodovali muži. Vzduch by naplnil klapot cvočků nebýt toho, že začala palba a záblesky z hlavní sežehávaly spodní část nízkých mraků.

	Suffolská farma byla opuštěná, jedinou známku života představovaly pozůstatky po Kámoších, hovězí konzervy, hromádky nedbale pohozených čajových lístků, deštěm nasáklé noviny a časopisy, pár zničených a bezcenných kusů výstroje, a Cecil, který se tu mihl, oběhl pár koleček kolem dvora a vyrazil pryč.

	„Haló?“ zavolal Watson. Obvykle bývali někde poblíž farmář, pronajímající svůj pozemek (pět franků za důstojníka, jeden za řadového vojáka), paní domu a nějaké děti. Tentokrát to tu vypadalo opuštěně. „Je tu někdo?“

	Watson slezl z koně, sáhl na zem a zvedl několik velkých, velmi ostrých úlomků keramiky, které se válely po dvoře. Dřív utvářely nádobu s nápisem SZP, což znamenalo tajemnou organizaci s názvem Sklad záložních potřeb nebo Sekce zvláštních přídělů, podle toho, komu člověk věřil. Tato skupina dokázala dodat rum do každého kouta války. Tohle byly zbytky džbánu, v němž přijelo pití. Zahodil střepy na velkou kupu smetí vedle žlabu pro koně. Zítra bez pochyby přijede další jednotka, bude nadávat na stav ubytování, potom ho uklidí, a jak už to na světě chodí, při odchodu to tu nechá poseté smetím úplně stejně. Lord Lockie ho zatáhl ke korytu poblíž smetiště, sklonil hlavu a napil se.

	Hnědák si vedl mimořádně dobře, bez problému ujel tucty kilometrů a zdálo se, že ještě může. Watson, naproti tomu, měl dost. Cítil se nějak sražený a kosti měl moc těžké. Náhlé nadšení nad objevením zašifrované zprávy v časopise přebila únava a hryzavý pocit selhání. Nemohl si pomoci, cítil, že kdyby s ním byl Holmes, viděl by široké ulice tam, kde Watson viděl jenom slepé, našel by spojitosti v tom, co Watson vnímal jako nesouvislé události rozházené jako broky po látce případu. Usoudil, že je jen polovičatý detektiv. Možná ani to ne.

	Ale připomněl si, že půl Holmese je lepší než nic. Setkal se s úspěšnými policisty ze Scotland Yardu, kteří schopností neměli ani ždibíček. Zatím ovšem odhalil jedinou skutečnost: Caspar Myles je mnohem slušnější muž, než se domníval. Možná zbrklý a neohrabaný ve vztahu k ženám, ale není to žádný sexuální násilník. Vlastně naopak. Což vede k otázce: kam vzal sestru Jenningsovou?

	Ne, nevede, připomněl si. Nic mu do toho není. Řekl si, že jeho jediná starost je bezpečí sestry Jenningsové. Jestli je v pořádku, i když se asi chová bláznivě, měl by tu záležitost považovat za uzavřenou.

	A to je jediné, co vám dělalo starosti? Její bezpečí?

	Rozhodl se, že se nebude ospravedlňovat odpovědí.

	Ale líbí se vám.

	Samozřejmě že –

	Aha. Jeho svědomí se mu snaží říct, že starost o tu dívku ho odvádí od důležitějších věci. Samozřejmě že se mi líbí. Vždy si užíval společnost inteligentních, nezávislých žen. Dokonce má potěšení ze společnosti paní Gregsonové, i když dělá blázniviny, které by zneklidnily každého muže jeho věku. Bylo skvělé, když je dělala pro dobro věci, jako když přinesla pohřební záznam Hornbyho, ale měl dojem –

	A když je řeč o Hornbym. A Shipobottomovi. A de Griffonovi.

	Ano, ano, dost žen. Zpátky k vraždě. Takže teď si je stoprocentně jistý, že to tentokrát nezavinil plyn, ledaže by Churchill zjistil opak u úmrtí ve Wiltshiru. Měl v tom pravdu? Je možné, že britským vědcům křivdil.

	Watson otevřel dveře nejbližší kamenné stáje a zapálil jednu z lamp ve dveřích. Nakrčil nos nad štiplavým zápachem čpavku a horších věcí. Někteří muži se rozhodli používat nejméně jedno stání jako latrínu. Připomněl si, že tihle lidé jsou doma mnohdy na suchý záchod zvyklí. Hromada čisté slámy jim může připadat celkem lákavá. Ale mohli aspoň použít nějaké chlorové vápno, aby zmírnili ten puch.

	Vzal lampu a šel s Lordem Lockiem do stání na opačném konci, pryč od zapáchající části. Pověsil lucernu a začal ho odsedlávat, pustil se do nánosníku, aby uvolnil uzdu. Neobtěžoval se ho přivázat. Lord Lockie je rád, že je doma, a nebude mu dělat žádné problémy.

	Když rozepnul podbřišník, myslel na to, jak skvělé by bylo vrátit se do Baker Street. K teplému kakau od paní Hudsonové. Naložit se do horké vany za zvuku houslí pronikajícímu zavřenými dveřmi. Na stolku čeká dobrá whisky. K večeři jeden ze skvělých koláčů jejich bytné. Možná nečekané zaklepám na dveře…

	Přestaň se mučit, napomenul se Watson. Napříč Evropou dřepí v zákopech milion mužů a pláče po pohodlí domova a starých přátelích. Máš na to podstatně menší právo než oni. Nejsi nic víc než stařík, který radši sklouzává do minulosti, než aby čelil nevyhnutelné budoucnosti. Viděl to u spousty svých pacientů, touhu po zlatém věku, který ve skutečnosti nikdy neexistoval, alespoň ne v té panenské podobě, jakou nabízí paměť. Alespoň v tomto případě. Holmesovu virtuozitu vždy přikrášloval. Někdy bylo jeho hraní k zešílení, jako by tahal kočku za ocas. Koláče však chutnaly báječně vždycky.

	Watson se pro sebe zasmál, zatímco zvedl sedlo s dekou a položil je na přepážku mezi stáními. Potom přehodil koni přes hřbet novou houni. Lord Lockie se při dotyku chladné přikrývky otřásl radostí a Watson ustoupil, když si zvíře vyprázdnilo svůj objemný měchýř. Než proud zeslábl, došel koni pro oves a vodu. Zrovna se začal poohlížet po kartáči, když uslyšel, jak vítr zabouchl dveře od stáje. Alespoň si myslel, že je to vítr. Jenže to byl chytrý vánek, který dokázal kusem dřeva zajistit dveře zvenku.

	„Haló?“ zavolal, ale hlas mu podivně utlumilo kamení a dřevo kolem. Ten plochý, prázdný tón zavinil, že mu srdce začalo bušit trochu rychleji. Všechno znělo jakoby z jiného světa, ze světa snů, do něhož zrovna vstupoval.

	„Kdo je tam?“ zeptal se. „Lewisi? Jste to vy?“ Proč by to měl být desátník Lewis? Protože se zeptal, kam má namířeno, a Watson mu to řekl. Po pěšinkách byla odtud Vyhořelá bouda jen kousek chůze přes dvě pole.

	Watson udělal krok k už zavřeným dvoukřídlým dveřím, když vtom uviděl, jak pod nimi něco proklouzlo a přitom se to hýbalo ze strany na stranu. Byla to hadice. Napadlo ho, že třeba chtějí stáj umýt. Potom sebou začala cukat a házet, jako by dostala elektrický šok. Z otevřeného konce vycházel syčivý zvuk následovaný páchnoucím zelenobílým mrakem, který se rychle zvětšoval, jako když ve filmu zrychleně rozkvétá květina. Watson instinktivně couvl o krok a položil si ruku přes ústa. Takhle syčí chlor.

	 


/Čtyřicet šest

	„Vidíte?“ vykřikl Robinson de Griffon vítězně. „Vidíte to?“

	Svižně rázoval po stanu, mával rukama a nohy měl rovné a ztuhlé. Cecil chodil za ním a chňapal mu po patách.

	„A tohle!“

	Kapitán začal přeskakovat z jedné nohy na druhou, kalhoty od pyžama mu vlály. Vypadal tak směšně, že se paní Gregsonová musela zasmát. „Můžete toho už nechat? Jeden z nás si udělá kýlu.“

	Zhroutil se na postel s úsměvem na tváři, hruď se mu vzdouvala. „Je mi dost dobře na to, abych byl propuštěn,“ pravil nakonec.

	„Poslední slovo by v tom měl mít major Watson,“ řekla paní Gregsonová. „A já musím jít roznášet čaj. Dal byste si? Tedy pokud neřeknete sestře, kdo vám ho přinesl.“

	„Paní Gregsonová, slitujte se. Nemůžu zůstat odkázaný na majora Watsona. Bůh ví, kde se teď toulá.“

	Nemohla než souhlasit. Přišel s Cecilem v podpaží a třeštil oči vzrušením, jako by měl horečku. Položil kapitánu de Griffonovi pár otázek ohledně jedovatého plynu a potom oznámil svůj úmysl navštívit Vyhořelou boudu. Také zmínil cosi o Winstonu Churchillovi a že pošle slečnu Pipperyovou s telegramem. Blábolil, jako by se snažil ze sebe vypravit celou hromadu vět najednou. Paní Gregsonová si říkala, jestli na něj nezaútočila demence nebo, dost bezcitně, jestli není na morfiu. Klidný, kultivovaný doktor, kterého znala, zmizel a zanechal místo sebe upovídaného Hydea.

	„Podívejte, celá moje rota vyrazila,“ pronesl de Griffon uměřeně. „Všichni šli na další kolo na frontu. Vážně musím být s nimi. Jsou mezi nimi mladí vystrašení muži, kteří, ať to zní jakkoliv divně, u mně hledají vedení. Nejsem voják z povolání. Ještě nedávno jsem byl pitomý nižší důstojník. Ale moje práce je vést ty muže tak, že jim ukážu, jak se chovat v bitvě i mimo ni. Jestli si pomyslí, že jejich důstojník se snaží vyhnout povinnosti –“

	„Tohle si nemůže nikdo myslet,“ namítla. „Ne po tom, čím jste si prošel.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Paní Gregsonová, nebyl bych první důstojník, který našel nápaditou cestu z tohohle šílenství. Ale po návratu do Anglie, dá-li Bůh, přijmu svou roli jako lord Stanwood.“

	„Vy jste lord Stanwood?“

	„Můj otec i bratr jsou mrtví. Matka žije v tom obrovském domě sama jen s kuchařkou, služkou a řidičem Harrym. A ten už na tom není jako dřív. Můj úkol je proměnit Flitcham na onen dům z doby, než můj otec onemocněl, a ujistit se, že přádelny jsou připravené na mírovou ekonomiku. Velká část kluků z mé jednotky budou mí zaměstnanci. Budou chtít zpátky svou práci. Představte si, co udělá s rodinným jménem, když ke mně ztratí veškerou úctu. To je cesta do záhuby. Až tohle skončí, bude opravdu těžké vrátit se do normálu, vzkřísit zpět starý řád. Zanedbávání povinnosti mi nepomůže.“ Odhrnul si vlasy z čela a paní Gregsonová si pomyslela, že takhle rozrušený je vážně dost hezký.

	„To jsem netušila. Že jste přišel… že teď budete hlava rodiny.“

	„Hlava zlých de Griffonových.“

	„To jsem neřekla…“

	„Myslím, že řekla. Ale slibuji. Po válce už žádné špatnosti. Vím, řekl jsem, že chci zpět starý řád, ale stejné to už nikdy nebude. Dobrý bože, kolik šlechticů sdílelo zákop nebo kráter po granátu se svými muži, dívalo se, jak umírají, a odnášelo je z… Chci říct, že už je neuvidím jako pěšáky bez tváře na šachovnici. Nikdy. Ani o ženách už nebudu uvažovat stejně.“

	„To ráda slyším, lorde Stanwoode.“

	„Proboha, ne, ne tady. To je věc budoucnosti. Robinsone, prosím.“

	„Myslím, že i tohle bude muset chvíli počkat,“ zahřměla sestra Spenceová. Vkradla se za ně, neviděna, neslyšena. „Myslela jsem, že jsem vám řekla, abyste se nebratříčkovala s důstojníky, paní Gregsonová.“

	„Sestro, za to všechno můžu já. Poslal jsem pro paní Gregsonovou. Potřeboval jsem vědět, jak pokračuje vyšetřování majora Watsona. Prosím, jestli chcete na někoho křičet, křičte na mě.“

	Sestra Spenceová nad tou představou zamlaskala. „Věděla jsem, že dobrovolnice to tu obrátí vzhůru nohama. Jelikož je polní maršál Haig na cestě –“

	„Sir Douglas se tu nezdrží,“ přerušil ji de Griffon. „Ani v žádné jiné nemocnici. Slyšel jsem, že nerad vidí výsledky svých velkých plánů.“ Mrkl. „Lepší je brát je jako pěšáky bez tváře, že, paní Gregsonová?“

	Dobrovolnice se podivila, jak by tohle mohl o Haigovi vůbec vědět, ale projednou držela jazyk za zuby.

	„Co se dá dělat,“ prohlásil de Griffon, jako by se jednalo o společné rozhodnutí. „Teď se obléknu a ocenil bych, kdyby se mi ani jedna z vás, milé dámy, nepletla do cesty. Majoru Watsonovi se ze svých činů zodpovím. A ještě jedna věc, paní Gregsonová.“

	„Ano?“

	„Něž odejdu, dal bych si ten čaj.“

	Jako první Watsona napadlo vzít vidle a zastrčit chrlící hadici zpátky pod dveře. Sňal jedny ze zdi a postupoval k mraku, ale ani ne za minutu byla nezdravě zbarvená mlha tak hustá, že sotva viděl, odkud vychází. Zadržel dech, otočil hlavu na druhou stranu a poslal dřevěný nástroj do mlhy jako nepovedený direkt.

	Jenže beztvará nestvůra vrátila úder a za okamžik měl Watson oči v jednom ohni, jak chemikálie zaútočila na jeho spojivky. Jako by mu někdo do obličeje chrstl vitriol. Sevřel víčka tak pevně, jak jen dokázal, a couval zpět k Lordu Lockiemu. I kůň už ucítil dráždivý plyn a začal potřásat hlavou a divoce frkat.

	Mysli, Watsone. Mysli, člověče.

	Rozhlédl se po pevné, kamenné stáji, ale jediná okna tvořily díry nahoře na střeše. Nebyl tu žádný seník, na který by se dalo vyšplhat. Na konci každé přepážky mezi stáními vedl od podlahy k vazníkům silný čtvercový dřevěný trám. Tašky na střeše se dají bez pochyby sundat, jen kdyby se k nim dostal. Jenomže jsou sedm metrů vysoko.

	Teď se opravdu rozkašlal, první žíravé molekuly napadly jeho horní cesty dýchací. Podíval se dolů. Úponky bělavého plynu se mu kroutily u nohou a začaly po ní pomalu stoupat. Velmi pomalu. Sláma se místy vlnila, jak myši a krysy prchaly před nebezpečím.

	Těžší než vzduch.

	Ta věta se mu ozvala v hlavě. Chlor je těžší než vzduch. Musí se dostat výš. Položil nohu na příčník, vytáhl se na příčku mezi stáními a přidržoval se jedné ze svislých podpěr. Doručkuje tam? Nepravděpodobné. Pokud ano, dokáže nadzvednout tašky? Skoro každý dům, který tu v okolí viděl, má část střechy pryč, ale tahle je jako na potvoru celá.

	„Pomoc!“ pokusil se zakřičet, ale skončilo to záchvatem kašle. Teď však už nedokázal ani kašlat. Dusil se. Svíralo se mu hrdlo. Zašmátral v kapse kalhot po kapesníku, přehnul ho a položil si ho přes nos a ústa.

	Lord Lockie podupával, kopal do země a vydával divné štěkavé zvuky. Postavil se na zadní a Watsonovo bidýlko se pod ním otřáslo, jak kopyta udeřila o zem. Kůň to zopakoval a v zoufalství zaržál ještě hlasitěji. Na frontě se občas používaly koňské ucpávky do nosu, plynové kápě a brýle, ale Watson po nich ve stáji neviděl ani památky. Muž a zvíře v tom jsou spolu.

	Co se u chloru užívá jako protijed? V čem namáčí ty koňské helmy? Chlornan vápenatý a glycerin. K ničemu. Ale je tu jiná možnost. První chrániče proti chloru byly napuštěné močí. Čpavek v moči zpomaloval účinky plynu. Ale neřekl by, že je možné se při nejistém balancování na příčce zdárně pokusit namočit kapesník ve vlastní moči. Těžko by držel rovnováhu. A bude jeho měchýř spolupracovat? Ale asi nemá jinou možnost než to zkusit. Musí získat čas. Volnou ruku natáhl ke knoflíkům.

	Lord Lockie se vzepjal, cenil zuby a jeho hlava se míhala, jak se snažil setřást to hrozné pálení, které ho sužovalo. Celé tělo se mu třáslo bolestí a on bokem narazil do příčky. Ozvalo se hlasitě křupnutí a dřevo pod Watsonem se zkroutilo a rozpadlo. Podařilo se mu to ustát i s jednou nohou ve vzduchu. Nato ta zuřivá hlava zasadila doktorovi pořádnou ránu do slabin. Watson se ocitl ve vzduchu, mával rukama a po hlavě padal do víru valící se zelené páry, řady plynových rukou, které jako by po něm sahaly a vítaly ho ve svém objetí.

	 


/Čtyřicet sedm

	Chata byla plná harampádí jako vždy. Nejen všemožných novin starých deset i více let (slíbil si, že si jednou najde čas, vystříhá články a založí je), ale také přístrojů a látek na dávno zapomenuté nebo zavrhnuté chemické pokusy. Všude ležely krabice patentovaných léků, kompletní řada magazínu Illustrated London News a výtisky dalších periodik starých čtyřicet i více let, čtyři stojánky se spoustou dýmek, ne jedno, ale dvě pouzdra na housle, ačkoliv nástroj byl pouze v jednom, a stopy po nedávné stravě ve formě neumytých podnosů.

	Ale co, zítra má přijít děvče. Uklidí alespoň drobky a napůl snědené kotlety, i když zbytek bude nad její síly. Stejně jako nad jeho. Tohle, pomyslel si, je skutečně jeho konec. Záblesky inspirace u vzducholodi byly vítané, ale výjimečné. Až příliš často trávil probdělé hodiny tápáním v mlze polozapomenutých záměrů.

	Věděl, že jeho schopnosti jsou v útlumu. Věděl to od chvíle, kdy jeho myšlení poprvé selhalo. Ne, selhalo je moc silné slovo. Měl v něm mezery, nepatrné okamžiky, kdy jeho mozek myslel na… nic. Pochyboval, že by si i teď někdo všiml. Ale on o nich ví. Jako když se dirigent zaměří na hráče na trubku, který je o zlomek vteřiny pozadu za metrem, nebo mechanik zaslechne drobounké klapání v motoru. Většina lidí by nedokázala zaznamenat nic závadného, ale odborník ano. A jeho mozek byl vždy jeho zvláštní nástroj.

	Pýcha mu nedovolila říct ani Watsonovi, že tohle je pravý důvod jeho odchodu na penzi. Nechtěl, aby to bylo vidět. Raději bude předstírat, že ho zajímají jen včely.

	Seděl u ohně zabalený ve vlněném přehozu a uvažoval, že si dá čaj, když se ozvalo zaklepání na dveře. Vždy si dával pozor, aby mezi haldami svého staromládenectví nechal cestičku, ale úlevu, kterou jeho kloubům poskytoval oheň v krbu, bylo hrozně těžké opustit. Druhé neodbytné klepání však rozhodlo a on vyskočil na nohy.

	„Moment!“ pokusil se zavolat, ale hlas, silný asi jako šustění suchých listů na jeho trávníků, ho znovu zradil. Odkašlal si a při třetím zaklepání se nadechl z plných plic. „Mějte strpení! Už jdu.“

	Petlice jeho prvním šmátravým pokusům odolávala, nakonec přece jen povolila, dveře se otevřely. Chlapec s telegramem se vyděsil a při pohledu na neoholenou tvář nezdravé barvy, bílé vlasy volající po ostříhání a úsměv plný zažloutlých zubů o krok couvl. Ujistil se, že stařík je zamýšlený příjemce, předal mu telegram, a když ho pustil z ruky, otočil se k odchodu.

	„Okamžíček, mladý Hargreavesi,“ řekl stařík.

	Chlapec se zastavil a znovu se obrátil ke dveřím. „Pane?“

	„Tvá matka je šikovná švadlena,“ podotkl. Nebyla to otázka.

	„Ano, pane. Je.“

	Ukázal na chlapcovo jméno, ozdobně vyšité nad kapsou červeného saka. Sako i kalhoty chlapci skvěle padly, ale vyšívání prozradilo matčin um s jehlou. „To je bulharská výšivka. Takovou jsem neviděl věky. Počkej.“ Z chmýří a prachu v kapse u vesty vytáhl šestipenci a podal ji chlapci. „Tady máš. Aspoň to nejsou špatné zprávy,“ řekl, když zvedl telegram.

	„Ano, pane.“ I mladý Hargreaves dokázal z objemu zprávy vyčíst, že to není jeden z těch strohých poslů hrozného smutku, které často musel doručovat. Dalo mu práci si zvyknout, že už jen jeho přítomnost v ulici dokáže napříč domy vyvolat vlnu strachu. Jednou ho nazvali i červeným znamením neštěstí. I když byl tak mladý, někdy se cítil jako sama smrt kradoucí se zemí, zloděj nevinných mladých duší. „Kolem je hodně špatných zpráv.“

	„Hodně,“ souhlasil stařík s uvážlivým kývnutím, jako by chápal jeho břímě. „Jen běž, Hargreavesi.“

	„Děkuji, pane.“

	Pozoroval, jak chlapec nasedl na červené kolo a šlapal zpátky na poštu, kde bez pochyby čekají na roznesení další špatné zprávy.

	Stařík se vrátil dovnitř, zabouchl za sebou dveře a znovu si sedl ke krbu. Dokonce i z krátkého pobytu venku mu tuhly prsty. Všiml si toho, když připravoval úly na zazimování. Jeho krevní oběh prostě už není, co býval. Promnul si ruce a otevřel obálku s telegramem.

	Pozorně si ho přečetl. Připadal si přitom jako motor v zážehu. Přečetl ho znovu a teď písty pumpovaly, ventily hezky namazané. V hlavě mu silně hučelo. Rozlilo se mu po těle jiné teplo než od uhlíků a vyschlého dřeva v krbu. Podrbal se na bradě. Svatá dobroto, potřebuje oholit. A asi ostříhat. Simpson a syn na High Street ho dají dohromady. Sice to není Truefitt, ale účel to splní.

	Po třetím přečtení překotné zprávy měl plán. Co si oblékne, kam půjde, jak bude postupovat, až se tam dostane. Dobře, Watsone, rozluštil jste šifru. I když školácky jednoduchou. Ale stejně bylo pro jeho pýchu jednodušší nastrojit to takhle, dávkovat omluvu za své neurvalé chování po písmenkách a potom celou tu věc zapsat jako jednu celistvou omluvu. A jak ho Watson odměnil za jeho výlev?

	No, dokonale.

	Vstal tak rychle, až se mu zamotala hlava. Našel rovnováhu a proplétal se mezi hromadami novin, než se dostal k prohýbajícím se policím knihovny a poprvé po mnoha měsících sáhl po svém Bradshawově jízdním řádu. Už se ho téměř dotýkal, když ucítil rupnutí v zádech. Bolest se jím rozlila jako řeka, projela mu stehnem a pravá noha se roztřásla, až se podlomila úplně a křehký stařík se sesunul na dlážděnou podlahu.

	 


/Čtyřicet osm

	Bloch byl přesvědčený, že má potíže, když ho Luxův řidič vyzvedl na nádraží. Opozdil se a to řidiče očividně naštvalo. Bloch měl v plánu své zpoždění svést na těžkou vojenskou dopravu zpožďující osobní vlaky. Skutečným důvodem bylo, že si udělal zastávku kousek od nádraží v Bruselu a nechal si udělat tetování. Jen velmi jednoduché, černé gotické „H“ na levém rameni. Kdyby ho někdo uviděl, bude tvrdit, že to znamená Heimat: vlast. On ví své.

	Zamlklý mladík mu neřekl nic jiného, než že ho chce Lux okamžitě vidět. A že na stanici čeká už dvě hodiny. Ukázal na přední sedadlo Mercedesu Torpedo. Očividně nechtěl, aby si Blocha spletli s důstojníkem. Jeli na severozápad, pryč od přední linie a Yperského útočného klínu, na belgický venkov. Bloch se rozhodl, že se za své zpoždění nebude omlouvat. Ne pouhému řidiči.

	Kam ho veze? Nepochybně vstříc dalšímu praštěného plánu. Možná má výzvědná služba další stopu ohledně místa Churchillova pobytu. Bloch si byl jistý, že Lux není muž, který by se spokojil se střelou těsně vedle. Z představy dalšího přechodu na druhou stranu se mu udělalo zle, ale bránil se tomu. Ještě nebyl připraven obětovat dozvuky noci s Hildou. Luxe a Angličany odsunul v mysli stranou.

	Prvních pár kilometrů se cesty hemžily vojáky mířícími ze záložních pozic na frontu buď po svých, nebo na vozech tažených koňmi. I inženýři měli napilno, pracovali na nové trati úzkokolejky Feldbahn pro přesun mužstva a munice, a kde bylo potřeba, vedli cestu přes pole. Ale provozu brzy ubylo a krajina, ač díky špatnému počasí jakoby bezbarvá, začala dostávat svou obvyklou mírovou podobu. Jen podmračené pohledy, jež k nim při průjezdu vesnicemi občas vrhali domorodci, a německé vlajky visící na radnicích narušovaly běžný obraz života na venkově.

	Asi po padesáti kilometrech řidič sjel s Torpedem z hlavní silnice směrem ke kopcovité krajině pokryté hustými alejemi opadaných listnatých stromů. Až sem byla krajina plochá a jednotvárná, takže změna výhledu byla velmi osvěžující.

	U přejezdu se tyčil silniční zátaras s lidskou osádkou tří strážných s vážnými výrazy, kteří kontrolovali papíry a vyslýchali řidiče. Po dalších dvou kilometrech byla na hranici lesa větší překážka, tlustá pruhovaná závora vyplňující mezeru v třímetrovém plotě, který měl na vrchu smyčky ostnatého drátu. To vypadá vážně, pomyslel si Bloch. Vězení?

	Ozvěna jeho původní úzkosti mu sevřela vnitřnosti.

	Skrze stromy rovné jako telegrafní sloupy vedla klikatá cesta na mýtinu, kde stálo šest zbrusu nových jednopodlažních chatek. V nejbližší se kouřilo z komína. Také tu stálo pár polních stanů a před jedním z nich popíjel kávu Lux zabalený v zimníku. Řidič dojel Torpedem až k němu a zastavil. Lux čekal, zatímco se auto ještě párkrát otřáslo a zaskřípalo, než škytlo naposledy.

	„Blochu. Tady jste!“ zvolal Lux s nádechem čehosi nebezpečně podobného dobrosrdečnosti.

	„Omlouvám se, že jsem se opozdil –“

	„S tím si nedělejte hlavu. Pojďte, seženu vám nějakou kávu.“ Zamával na jednoho sluhu v otevřeném jídelním stanu. „Schneidere, zaparkujte vůz vzadu. Teď ho nebudu potřebovat.“ Otočil se zpátky na Blocha. „Jaká byla dovolenka?“

	„Dobrá, děkuji.“

	„Člověk by si skoro myslel, že je pravá,“ podal Blochovi plecháček s kávou. „Viděl jste svou dívku?“ Při pohledu na Blochův výraz se usmál. „Jsem váš starší důstojník, kdo si myslíte, že cenzuruje vaše dopisy a telegramy? Hilda, je to tak? Viděli jste se?“

	„Ano, pane.“

	„Všechno v pořádku?“

	Bloch si nemohl pomoct. Usmál se. „Úplně, pane.“

	„Výborně.“ Lux na něj mrkl, plácnul ho po zádech a postrčil ho z cesty, když po ní projíždělo Torpedo.

	Bloch se začal cítit nesvůj. Veselý Lux je tak příjemný a přesvědčivý jako vlk, který vás zve na čaj a koláč. Ale káva byla překvapivě dobrá.

	„Manfrede!“ zavolal Lux na postavu, která se vynořila z nejbližší chaty.

	Zlaté lemování kolem límce a manžet mu napovědělo, že Manfred je Etatmassige Feldwebel, ačkoli Bloch na uniformě blížícího se rotmistra neviděl žádný odznak jednotky nebo zařazení. Starší poddůstojníci většinou měli nějaký erbovní symbol, který prozrazoval jejich příslušnost. Manfred se trochu kolébal díky obrovskému břichu, které mu snižovalo těžiště, a přes pravé oko měl pásku. Když se přiblížil, Bloch zahlédl, že má na tváři podivně lesklou kůži hustě posetou malými černými tečkami a jeden koutek úst svěšený dolů jako po obrně. Zasalutoval Luxovi, a ten pozdrav opětoval.

	„Manfrede, tohle je ten muž, o němž jsem vám vyprávěl. Poddůstojníku Blochu, tohle je serža Manfred Loewenhardt,“ použil Lux neformální označení pro staršího seržanta.

	Loewenhardt podal Blochovi ruku. „Vy jste ten mladík, co skoro dostal Churchilla, že? A nepovedlo se vám to jen kvůli našemu vlastnímu dělostřelectvu!“ Začal se smát jako někteří Berlíňané – ten přízvuk je nezaměnitelný kteří se snaží vtipkovat v každé situaci. „Smůla. Ale o té vím své, že?“

	Popadl Blocha za paži, otočil se s ním a všichni tři vyrazili na hranici mýtiny a lesa. „Vždycky musím lidem povědět o svém oku. Vypořádat se s tím hned.“ Koutek mu při některých slabikách klesl ještě víc, takže špatně artikuloval. Bloch se k němu naklonil, aby se ujistil, že uslyší každičké slovo. „Zkoušel jsem novou pušku. Rakouskou. A novou munici. Závěr vystřelil zpátky. Zástrčka mě připravila o oko. Fosforový prach mi popálil tvář. Střepina mi přerušila nerv v obličeji. Naučil jsem se mířit levým okem, ale řekli mi, že mé dny odstřelovače jsou sečteny. Takže teď lidi učím, co sám už dělat nemůžu. Jako eunuch ve škole pro gigoly.“ Následoval další halasný smích.

	„Manfred vede v Hesse školu pro odstřelovače,“ pronesl Lux střízlivě. „Laskavě souhlasil, že sem přijede a tohle se mnou připraví.“

	„Školu pro odstřelovače?“ otázal se Bloch. On takový přepych neměl. On neznal žádnou teorii nebo praxi, prostě se učil za pochodu. A když jste nebyl dobrý žák…

	„A my chceme, aby to byla ta nejlepší škola pro odstřelovače,“ řekl Lux. „V tuhle chvíli máme jen pár uchazečů. Ale brzy jich bude padesát. Každý se bude cvičit dva týdny. I s odpadem dvacet procent budeme našemu sektoru dodávat víc než tisíc odstřelovačů ročně.“

	„Tisíc odstřelovačů dobrých jako vy,“ dodal Loewenhardt.

	Vkročili teď do hlubšího lesa, holé větve nad nimi protínaly stmívající se oblohu a oni šlapali po pestré drti listů. „Proč mi tohle říkáte?“

	Lux se zastavil. „Někde tady, myslím.“

	„Lothare!“ zařval Loewenhardt.

	Země hned napravo od Blocha se zatřásla, jako by v tom místě nastalo zemětřesení, a potom se objevila díra. Z pokrývky listí, země a větviček se vynořil mladík svírající pušku s puškohledem.

	„Lovec Lothar Breuchtal. Tohle je poddůstojník Ernst Bloch.“

	Kluk natáhl ušmudlanou ruku. Bloch mu jí potřásl. „Hodně jsem o vás slyšel, poddůstojníku Blochu.“

	Bloch se podíval na pečlivě vyrobenou síť s listím, kterou se mladík zamaskoval. „Velmi působivá skrýš.“

	„Děkuji vám, poddůstojníku.“

	„Lovec?“ zeptal se Bloch Luxe.

	„Nová hodnost pro odstřelovače. Obdoba desátníka.“

	„A Lothar je náš nejlepší lovec. Nikdy s ním nehrajte na schovávanou!“ smál se Loewenhardt.

	Bloch si nebyl jistý, o co tu jde. Podíval se tázavě na Luxe.

	„Chtěli bychom vás tu jako učitele. Na skrývání, zaměření cíle a techniku útěku. Nejste naše nejlepší možnost. Skoro, ale ne úplně. Ale jste nejlepší na operace tam.“ Ukázal směrem k frontě.

	„Mladý Lothar mi přijde jako dost velký přeborník v maskování.“

	„Ano,“ řekl Lux. „Ale jedna věc mu chybí. A to je co, Breuchtale?“

	„Nezabil jsem dost britských vojáků, pane. Na rozdíl od poddůstojníka.“

	Lux směrem k Blochovi pozdvihl obočí. „Chápete?“

	„Ne, pane. Nechápu,“ přiznal se.

	„Žádný učitel nemůže mít úctu, pokud nebyl tam venku a neprožil si to, o čem učí. Tady Manfred rozhodně odvedl svoje. Vy už skoro taky. Přesunul byste se sem jako šikovatel s možností postupu na vícešikovatele a možná generálporučíka.“

	To v podstatě znamená být kadet. Když to zahraje dobře, může to dotáhnout až k polní komisi. Vrátit se domů jako nadporučík by bylo pro kluka z vesnice něco. To by zapůsobilo na Hildina otce. Jedna věc ho mátla. „Co myslíte tím, že jsem ‚skoro‘ splnil svoje, pane?“

	„Lothar převezme vaši oblast. A vašeho hledače. Schaeffera, že? Ale chtěl bych, abyste ho zaškolil. Ukázal mu, jak to chodí. Jen na týden nebo tak. Znáte tam každou díru a pařez.“

	Blochovi konečně došel význam těch slov a na okamžik ucítil, jak se mu hýbe půda pod nohama. Už žádné zákopy, žádné jámy plné bahna, žádné stranění se vojáků, už nebude trávit dny v betonových bunkrech bez denního světla, už nebude střílet do hlavy nepozorné důstojníky. Lux mu nabízí teplo, bezpečí, postavení a vyhlídky.

	„Bylo by mi potěšením naučit ho to málo, co znám. A potom přijmout místo tady.“

	Ti tři muži se na něj usmáli.

	„Nádhera. Vykonáme tu velké věci, Blochu. Uděláte si tam ještě jeden výlet,“ pronesl Lux a vedl ho zpátky k chatám. „A budete to mít za sebou.“

	 


/Čtyřicet devět

	Paní Gregsonová začala tušit, že je něco v nepořádku, když v záři světel motocyklu spatřila příšeru. Jakmile vjeli na dvůr statku, stvůra se vypotácela ze soumraku do paprsku světla a poté zmizela. Zjevení ji natolik vyděsilo, že se přední kolo motorky rozkymácelo, a jí bylo jasné, že se určitě převrátí.

	„Stát!“ vykřikl de Griffon zpoza jejího ramene a jí se podařilo smykem zastavit na dlažebních kostkách. Kapitán rychle seskočil, popadl ji za ramena a strhl ji na tvrdou zem. Motorka se převrátila a motor zhasl.

	„Nehýbejte se,“ nařídil jí. „Kryjte si hlavu.“

	Udělala, co jí řekl, ruce použila jako štít a snažila se vybavit si, co z té bytosti viděla. Odporně beztvará tvář, až na dvě vystupující kulaté oči a nějaký chobot v místě, kde by měl být nos a ústa.

	„Okamžitě zastavte!“ slyšela zezadu zařvat de Griffona. „Vy tam.“

	Ozvala se nesrozumitelná odpověď.

	„Neblázněte, člověče. Položte tu pušku.“

	Na další zamumlání se ozvaly dva ostré výstřely z de Griffonova revolveru a ona sebou trhla. Následoval třetí výstřel a zvuk, jako když se rozsype pytel uhlí nebo brambor.

	„Je to v pořádku,“ vydechl de Griffon. „Ach můj bože. Vydržte, zůstaňte tady. Prosím.“

	Obavy, nebo spíš čiré zděšení v jeho hlase ji přiměly vyskočit na nohy. Nebude tu ležet a kňourat.

	Kapitána osvětloval slábnoucí bledý paprsek ze světla motocyklu. Po jeho pravici na zemi ležela postava, předpokládala, že je to příšera, u boku měla pušku a ruce od sebe. Z té dálky neviděla žádná zranění, ale nebylo pochyb, že to de Griffon zastřelil. Kapitán se sklonil k tlakové lahvi na plyn ležící před jednou ze stájí a horečnatě otáčel malým ručním kolečkem.

	„Držte se zpátky, Georgino!“ zakřičel a začal kašlat. „Proboha, zůstaňte tam.“

	Ucítila benzin. Unikal z nádrže převrženého motocyklu. Zvedla ho a namířila přední světlo na de Griffona, který koulel jakýsi válec a s ním i dlouhou hadici. Paní Gregsonová postavila motorku na stojánek a běžela přes dlažbu ke stáji, ale když se dostala ke studně, de Griffon na ni znovu zběsile zamával a varoval ji, aby zůstala na místě.

	Zvedl závoru na dvoukřídlých dveřích, otevřel je a tak rychle, jak jen mohl, utekl před vzdouvajícím se mrakem, který se vyvalil ven.

	„Je to plyn!“ zařval přes rameno. „Přikryjte si ústa –“

	Dostal ránu, z níž oněměl. S hlavou zakloněnou bolestí a se zelenými výpary v zádech se Lord Lockie jako kůň z pekel vyřítil z oparu a narazil do de Griffona. Kapitán se snažil udržet rovnováhu, ale nohy se mu podsmekly a on se svalil na dlažbu.

	„Major!“ zakřičela. „Doktor Wat –“

	De Griffon začal kašlat a dávit se a paní Gregsonová i ze své vzdálenosti pocítila první štiplavé útoky ohavné látky spalující nos a oči. Přitáhla si límec kabátu k ústům, aby se chránila.

	De Griffon byl znovu na nohou a horečně se sápal mrtvému po obličeji, když se z plynu valícího se ze stáje vynořila další živá bytost. Potácela se a přes tvář si držela kus látky. S jednou ruku nataženou před sebe tápala a zdálo se, že narazila do koryta pro koně, a v ten okamžik zahodila kapesník, strčila hlavu do vody a ponořila ji až po ramena.

	De Griffon stál před paní Gregsonovou a držel odporně páchnoucí cosi. „Nasaďte si to. Hned!“

	Byla to plynová maska. Jeden z nových dýchacích přístrojů, o nichž slyšela, ale ještě je neviděla. Takže to byla ta příšera. Muž v plynové masce. Natáhla si přes hlavu dusivou gumu a plátěnou kuklu. Bylo vlhké od dechu mrtvého muže, slídové očnice zamlžené a jedna prasklá. Ale plyn ji teď alespoň neškrabal v krku.

	„Odvezte majora,“ přikázal de Griffon. „Pryč ze statku. Na motorce.“

	„Acuvu?“ Její slova zněla, jako by byla pod vodou.

	„Cože?“

	Snažila se vyslovovat jasněji. „A co vy?“

	„Mám tu nějakou povinnost. Budu v pořádku, teď jeďte.“

	Paní Gregsonová se vrátila k zaparkované motorce, nasedla na ni a ulevilo se jí, když se jí podařilo na druhý pokus nastartovat. Stiskla plyn jen tak, aby dojela k majoru Watsonovi. Položil jí promáčenou hlavu na rameno a hruď se mu vzdouvala.

	„Zvládnete nasednout?“

	Na víc než přikývnutí se sípající doktor nevzmohl, ale dokázal přehodit nohu přes sedadlo.

	Oba bez hnutí sledovali, jak de Griffon míří k Lordu Lockiemu. Koni se podlamovaly nohy, ztěžka dýchal a boky se třpytily potem. Když k němu došel, Lockie potřásl hlavou a žalostně zařehtal. Zhroutil se a náraz vyvolal vibrace, které jako by trvaly několik vteřin. Kůň kopyty hrabal do vzduchu, jako by se stále snažil utéct z tohoto hrozného místa. Z pěnou pokrytých pysků uniklo pronikavé zaržání.

	De Griffon ho okamžik pozoroval, ale i to zaváhání bylo kruté. Věděl, co musí udělat. Postoupil o krok, zvedl revolver, pečlivě zamířil a milosrdně stiskl spoušť. Lord Lockie sebou ještě jednou pořádně škubl a pak už ležel klidně.

	Když se rachotící motocykl vynořil z brány, proběhl kolem něj Cecil, pelášil na drobných tlapkách a jazyk mu visel na stranu.

	De Griffon psa zvedl a otřel se mu tváří o čumák. Vyrazil tak rychle, jak to jen šlo, a z očí se mu řinuly slzy, za které tak úplně nemohl chlor převalující se po dvoře.

	 


/Padesát

	Paní Cartwrightová vystoupila z taxi a otočila se k synovi. „Zůstaň tady, chlapče. Ano?“

	Věděla, že řidič dostal pokyn počkat na ni a odvézt ji zpět domů. Neuvěřitelná rozhazovačnost. Nedokázala si představit, kolik cesta tam a zpět stojí. Ale vzbudilo to v ní zvědavost.

	Domek před ní byl rozhodně skromný. Takový domov si u muže, který mohl hýřit penězi na poplatcích za taxi, rozhodně nepředstavovala. Z komína vycházel kouř a za okny se svítilo, i když ještě nebyla tma. Ale tyhle staré domy dovedou být pochmurné. Všimla si, že dveře by potřebovaly natřít a práh nikdo nenačernil už měsíce.

	Ohlédla se na Berta, který na ni mával, ať už jde. Zvedla klepadlo, nechala ho spadnout a téměř okamžitě se ozval panovačný příkaz. „Vstupte!“

	Dveře byly odemčené. Vešla do místnosti páchnoucí po tabáku, spáleném dřevě a plísni. Pokoj byl do výšky obrovnaný krabicemi. V krbu hořel oheň, ale její pohled přitáhla římsa nad ním, kde byly na hrubé omítce připnuty různé papíry. Mezi některými z papírů byly natažené bavlněné nitě. Většina z nich na sobě měla napsanou jen jednu věc. Vlastní jméno.

	„Á, paní Cartwrightová. Je od vás velice milé, že jste přišla. Odpusťte, že nevstávám.“

	Ležel na lehce vyvýšené dřevěné plošině na podlaze, hned před pohovkou. Měl na sobě červené sako od smokingu a plandavé kalhoty, na nohou pantofle s orientálním vzorem. Vedle sebe měl náčiní k dýmce, láhev whisky, lahvičku prášků, několik zápisníků, nádobu s tužkami a několik hromádek hoblin tam, kde je ořezával. Také zde ležel vratký stoh knih, který hrozil, že se každou chvíli zřítí. „Doktor říká, že takhle musím trávit několik hodin denně. Poranil jsem si záda, paní Cartwrightová. V nejméně vhodnou dobu.“

	„To nerada slyším,“ opáčila a pohlédla kolem na stohy krabic s dalšími novinami a časopisy. Odtud pravděpodobně pochází ten pach plísně.

	„Chovejte se jako doma, prosím. Našel vás mladý Fredericks bez obtíží?“

	„Mladému Fredericksovi“, řidiči taxíku, bylo nejméně šedesát. Což znamená, že je mladší než ten muž, co tu před ní leží na břiše. Očividně trpí bolestmi: má ztrhaný výraz a každou chvíli se bolestně zašklebí. „Rád bych vám nabídl kávu nebo čaj, ale…“

	„Mám nějaký udělat?“

	„Byla byste tak laskavá? Bylo tu dnes děvče, ale to už je drahnou chvíli. Všechno to zvětralo.“

	Zatímco vařila čaj v kuchyni, která se nacházela v jednom rohu hlavní místnosti, zvolala: „Můj Bert mi o vás vyprávěl, pane.“

	„A mně zase pověděl o vás a vaší vynikající práci v továrně na munici.“

	„Vážně?“

	„Ano. Víte, váš Bert je chytrý kluk. A zapálený, což je ještě lepší. Musíte být velmi pyšná.“

	Přikývla. „Doufám, že tohle skončí, než bude mít věk na to, aby narukoval.“ Zaváhala. „Nezní to příšerně nevlastenecky?“

	„Vůbec ne,“ uklidnil ji. „Vůbec ne. Ale zpátky k přítomnosti, Bert už mi pomáhal.“

	„S tou vzducholodí? O ničem jiném nemluví.“

	„Ano, se vzducholodí. Nuže, paní Cartwrightová, nebudu chodit kolem horké kaše, teď ho potřebuji. Potřebuji jeho důvtip, jeho vášeň a ze všeho nejvíc potřebuji jeho mládí.“

	Paní Cartwrightová všeho nechala a šla zpátky k jeho lehátku, aby se mu mohla podívat do očí. „A co tím přesně myslíte, pane?“ Věděla, že není žádný světák, ale slyšela, co se s chlapci děje v Londýně. A tenhle muž je z Londýna.

	„Myslím tím, že potřebuji silná záda. Někoho, kdo mi podá knihy z té police nahoře. Zvedne telefon, aniž by mu to trvalo věky.“

	Rozhlédla se po místnosti. Žádný telefon tam nebyl.

	„Zanedlouho ho sem budou zavádět.“ Zatahal za nitky v Mycroftově bývalém oddělení, nestoudně využíval svých starých kontaktů a teď už chabých ozvěn svého úspěchu ve von Borkově případu. Zabralo to. Šestiměsíční i delší čekací lhůta na telefonní aparát kouzelně zmizela. Avšak cena zůstala astronomicky vysoká.

	„A někoho,“ pokračoval Holmes, „kdo mi může pomoct s tou zdí.“ Všiml si jejího zmateného výrazu. „Je to vizualizace mých metod. Poslední dobou mi pomáhá. Potřebuji tam něco doplnit desetkrát nebo patnáctkrát za hodinu, někdy i častěji. I když jsem v pořádku, zabere mi to každý den spoustu času. Předpokládám, že Bert číst a psát umí.“

	„Skvěle. Vypracuje se natolik, aby složil zkoušky do státní správy, to mi věřte. Ale –“

	„Jsem detektiv, paní Cartwrightová. Detektiv na penzi, který dostal šanci se naposledy předvést. Budu upřímný, jsem zvyklý mít společníka, partnera do diskuse. Zjistil jsem, že mi to chybí. Občas jsem na někoho narazil. To už taky nejde. Být samotářský detektiv je osamělá cesta, paní Cartwrightová. Samozřejmě že za služby zaplatím.“

	„Ještě jsem neřekla ano,“ odsekla.

	„Ne. Pravda. Můžeme to probrat u čaje, když už se v konvici vaří voda. Mohu si sehnat doporučení, pokud chcete. Od policie. Ve Scotland Yardu si mě jistě musí někdo pamatovat. Bert by někdy musel zůstat přes noc, nebo i cestovat. Mám tu komoru, kterou bych mu mohl přichystat. Jindy ho Fredericks vyzvedne a odveze domů.“

	Paní Cartwrightová se vrátila do kuchyně a udělala čaj. „Chodí do školy,“ zavolala přes rameno.

	„Ach ano. Paní Cartwrightová, můžu vás ujistit, že u mě se mu dostane vzdělání, kterému se nemůže rovnat žádná škola v zemi. Ale promluvím si s ředitelem a ujistím se, že spolehlivě nahradím všechnu látku, kterou propásne. Přesto doufám, že udržím jeho absence na minimu. Myslím, že stačí, když bude docházet po škole a o víkendech.“

	„Pokud bych souhlasila, odkdy by měl jako váš učeň začít?“

	Učeň? To slovo nikdo nezmínil. Ale je stejně dobré jako jakýkoliv jiný popis. Bert Cartwright, detektivův učeň. Má to zvuk. „Nejlépe hned, paní Cartwrightová. Okamžitě. Už dnes večer.“ Ztišil hlas a vychutnával si dramatičnost okamžiku. „Věřím, že jsou v sázce životy i teď, během našeho hovoru.“

	 


/Padesát jedna

	Hlídka u brány Východoanglického polního lazaretu s rostoucími obavami pozorovala osamělé přední světlo blížící se po vyježděné cestě. Je to sanitka, které svítí jen jedno světlo? Jestli ano, tak to vážně řeže. Soudě dle poskakujícího paprsku chlap za volantem nezpomaloval na výmolech ani se nedržel prken položených namísto chodníků. Potom zaslechla tichý zvuk motoru. Je to motorka. Takže jízda rázem vypadala ještě bláznivěji. Vážně může něco rozbít, když bude takhle uhánět.

	Jak zvuk žluté koule sílil, strážný si z ramene sundal pušku. Musí dodržovat postupy. Zvedl ji do výšky boků, bajonet v bojové pozici, a zatnul zuby. Zůstal tak, než mu došlo, že motorka nehodlá zastavit.

	Hbitě uskočil stranou, zahlédl řidiče s podmračenou tváří a záplavou vln kolem ní a postavu visící na sedadle. Je to paní Gregsonová. Každý ji pozná, ty rudé vlasy i její zvláštní oblečení na motorku.

	„Stát. Kdo je tam?“ zavolal neúspěšně za zadním světlem. Z kapsy vojenského kabátu vytáhl zvláštní lazaretní píšťalku navrženou tak, aby upozornila personál na konvoj sanitek, a třikrát dlouze foukl. Potom váhal. Má ji honit a snažit se ji zastavit, nebo zůstat, kde je? Neslyšel o nikom, koho by zastřelili za to, že nehonil šíleného motorkáře. Ale slyšel o těch, které zastřelili za opuštění pozice. Ještě třikrát zahvízdal na píšťalku. To by mu mělo krýt záda.

	Paní Gregsonová jela přímo k transfuznímu stanu, věděla, že kyslíková láhev je tam od léčby de Griffona pořád nachystaná. Vypnula motor a vykopla stojánek.

	„Majore, nehýbejte se,“ zavolala, když sesedla. Snažila se ho podepřít, ale praštil sebou, jako by neměl kosti.

	„Majore, slyšíte –“

	„Paní Gregsonová… pro rány boží? To jste jenom vy? Ne konvoj?“

	Sestra Spenceová se, dle pevně uvázaného županu a vyčesaných vlasů, chystala do postele. Paní Gregsonová viděla přicházet další postavy, některé se cestou oblékaly.

	„Jen já, sestro. Major Watson byl zasažen plynem.“

	„Plynem? Ale jak? Proč? Kým?“

	Všechno to byly moc dobré otázky. Ani jednu nemohla zodpovědět. „Mohla byste mi pomoct?“

	Watson na ní visel a celou vahou ji tlačil na hruď. Sestra Spenceová obešla motocykl a vzala ho za jednu paži, ovšem jakmile tak učinila, otočil se a skoro upadl. Potom začal dávit.

	„Vydržte, sestro.“

	Paní Gregsonová si přidřepla pod Watsona, ten přepadl a břichem se zarazil o její rameno. Smekl se po ní a sestra Spenceová ho zastavila.

	„Za minutu tu budou nosítka.“

	„Minutu možná nemáme.“ Narovnala se, trochu zavrávorala a ucítila, že ji sestra Spenceová drží. Odnesla ho do transfuzního stanu, nohy se jí při každém kroku třásly víc a víc, a shodila ho na nejbližší kavalec.

	„Je těžší, než vypadá,“ řekla s jednou rukou na pokrývce.

	„Co to bylo za plyn?“

	„Chlor. Potřebuje kyslík. Tamhle.“

	Na okamžik si paní Gregsonová pomyslela, že sestra Spenceová něco namítne proti tomu dostávat rozkazy, ale ta jen stroze přikývla a šla pro vozík.

	„Ach můj bože!“ zvolala slečna Pipperyová a nemohla se rozhodnout, kdo vypadá hůř, jestli Watson, nebo její přítelkyně. „George, jsi v pořádku?“ Očima zabloudila k Watsonovi. „Je –“

	„Alice,“ pronesla paní Gregsonová klidně, „potřebuje vypláchnout oči. A ústa. Otrávili ho plynem.“

	Paní Gregsonová souhlasně sledovala, jak se i ona pustila do práce. Dorazil další zdravotnický personál, včetně majora Torrance, a brzy o Watsona pečovalo půl tuctu ochotných rukou, včetně sestry Jenningsové.

	„Jak můžu pomoct?“ zeptala se, jen co vešla do stanu.

	„Co vy tu děláte?“ odpověděla paní Gregsonová.

	„Pracuji tu.“

	„Posledních pár dní ne.“

	Jenningsová se urazila. „Jak jistě zjistíte, bylo to jen dvacet čtyři hodin.“

	„Byl strachy bez sebe.“

	„Kdo?“

	Sestřiny oči rychle sklouzly na postel s majorem Watsonem.

	Musíš být chytřejší, Georgino.

	„Doktor Myles,“ odpověděla. „Měl obavy.“

	Jenningsová vypadala zmateně. „Nechápu proč. On je tady?“

	„Vy to nevíte?“

	„Ne. O čem to mluvíte, paní Gregsonová? Nedala jste si éter?“

	„Ne. Nedala jste si doktora Mylese?“

	Jenningsová podezřívavě přivřela oči. S touhle ženskou se do křížku radši pouštět nebude. Rudá ďáblice je schopná čehokoliv. „Doktora Mylese jsem neviděla, co jsem odjela z lazaretu.“

	„Omlouvám se, já… nedorozumění.“

	Watson začal znovu dávit. Jenningsová mu sundala kyslíkovou masku. „Potřebujeme další láhev kyslíku. Tahle je skoro prázdná. Mám nějakou zajistit?“

	„Když budete tak laskavá,“ opáčila paní Gregsonová, které nebylo jasné, proč ji najednou všichni poslouchají.

	Když Jenningsová odešla pro zřízence, paní Gregsonová se přesunula k Watsonově kabátu, sáhla do kapsy a vytáhla jeho lupu. V tlumeném světle si přečetla věnování na rukojeti. Bylo tak malé, že na přečtení skoro potřebovala další lupu.

	Mému vševidoucímu oku, mému věrnému společníkovi a neomylnému svědomí, s nekonečnou vděčností S. H.

	Pomalu vycouvala ze stanu. Ti, kdo se starali o doktora Watsona, si jí v té chvíli nevšímali. Jen Alice vzhlédla a rychlé zavrtění hlavy ji varovalo, aby nepřivedla pozornost k východu. Kdyby tam paní Gregsonová zůstala, někdo by se jí začal vyptávat, co se stalo na statku. Ještě nemá dost odpovědí. Musí najít de Griffona, vrátit se tam a prozkoumat to. A když teď Watson nemůže pokračovat, musí převzít jeho práci. Paní Gregsonová strčila lupu do kapsy a cítila se, jako by přebírala štafetu.

	 


//Neděle až pondělí

	 


/Padesát dva

	Watson věděl, že dostal sedativa, ale nemohl s tím nic moc dělat. Chemikálie ho držely ve spárech. Snažil se vymanit z omámení, ale cítil se jako potápěč, který se snaží vyplout z hlubin, a potom zjistí, že někdo na hladinu vody položil průhlednou, neproniknutelnou desku. Zhruba tušil, co se kolem něj děje, avšak kvůli té skleněné bariéře nedokázal reagovat. Úsilí ho vyčerpalo natolik, že nakonec zase odplul do temných hlubin.

	Potom si začal uvědomovat, že se nad ním sklánějí různí lidé, a usilovně se snažil vybavit si jména těch vlnících se tváří. Sestra Spenceová. Torrance. Paní Gregsonová. Také de Griffon. Slečna Pipperyová. Do zástupu přibyla další tvář, kterou téměř poznal, ale nedokázal ji zařadit.

	Bariérou procházela i slova. Slyšel: de Griffon. Lord Lockie. Ubohé zvíře. Plyn. Při tom slově cítil, jak se mu znovu svírá hrdlo, a začalo se mu hůř dýchat. Pamatoval si, jak ve stáji upadl a ležel tváří k zemi. Přemohl ho zápach a nápor plynu. Zadržel dech na tak dlouho, jak jen dokázal. Tiskl nos k podlaze, tiskl ho do slámy a z pachu moči se mu téměř zvedl žaludek.

	Moč. Čpavek.

	Mezi stáními jí byly plné žlaby, velké kaluže, koňské i lidské. Vykašlal se na veškerou důstojnost, namočil si kapesník v ještě teplých tělních tekutinách Lorda Lockieho a položil si látku přes obličej, dokonce i oči. Bylo to taky odporné, jen jiným způsobem než plyn, ale ještě neslyšel, že by někdo zemřel na koňské chcanky.

	Jenže to bylo přinejlepším jen dočasné opatření a netušil, jak dlouho tam ležel, než uslyšel motorku a výstřely. Když de Griffon otevřel dveře, Watson hnal ubohého trpícího koně před sebou jako vděčné díky za záchranu. Ale pro nebohé zvíře už bylo moc pozdě.

	Jednu otázku potřebuje zodpovědět víc než všechny ostatní. Tu, pro kterou chce vystoupat zpátky do reality. Tu, na níž se ptal paní Gregsonové před svým kolapsem v lazaretu, ale ona očividně nevěděla o nic víc než on.

	Kdo se skrýval pod tou plynovou maskou?

	Drželo se ho delirium. Pohlcovaly ho vlny a nad nimi viděl sestru Jenningsovou. A Caspar Myles? Ne, není v dohledu. Jen sestra Jenningsová, sklání se nad ním a ve tváři jí září úsměv, který mu připomíná Mary… nebo to byla Emily? Ne, Mary. Ve tváři jí hrál úsměv, tak uklidňující. Něco řekla, ale slova byla těžkopádná a potom odplula jako bubliny.

	Pokusil se odpovědět, ale podle chvění čelisti sám poznal, že špatně artikuluje a není mu rozumět. Snažil se ji varovat, aby nezahodila život s Casparem, aby neztratila svou čest.

	Ale kde je teď čest? Mravy, v nich žil jako dospělý muž, a pravidla, jimiž se řídil na životní pouti delší než vláda tří panovníků, vyletěly do povětří jako půda ve Flandrech.

	Děsil se pomyšlení, jaký osud čeká Anglii po válce. Slušnější, lepší, silnější zem. Věří tomu ještě někdo? Je to jen jeden z příběhů, pohádek, které si sami vyprávíme.

	Vaše země vás potřebuje. Do Vánoc bude po všem. Bůh je na naší straně. Němci probodávají děti bajonetem a znásilňují jeptišky. Nad Britským impériem slunce nikdy nezapadá. Koutek cizí země jen Anglii je zasvěcen. Do Tipperary je daleko.

	Ne, počkat, to poslední je pravda. Chtěl se zasmát, ale nešlo to. Sestro Jenningsová, řekl jsem vám, že už jsme zase přátelé? Ne? Inu, myslím, že jsme. Mluvím o Holmesovi. Prožili jsme toho tolik, přece to všechno nezahodíme kvůli jedné hádce.

	 

	Můj milý Watsone,

	doufám, že vás tato zpráva zastihne v pořádku. Dlouho a usilovně jsem přemýšlel, co napsat do tohoto dopisu. Jak přemoci bolest, kterou jsem cítil a stále cítím nad tím, jak jsme se rozloučili, a úzkost, jež přichází pokaždé, když slyším zprávy z Francie.

	Byl to dost nezvyklý způsob, jak navázat kontakt, ale dost možná to je ta nejpovzbudivější zpráva, jakou kdy dostal. Co usoudí o odpovědi? Uvědomí si, že je to také šifrovaná zpráva? Žádné velké výlevy, jen dílky skládačky. Stálo v ní jedno: zapomeňte na ten hloupý spor. To se stává. Co o tom soudíte, Holmesi?

	Hra se… ne, hra se změnila, vyvinula. Jako všechno. Doufal jen, že jeho starý přítel ne.

	 


/Padesát tři      

	Nad hřbitovem se vznášel déšť, vlnil se jako povrch drátěné košile a řady dřevěných křížů díky němu vypadaly ještě zlověstněji než obvykle. Světlo sláblo a dva lidé stojící u hrany hrobu se třásli, i když ne jen vinou klesající teploty a deště pronikajícího jejich zimníky.

	Hned vedle stála sanitka, blíž k hrobu už zajet nešlo. Uvnitř čekala na pohřbení rakev seržanta Geoffreyho Shipobottoma. Ovšem nejdřív bylo třeba prozkoumat jinou rakev.

	„Vážně to chcete udělat?“ zeptal se Brindle, na špičce nosu se mu houpala kapička vody a jeho dlouhá tvář byla obrazem utrpení. „Na jeden den už překračujeme dost zákonů.“

	Paní Gregsonová se rozhlédla po bailleulském hřbitově. Ani živáček na dohled. Tahle část hřbitova už byla plná, doslova praskala ve švech. Teď se pohřbívá na sousedních pozemcích. Pár set metrů od nich procházely mezi řadami postavy a hledaly jméno nebo číslo. Asi příbuzní nebo spolubojovníci. Nevěnovali dvojici pozornost, byli uzavření ve svém vlastním světě.

	„Můžete se považovat za šťastlivce,“ řekla, „že tu nekopou masové hroby.“ Ukázala na jméno na kříži. Edward Walter Hornby. „A je to jen jedno tělo, jedno pole.“

	Brindle musel uznat, že pro místo exhumace mají dobrou výmluvu. Paní Gregsonová řekla strážným, že má povolení pohřbít Terence Hornbyho k jeho bratru Edwardovi. Dokonce k tomu měla i dokumenty. Ale žádný Terence Hornby neexistuje. Jeho roli zastal Shipobottom. Odpřisáhla Brindlovi, že jeho rodičům napsala místo a číslo pole. Rozhodně přislíbila, že jakýkoliv podvod napraví. Řidič se rozhodl jí věřit.

	„Dobře,“ prohlásil Brindle zastřeným hlasem. „Asi bychom se do toho měli pustit.“

	Paní Gregsonová zaváhala. Včerejší sebedůvěra se přes noc vypařila. Přinutila se pokračovat, zlanařila Brindla, přesvědčila ho, aby za ní přijel se sanitkou a tělem, a začala kopat. Řekla, že je to otázka života a smrti. Ale právě teď jí přišlo, že se jedná víc o smrt než o život. Tam dole leží skutečné tělo.

	Paní Gregsonová nesměle zabodla rýč do země a překvapilo ji, jak zajel do hlíny. Podívala se na Brindla.

	„Řekl bych, že si hlína ještě po pohřbu nesedla.“ Zaryl tam svůj rýč a vytáhl hromadu tmavé zeminy. Potom ho něco napadlo. „Je pravda, že po smrti pořád rostou vlasy a nehty?“

	Paní Gregsonová si nebyla jistá. „Neřekla bych. Ne. Není to pravděpodobné.“ Kopala dál. „Vy jste určitě viděl spoustu těl?“

	„Většinou ale čerstvých,“ odtušil. „A hodně koster. Ve svátém Martinu jsme pracovali s těly, ale ta byla nabalzamovaná. Studie mrtvých jako kontrast ke studiím živých.“

	„Opravdu zvláštní.“

	„Dávalo to smysl. Mrtvoly jste nemusela platit od hodiny.“

	„Ne, to asi ne.“

	„Byly jako z vosku, lesklé a nepřirozené. Jak bude vypadat, až otevřeme rakev? Hornby?“

	„Nemám tušení.“ Opřela se o rýč. „Hádám, že ne zrovna nejlépe. Ale jemu už je to asi jedno.“

	Brindle se zasmál.

	„Co je na tom k smíchu?“

	„Vy.“

	„Jak to myslíte?“

	On však jen zavrtěl hlavou a sklonil se k rýči. Paní Gregsonová se držela jeho rytmu kopání a brzy se pod silnými vrstvami oblečení začala potit. Díky dešti se jí vlasy lepily na čelo a tváře, takže je musela odfukovat nebo odhrnovat, aby jí nepřekážely. Za chvíli měla obličej celý špinavý.

	„Ještě jednu věc jsme nedomysleli, paní Gregsonová,“ oznámil jí Brindle, když odházeli asi půl metru.

	„O co jde?“ zalapala po dechu a byla ráda, že má možnost si odpočinout.

	„Ten Shipobottom byl kus chlapa. Do sanitky jsme ho táhli čtyři. Tady jsme jenom my dva. Bude dřina dostat ho do tohohle hrobu.“

	Podívala se na auto. Najednou se zdálo být daleko. „Vy něco vymyslíte.“

	Brindle narazil na pevný povrch jako první, čekal, že hrob bude o dost hlubší, rozhodně nešel šest stop pod zem. Nebude problém Shipobottoma zase vykopat. Bude kousek pod povrchem.

	Když se začalo stmívat, pořádně se do kopání opřeli a rychle přehazovali hlínu. Za chvíli obnažili jednoduchou dřevěnou rakev. Žádná sláva, pomyslela si.

	Brindle jí podal šroubovák. „Já?“ zeptala se. „Vy chcete, abych to udělala já?“

	„Já vám budu svítit.“

	„Jste vážně gentleman.“

	Po třech rýpnutích a otočeních šroubovákem víko povolilo. Zdá se, že armáda už šetří i na hřebících. Když ho vypáčila, z bedny se vyvalil ten nejohavnější zápach. Zavrávorala až k hraně výkopu. Brindle zaskučel, vytáhl kapesník a přiložil si ho na nos.

	Paní Gregsonová počkala, až poleví nával nevolnosti. Jestli se má pozvracet, tak ať. Vyndala si kapesník, roztrhla ho v půlce a do každé nosní dírky si nacpala jednu část. Teď vážně není doba na to starat se o to, jak vypadá.

	„V dálce vidím svítilny,“ pronesl znepokojeně Brindle. „Vypadá to na pěší hlídku. Určitě zavírají hřbitov.“

	„S tím si nedělejte starosti.“

	„Paní Gregsonová, nechci skončit ve vězení za vykrádání hrobů.“

	„My nic nevykrádáme.“

	„Tak hanobení.“

	„Ostrým koncem toho rýče vás zhanobím třeba hned,“ prohlásila. Neznělo to jako vtip. „Brindle, potřebuju tu světlo.“

	Jeho kňourání jí dodalo kuráž, zvedla víko rakve a zadržela dech, když ucítila, jak jí přes obličej přeletěl další závan odporného plynu.

	Uvědomila si, že si na tohle vybrali zřejmě tu nejhorší dobu. Za pár týdnů se završí rozklad a převážná část tkání a orgánů zkapalní. Teď je hnití v plném proudu, proto ten smrad.

	„Doufám, že to za to stojí,“ zamumlala si a rozhrnula plátno, kterým byl přikrytý. Uslyšela zvuk cupitání.

	Hornby byl pod plátnem nahý. Všimla si, že ruce má stále zkroucené jako pařáty. Nechtíc se podívala na obličej. Oči se tlačily z důlků. Přes zakalené slepé bulvy pobíhali drobouncí tvorové, ve světle lampy jasně červení. Jazyk, oproti všem očekávání černý, mu zatlačili mezi zuby. Kůže na lebce se hodně smrskla. S úlevou si všimla, že ta na horní polovině trupu je neporušená. Možná má odpornou barvu, ale drží pohromadě.

	Vytáhla lupu a začala prohlížet modrošedou pokožku, zkoumala krk a hruď a snažila se nevšímat si svilušek a dalších mrchožroutů. Tři, připomněla si. Hledáš číslici tři. Sérii řezů. Něco pravidelného, nepřirozeného.

	Kůže tu a tam samozřejmě popraskala, ale okraje byly zubaté. Nic nevypadalo jako stopa po noži nebo skalpelu.

	„Blíží se. Hlídači.“ Ozval se Brindle vyděšeně.

	Paní Gregsonová si od plic zaklela a ulevilo se jí. „Jen minutku. Pospíším si.“

	„To bych vám teda radil,“ řekl Brindle. „Jdou přímo k nám.“

	Postavila se, otočila se k rakvi zády a z plných plic se nadechla čerstvého vzduchu, potom se zas ponořila dolů, jako by se potápěla do hloubky pro perly. Mávala rukama, aby nasměrovala Brindlův paprsek světla. Déšť se syčením dopadal na Hornbyho napjatou kůži a ona se odvážila otřít slabou vrstvu vody na povrchu. Na prstech jí zůstal kus Hornbyho kůže o velikosti talíře. Snažila se ho setřást, ale držel jako přilepený. „Proboha.“

	Už slyšela hlasy. Je to beznadějné. A je po hraní na velkou detektivku.

	Otřela lívanec kůže o bok rakve a nasadila víko. Postavila se na něj v naději, že by to mohlo dostat na místo pár hřebíků, a potom se vyhrabala z hrobu.

	„Ale, ale. Co se tu děje?“

	Byli dva, měli nepromokavé pláště a helmy, ale podle věku to nebyli frontoví vojáci.

	„Sklouzla jsem tam. Pardon. Sakra, to nebylo hezký. Podívejte, rodina nás požádala, aby tihle bratři byli pohřbeni spolu. Jako osobní laskavost. No, a…“ Otřela si z tváře déšť.

	„Nemůžete sem jen tak přijít a začít sami kopat,“ pronesl jeden z nich.

	„No, to už teď vím taky.“ Sáhla do kapsy u kabátu a vytáhla placatici. „Po tom kotrmelci potřebuju panáka. Dáte si někdo? Jak to vypadá, čeká nás noc, že by psa nevyhnal.“

	Oba nově příchozí shodně pokrčili rameny. Prošla kolem jámy a podala jim rum. Původně ho chtěla dát Brindlovi jako poděkování, že se k ní přidal, ale co se dá dělat.

	Když popíjeli, vzala řidičovi baterku a zamávala s ní na sanitku. „Jde o to, že bychom vám byli nesmírně vděční, kdybyste nám pomohli tam tu rakev dostat.“ Zhoupla baterku Hornbymu do hrobu. Slyšela, jak Brindle trochu zalapal po dechu. Její snaha zavřít rakev uvolnila některé přilepené hroudy hlíny. Na víku rakve tak ve světle baterky byly jasně vidět, jako by je někdo udělal teprve nedávno, tři zářezy s jemnějšími rýhami nad a pod. Římská číslice tři.

	 


/Padesát čtyři

	„Tahle paní Gregsonová je opravdu zajímavá,“ prohlásil stařík a podal Bertovi starý výtisk večerníku Pall Mail Gazette. „Přečti si to. A mohl bys to potom vystřihnout a pověsit na naši zeď?“

	Prostor nad krbem teď Bertovi připomínal pavoučí síť spletitý vzor vláken vinoucích se od středu k okrajům. Nebo by měl říct od dvou středů. A musel uznat, že pavouk byl asi přiopilý a roztřesený jako tatínek na Vánoce. Ale i když to vypadá jako nepřehledná motanice, pan Holmes, jak ho oslovuje, zřejmě každou z těch informací nosí v hlavě.

	Bývalý detektiv trávil dny na své desce a večery na pohovce vypodložený polštáři, aby seděl rovně jako prkno. K večeři si dali klobásu s bramborovou kaší, kterou uvařilo „děvče“, i když Bertovi se zdálo, že k mládí, které by tomu výrazu odpovídalo, má daleko. Teď probírali případ. Fascinovalo ho, že se s ním na těchto schůzkách jedná jako s dospělým a žádné téma není tabu, ať už se jedná o sex, válku nebo politiku. Bert tu a tam vyjádřil svůj názor, ale jeho zaměstnavatel se někdy zdál být překvapený, že je Bert v místnosti. Nebo že vůbec umí mluvit.

	Ovšem ve chvílích, jako je tato, kdy ho o názor požádá, má radost, že mu matka dovolila sem chodit asistovat. Ačkoli svolení poskytla až poté, co si vymohla, že se celé místo uklidí podle jejích měřítek (očividně neměla o „děvčeti“ valné mínění), načerní se práh a na úzkou postel v komoře se dá čisté povlečení. Když měl poprvé zůstat přes noc, vzala si Berta stranou a řekla: „I když je trochu divný, s těmi svými zády ti nebude dělat potíže, co?“

	„Takže?“ zeptal se, když Bert dočetl a nůžkami s dlouhými čepelemi, které pan Holmes na tu činnost určil, úhledně vystřihoval článek.

	„Z tohohle článku je jasné, že má zločinecké sklony,“ použil Bert výraz, který slyšel u staříka. „A je dost nemilosrdná. A politická. Takže by mohla být vrah?“

	„V téhle fázi nemůžeme vyloučit nikoho. Watson mi dal obsazení, ale jen málo scénických poznámek.“ Ukázal na střed pavučiny. „Myslím, že odpověď leží v jednom nebo obou těchto místech.“ Uprostřed obrazce na zdi byla napsaná dvě jména. Jedno znělo „Leigh“ a druhé „Flitcham“.

	„Musíme zjistit, kde se paní Gregsonová narodila a vyrostla, ať víme, jestli má s některým z těch míst spojitost. V Timesech by mohlo být o jejím procesu víc.“ Ukázal na stoh krabic, kterých se Bert zatím ani nedotkl. „Máme je do roku 1905. Ale je tu ještě něco, na co bychom se měli důkladně podívat, než dnes skončíme.“

	„A to je co?“

	Pan Holmes ukázal na horní polici knihovny za sebou. „Tu červenou knihu, prosím, Berte.“

	Bert vyšplhal po knihovně a uchopil požadovaný tlustospis. Přečetl si zlatý nápis na hřbetu a pak ho vyslovil nahlas. „Kdo je kdo?“

	„Přesně tak.“

	O deset minut později požádal o řadu Timesů vydaných během uplynulého roku. Když našel, co hledal, poprosil Berta, aby mu donesl Bradshawův železniční jízdní řád.

	Řekl, že záda nezáda je čas na „návštěvu doma“, ať už to znamenalo cokoliv.

	 


/Padesát pět

	Když se Watson navrátil ze světa pod sedativy, připadal si jako střela vymrštěná z mořského dna. V jednu chvíli obdivoval světélkující tečky okolo, obrovské pulce, kteří plavali v jasném slunečním svitu přes jeho rohovku, a v další ho vyhnali z této teplé otupující polévky do tvrdé reality. Připadal si, jako by mu chrstli do tváře kbelík studené vody, a pár vteřin se bránil.

	„Majore Watsone, uklidněte se.“

	„Nemůžu mluvit, nemůžu mluvit,“ zalapal po dechu.

	„Vydržte, sundám vám to.“

	Nasával vzduch, zatímco se jeho otupělé smysly vzpamatovávaly. Mozek si je pomalu začal odškrtávat ze seznamu, jako by procházel inventář zboží.

	Je v transfuzním stanu. Zavedli sem elektrická světla, proto ten jas. Na obličeji má kyslíkovou masku. Tohle je vážně sestra Jenningsová. V krku mu příšerně vyschlo.

	„Mohu dostat trochu vody?“ zaskřehotal.

	„Jistě,“ odpověděla Jenningsová, vsunula mu ruku pod hlavu, naklonila mu ji a ke rtům mu přiložila sklenici. Voda chutnala báječně, jako kvalitní koňak. Věděl však, že takhle člověk reaguje vždy, když zjistí, že je nade vši pochybnost naživu. Na pár drahocenných okamžiků je nervový systém schopný silnějších reakcí jako pod vlivem nějakého opiátu, potom se přesune do normálu. Asi proto mu při doteku sestry Jenningsové krk mravenčil.

	„Co tu děláte?“ udeřil na ni.

	Mluvila na něj klidně jako na dítě. „Já? Pracuji tu, majore. V polním lazaretu.“

	„To vím. Ale odešla jste. S Mylesem…“

	Sestra Jenningsová se zasmála. Proč se jí každý snaží spárovat s Mylesem? „Je mi líto, majore Watsone. Sedativa ještě nevyprchala.“

	„Večeře! Chtěla jste, abych vás doprovodil…“

	„Večeře?“ Zamračila se a potom pochopila, na co naráží. „Ach ano. Máte pravdu. Ale potom jsem dostala zprávu, že je můj bratr v Boulogne. Čekal tam v nemocnici na převoz. Sestra Spenceová byla tak laskavá, že mě za ním nechala odjet, ale pod podmínkou, že to nebudu nikde rozkřikovat. Nejspíš nechtěla, aby si někdo myslel, že se dá obměkčit.“

	Bratr. Ano, Sestra Spenceová by měla pochopení pro sestru se zraněným bratrem. Přišla přece o svého kvůli „nečekanému zhoršení“. A dokázal si představit, že nechce, aby ostatní věděli, že má ve svém chladném srdci vřelé místo.

	„Ale co Myles?“

	„Nemám tušení. To proto se mě na něj ptala paní Gregsonová? Vaším jménem?“ Zněla dost naštvaně.

	„Ne na mou žádost. Paní Gregsonová jedná sama za sebe.“

	„Mluvíte mi z duše,“ řekla. Zarazila se, jako by chtěla ještě něco dodat.

	„Nezlobte se, ale co tedy Caspar Myles…?“

	Jenningsová pokrčila rameny. „Říkalo se, že se vrátil k jednotce.“

	„Nevrátil.“

	„Aha.“ Vypadala zamyšleně. „Ale každopádně zmizel bez dovolení majora Torrance. A ten z toho není zvlášť nadšený. Ještě vodu?“

	„Děkuji.“

	Watson si usrkl, položil se zase na polštář a olízl si rty. „Pletete, sestro Jenningsová?“

	„Jestli pletu? Ano. Ale už nějakou dobu jsem nepletla. Tady na to nemám moc čas. Proč, co potřebujete?“

	Nechal to být. „Jak dlouho tu jsem?“

	„Přivezli vás chvilku předtím, než jsem se vrátila. Skoro tři dny Propásl jste polního maršála Haiga. Ale to většina z nás.“ Celá ta návštěva byla vlastně jen bouře ve sklenici vody. I když tu bouři natáčely kamery pro filmové týdeníky.

	„Tři dny!“ Watson odhodil přikrývku.

	„Nechte toho! Máte štěstí, že tu vůbec jste,“ přerušila ho slečna Pipperyová. „George vás sem přinesla na ramenou a v podstatě přiměla celý lazaret, aby všeho nechal a postaral se o vás.“

	„Musím jí poděkovat,“ řekl Watson.

	„Není tady,“ oznámila mu Jenningsová. „Jela něco vyřídit do Bailleul.“

	Watson se zamračil. Z nějakého důvodu se tam nechtěla vrátit. Že prý za sebou spálila mosty. „A kapitán de Griffon?“

	„Znovu se svými muži.“

	„Potřebuji…“ Cítil rostoucí únavu. „Potřebuji něco zjistit. Byl tam muž. Ten, co mě zamknul ve stáji… pustil plyn… ten mrtvý.“

	„Ano, no, na to byste se měl zeptat spíš vojenské policie,“ odtušila sestra Jenningsová. „Byli tu, vyptávali se a požádali nás, abychom jim dali vědět, až budete mít sílu na pár otázek. Už ji máte?“ Watson přikývl. „V tom případě je třeba poslat vzkaz do kasáren vojenské policie v Camaru. Řekněte jim, že major Watson dnes už bude ve stavu odpovídat na otázky.“

	„Dobře,“ přitakala slečna Pipperyová. „Komu ji mám adresovat?“

	Jenningsová váhala. „Myslím, že byste se měla obrátit na nadporučíka Gregsona.“

	„Gregsona?“ zeptal se Watson. Je to dost běžné jméno, ale i tak. „Nějaký příbuzný paní Gregsonové?“

	Jenningsová pokrčila rameny, ale takovým způsobem, že to vypadalo, jako by věděla víc, než prozradila. „Myslím, že na to byste se měl radši zeptat jí, majore.“

	 


//Sobota

	 


/Padesát šest

	Lady Stanwoodová stála u okna v prvním patře, pozorovala příjezdovou cestu k Flitchamu a netrpělivě očekávala příjezd toho cizince. Pozemky, které si prohlížela, vypadaly mnohem lépe než po smrti jejího manžela. Pravda, smrt starého Tommyho Turnera je zasáhla. Když všichni zahradníci narukovali, říkalo se, že se už nevrátí. Být venku v chladu a mokru s nováčky ho stálo život. Lady Stanwoodová věřila, že jeho konec uspíšila ztráta dvou vnuků během tří dní u Yper.

	Tolik si přeje, aby tahle válka skončila. Potom bude moci pokračovat ve svých plánech. Teď se kvůli ní cítí paralyzovaná, nemůže se hýbat. Nejspíš stejně jako každá druhá matka v zemi se děsí toho malého červeného démona na karmínovém kole s jeho pytlem plným smutku. Přece už to nemůže pokračovat moc dlouho.

	Ale vyhlašují odvody, což svědčí o tom, že ještě nějakou dobu potrvá, než Německo porazí. A teď ji požádali, aby přenechala část místností Kanaďanům k rehabilitaci raněných. Neměla žádný důvod odmítnout. Stejně je to tu pro ni teď moc velké, zvlášť bez služebnictva.

	Albion nejistě zatočil na příjezdovou cestu, téměř se otřel o strážní domek a začal se vznešeně, i když poněkud trhaně blížit mezi lipami. Doufala, že veze dobré zprávy. Poodešla od okna, nechtěla, aby ji návštěvník zahlédl.

	Hlas v telefonu byl roztřesený a napovídal, že se jedná o starého muže. Ale slova vyzařovala sílu mládí. Tento muž četl manželův nekrolog v Timesech, promluvil s doktorem Kibblem, jenž byl, jak zdůraznil, velmi diskrétní, a je přesvědčen, že lord Stanwood zemřel, jak to nazval, „nepřirozenou“ smrtí.

	Zahlédla se v jednom z pozlacených zrcadel. Tvář jí poznamenal čas a starosti. Léta trápení nad Bimmym, jak říkala manželovi, který se propadal do demence. A teď neustálé hlodavé obavy o Robinsona, nového lorda Stanwooda. Zasedne vůbec někdy do svého křesla ve Sněmovně lordů? Bude kdy alespoň z poloviny takový muž jako jeho otec?

	„Nepřirozená“ smrt. To tedy rozhodně byla. Proto také souhlasila, že se s mužem setká.

	Sledovala, jak řidič vystoupil a belhal se otevřít zadní dveře. Nehoda, která Leggeovi zlámala nohy a zjizvila tvář, byla darem z nebes. Teď už se nikdo neptá, proč nenarukoval. Zachránilo mu to život. Čekala, až návštěvník vystoupí z auta. Byla v šoku, když se ukázalo, že ta osoba je chlapec.

	Ale ne, ještě je tam někdo, má potíže dostat se ven. Nejprve se objevila bytelná vycházková hůl, následovaly ji dlouhé a hubené prsty ruky, za kterou ho chlapec chytil. Muž se posunul na kraj sedadla a s Leggeovou pomocí se namáhavě postavil.

	Chvíli zůstal stát, vyčerpán tou námahou.

	Byl ještě starší, než si ho po telefonu představovala. Shrbený a slabý. Kdo v tomhle věku křižuje zemi v taxících a vlacích? Ale prozrazovalo to, že ať už má ten muž na srdci cokoliv, považuje to za důležité. Proč by se jinak pouštěl do něčeho, co mu dělá takové problémy?

	Lady Stanwoodová pozorovala, jak se muž postavil mezi chlapce a hůlku a začal pomalu, ale vznešeně postupovat k vstupní hale. Z jeho drobných kroků usoudila, že ho trápí záda. Po pár metrech zastavil a vycházkovou holí ukázal na oleandry. Legge přikývl, ať už se ho ptal na cokoliv.

	Muž se opatrně sehnul a něco pošeptal chlapci do ucha, potom zvláštní procesí pokračovalo k domu. Zařídila, aby ho přijali paní Talbotová a pan Steen. Až přijde, ona sama bude v knihovně. Čas zaujmout pozice.

	Začala mít obavy. Zachovala se správně? Bylo příšerné přihlížet Bimmyho smrti, ale nic, co tenhle páprda řekne, ho stejně nevrátí. Zdvořile ho vyslechne a pošle ho pryč. Přece jen její hlavní starost, její jediná starost, je ujistit se, že Robinson de Griffon, lord Stanwood, přežije tuhle válku a bude se těšit ze svého dědictví.

	 


/Padesát sedm

	Ernst Bloch uslyšel zaskřípání motorů Mercedes a pohlédl k nebi. Zpoza stromů se vyřítila letka dvoumístných Albatrosů. Tak nízko, že skoro mohla podvozkem seříznout koruny stromů. Letěly ze základny na východ od tábora odstřelovačů. Jak mu kmitly nad hlavou a křídla díky bočnímu větru prudce klesla, zahlédl na trupu vedle pozorovatele nosiče s ručními bombami. Mířili za nepřátelskou linii na vyhledávací a bombardovací misi.

	Když opsaly pár kruhů a nabraly výšku, vrátil se k bytelnému stolu, na němž ležela ukořistěná britská puška se zvláštním zlepšovákem. Říká se jí periskopová puška. Bloch a jemu podobní jsou tak přesní, že to Brity očividně donutilo nasadit tohle zařízení na střelbu z dálky.

	Samotná puška byla vlastně průměrná. Ne tak přesná jako Mauser, ale její velmi dobrý chod umožňuje kadenci, které německé zbraně nedosahují. Opatřili ji dlouhou mosaznou trubičkou, v níž je umístěno teleskopické hledí, které vede do optického zařízení. To zas směřuje do zákopového periskopu s okulárem nějakých padesát centimetrů pod puškou. Což znamená, že britský voják může zbraň vystrčit na předprseň a zamířit na cíl, aniž by se ukázal. Dokonce tam je i páčka pro vzdálené stisknutí spouště.

	Lux ho požádal, aby tu zbraň ohodnotil. Už viděl podobné přístroje od Kahlese. Z rytiny se dozvěděl, že tento přístroj vyrobili E. R. Watts a syn na Camberwell Road v Londýně.

	Luxovi řekne, že hledí by si tedy u pana Wattse neobjednal. Systém je důmyslný, ale kalibrovat ho pro přesnou střelbu bude noční můra. Je dost těžké na sto procent správně nastavit normální teleskopické hledí. Tohle je moc složité na cokoliv kromě náhodné střelby v přibližném směru nepřítele. Ale pomyslel si, že ji stejně může dát mladému Lotharovi Breuchtalovi, aby ji vyzkoušel na střelnici. Celodenní test. Nevracej se, dokud netrefíš šest středů za sebou. Tak se ho na chvíli zbaví.

	Bloch si zapálil cigaretu a vzhlédl ke kroužícím skvrnkám dvouplošníků. Rozestavěly se do tří samostatných letek a vydaly se na západ.

	Lothar mu lezl na nervy. Je jako malé štěně nebo jako bratranec, který si zbožští staršího příbuzného. Není před ním úniku. Bloch může být třeba na latríně a Lothar přijde, kecne si vedle něj a začne se vyptávat. Jaká mířidla má radši? Goert, nebo Kahles? A proč? Jaký vliv má boční vítr? Jak často se má kalibrovat hledí? Z čeho se dělají britské zákopové střílny? Co si myslí o průrazné síle munice od Kruppa v porovnání s jinou?

	A tak to šlo pořád dokola. Ačkoliv ho bavilo s Loewenhardtem vymýšlet školní učební plán, nemohl se dočkat krajiny nikoho, kde vládne zákon nutného ticha. Třeba Lothar z úsilí být zticha vybuchne jako nášlapná mina. Zjistí to už brzy.

	Viděl, jak k němu kráčí, jednou rukou si přidržoval čepici, aby mu ji vítr neodfoukl, v druhé držel kus papíru a usmíval se.

	Bloch si potáhl z cigarety a tvářil se neutrálně.

	„Poddůstojníku Blochu!“

	Blížící se rozesmáté klubko nadšení ho nechávalo chladným.

	Chlapec k němu došel bez dechu a rozrušený.

	„Rozkaz od Luxe. Britové v našem sektoru zrovna poslali do první linie novou jednotku.“

	„Náš“ sektor. Moc hezké. To děcko ho ještě ani nevidělo.

	„Jak se jmenují?“

	„Část…“ Podíval se do papíru. „… lancashirské pěchoty. Kamarádi z Leighu.“

	Bloch přikývl, odhodil cigaretu na zem a típl ji. Přesnější překlad je „kámoši“. Aťsi říkají, jak chtějí, pomyslel si, už moc dlouho kámošit nebudou. Alespoň ne živí.

	 


/Padesát osm

	Watson zrovna dočetl telegram z Egypta a vstřebával jeho obsah, když nadporučík Tobias Gregson dorazil. Na tohle major čekal celý den. Sestra Jenningsová nadhodila, že ten muž by mohl být příbuzný paní Gregsonové, ale po zjištění mužova křestního jména ji Watson ujistil, že to není pravděpodobné. Tobiase Gregsona zná léta. Musí mu být skoro tolik jako Watsonovi, je mladší nanejvýš o deset let, což mu kdysi přišlo jako ohromná propast ve věku i zkušenostech.

	Slečna Pipperyová zavedla policistu do transfuzního stanu, kde byl Watson vzhledem k tomu, že se nekonaly žádné velké ofenzívy nebo bombardování, stále jediným pacientem. „Majore Watsone, pane,“ pozdravil Gregson a smekl čepici.

	Watson byl zmatený. Ten muž byl o třicet let mladší než člověk, kterého očekával. Měl svěží tvář bez vrásek a hezký černý knírek. Pohled jasný a nezkalený, tmavé vlasy sčesané dozadu od začínajících koutů. Tohle rozhodně není Tobias Gregson, na kterého se těšil.

	„Nadporučík Tobias Gregson od Pěší vojenské policie, oddělení vyšetřování. Jste v pořádku, pane?“ Vrhl letmý pohled na dobrovolnici. „Můžu přijít později.“

	„Ne, ne. Slečno Pipperyová, doneste mi trochu vody, prosím.“ Vzal sklenici a na jeden zátah ji vypil. „Dáte si čaj, nadporučíku?“

	„Ano, to by bylo skvělé.“ Počkal, až budou o samotě: „Jak vám je, pane?“

	„Dobře,“ odpověděl Watson. „Opakují mi, že odteď mám každý den brát jako bonus. Rozbil jsem bank. Mám štěstí, že jsem naživu.“

	„A my jsme za to všichni rádi, majore.“ Rozepnul si náprsní kapsu a vytáhl zápisník. Nasadil vážnější tón. „Jsem tu, abych prošetřil okolnosti, které vedly k úmrtí vojáka na Suffolské farmě.“

	„Jakého vojáka?“

	„A také abych posoudil vaši roli v celé záležitosti, obávám se.“

	„Proč se obáváte?“

	Nadporučík Gregson vzdychl. „Moji nadřízení mají pocit, že jste měl zapojit vojenskou policii dříve, pane.“

	„Vážně? Aby se mi vysmáli?“

	Policista zavrtěl hlavou. „Bereme to velmi vážně.“

	„Až teď když máte úmrtí, z něhož nemůžete vinit krevní transfuzi.“

	Vypadal nechápavě. „Teď jsem se v tom ztratil, pane.“

	„Přisuňte si židli, nadporučíku.“ Policista tak učinil a Watson mu krátce shrnul úmrtí Hornbyho, Shipobottoma a málem i de Griffona.

	„Už chápu,“ prohlásil tak, aby bylo jasné, že o tom nic nevěděl.

	„A kdybych přišel s tím, že uprostřed masakru na Západní frontě si někdo dá práci a vraždí vlastní spolubojovníky, odbyli byste mě. Získal jsem spolehlivý dojem, že vojenská policie se víc stará o vojáky bez opušťáku, dezertéry a řízení dopravy než o skutečný zločin.“

	Zdálo se, že Gregsona to osočení urazilo. „To se jedná především o jízdní policii. Na začátku roku 1915 nás sem dvacet převeleli ze Scotland Yardu –“

	„Vy jste ze Scotland Yardu?“

	„Ano, pane.“

	Teď byl vážně zmatený. „Znal jsem Tobiase Gregsona. Ze Scotland Yardu.“

	„Já vím, pane. Otec mi o vás vyprávěl.“

	„Vážně?“ Nemohl si pomoci, spojení se starým životem ho naplnilo hřejivými pocity. „Holmes vždycky říkal, že byl ze všech členů Scotland Yardu nejlepší.“

	Gregson přikývl a s mrknutím dodal: „Taky říkal, že to vlastně o ničem moc nevypovídá.“

	Watson, který byl skutečným autorem tohoto komentáře, pravil: „Nesmysl. Vždycky jsme ho měli rádi. Jak se mu daří?“

	„Zemřel těsně předtím, než vypukla válka.“

	„To je mi líto.“

	„Ano. I když je to svým způsobem požehnání. Nenáviděl by tohle všechno.“ Gregson mávl zápisníkem po oddělení. „Všechnu tu vznešenou oběť jak tomu říkají. Dokonce by nenáviděl i mě, že tu jsem. Ale vraťme se k naší záležitosti.“

	„Můžete začít tím, že mi prozradíte totožnost muže, kterého kapitán de Griffon zastřelil.“

	Nadporučík prolistoval pár stránek v zápisníku. „Byl to seržant. Muž jménem Platt.“

	„Platt?“ Watson to jméno skoro zakřičel.

	„Očividně jste se setkali.“

	„Ano, pomohl mi sedlat chudáka Lorda Lockieho. Toho koně jsme museli utratit. Proč proboha…?“

	„Myslíme si, že seržanta Shipobottoma zabil, aby mohl zaujmout jeho místo. Povýšení.“

	„Povýšení? A de Griffon? Muž, který ho povýšil?“

	„Asi se obával, že si to kapitán rozmyslí. Nebo odhalí tu vraždu. Navíc dostal od de Griffona písemný slib, že po skončení bojů získá v přádelně pozici klepny. Podle všeho to je nějaký druh dozorce.“

	Watson souhlasně zabručel. „Řekl bych, že dohlíží na stavy.“

	„A kdyby kapitána odklidil z cesty, nepochybuji, že by mu rodina funkci přiznala.“

	Watson necítil vzrušení, které obvykle přicházelo spolu s řešením. Místo toho měl dojem, že se kolem začínají vody kalit bahnem. „A já? Proč se pokusil zabít mě?“

	„Asi jste byl moc blízko pravdě.“

	S tím se nespokojí. Ani náhodou. „K takové pravdě ne, nadporučíku. Tahle pravda mě ani nenapadla.“

	Dorazil čaj. Watson vyrušení uvítal. Celá záležitost mu vůbec nedávala smysl. Správná interpretace ledu událostí v sobě měla nevyhnutelnost a ladnost. Viděl to znovu a znovu, zlatá nit proplétající se gordickým uzlem slepých uliček a odklonů. Ale tentokrát nikoli. „Mluvil jste s de Griffonem?“

	„Ano. Zlomilo ho to, pane,“ řekl Gregson.

	„Zastřelení Platta? Pochopitelné.“

	Gregson trochu zdvihl obočí. „Myslím, že zastřelení toho koně.“

	„Aha. Jistě,“ přitakal Watson. „Podnikne vojenská policie proti de Griffonovi kroky za zabití? Vojáka, ne koně.“

	I když u britské armády jeden nikdy neví. Někdy se víc slz uroní nad jedním mrtvým poníkem než nad tisícem zmasakrovaných mužů.

	Gregson zavrtěl hlavou. „Dobří důstojníci jsou nedostatkovým zbožím. Jednal v sebeobraně. A aby vás zachránil. Domníváme se, že seržant Platt to neměl v hlavě v pořádku.“

	Watson zvedl telegram a podal ho policistovi. „Přečtěte si to.“

	„Cukr?“ zeptala se slečna Pipperyová.

	„Dva, prosím,“ odpověděl jí Gregson a dal se do čtení. „Tomu nerozumím.“

	„Můj přítel Anwar z Egypta. Lékař, pomáhal mi s transfuzními experimenty. Požádal jsem ho, aby prozkoumal smrt jednoho kapitána v Egyptě. Levertona. Zemřel poté, co jsem odjel ze země.“

	„Cyanóza,“ četl policista.

	„Zmodrání kůže.“

	„Děkuji. Hrozivý škleb. Křeče v končetinách…“

	„A?“

	„Na jedné paži vyrytá římská číslice. Posmrtně.“

	„Jaká číslice?“ vyzval ho Watson.

	„Dvě.“

	„Dvě. Což svědčí o tom, že byl druhá oběť. Jestliže byl vrahem Platt, tohle řádění začalo už v Egyptě. Možná dřív. Pořád nemáme tušení, kdo mohl být číslo jedna. K vysvětlení bude potřeba motiv. Povýšení na seržanta a příslib místa mistra to nebude.“

	„A vy nemáte tušení, kdo by mohl být číslo jedna?“

	„Ne. A ještě nemáme jistotu, že Hornby je trojka.“

	„A mohl byste se v Shipobottomově značce mýlit?“

	„Můžu se mýlit v mnoha věcech. Ale jsem si jistý, že na Shipobottomově kůži byla vyryta číslice čtyři, ne nahodilé škrábance.“

	„A co kapitán de Griffon… když byl potenciální další oběť?“

	„Měl mít ‚V‘, římskou pětku. Ale mějte na paměti, že Shipobottomovy značky vznikly posmrtně. Travič mohl mít v plánu označit de Griffona, až jed dokončí svou práci.“

	„Chápu.“ Gregson vypadal zamyšleně. „Nenabízí se tedy, že by vrahem mohl být někdo, kdo má přístup k tělu?“

	„Jako třeba?“ zeptal se Watson.

	„Doktor. Sestra…“

	„Zřízenec, nosítkář nebo hrobník,“ dokončil Watson. Když je o tom řeč, kde byl Brindle? „Možná. Obvykle naše mrtvé nehlídáme tak dobře, jak bychom asi měli.“

	„Děkuji,“ řekl policista slečně Pipperyové, když mu podala čaj. Usrkl si a usmál se. „Výborný.“

	„Pane, doufám, že vám nebude vadit, když vás přeruším, ale máme tu paní Gregsonovou. Nebo jsme alespoň donedávna měli,“ pronesla slečna Pipperyová.

	„Vyslechl jsem ji. V bailleulské nemocnici.“

	Slečna Pipperyová se podívala na Watsona. Tváře se jí červenaly od rozpaků. „Říkali jsme si, jestli není vaše příbuzná.“

	„My“ jsme si říkali? Watson ji začal jemně napomínat: „Slečno Pipperyová, nejsem si jist, jestli se hodí –“

	„Ne, to je úplně v pořádku,“ přerušil ho Gregson a dal si další čaj. „Odpovědné ne, fakticky ne.“

	„Aha,“ zvolala slečna Pipperyová. „Tedy, nechám vás tu –“

	Watson však rozpoznal vyhýbavou odpověď. „Fakticky ne? A jak tedy?“

	Policista ztěžka polkl a trochu se zavrtěl v plátěné židli. „Manželka. Bývalá manželka, abych byl úplně přesný. Před pár lety jsme se rozvedli.“

	Slečna Pipperyová vytřeštila oči a rukou si zakryla ústa. Zděšeně lapala po dechu. „Ale ona mi řekla…“

	Gregson čekal, až dokončí větu. Toho však slečna Pipperyová nebyla schopná. „Rozvedl? S George?“

	„Ano, s Georginou. Obávám se, že je to tak,“ potvrdil.

	Slečna Pipperyová se otočila a utekla ze stanu, zůstala po ní jen vzdalující se ozvěna vzlyků.

	„Ošidná věc. Rozvod,“ podotkl Watson. „Paní Gregsonová řekla i mně, že je vdova.“ Co to vlastně řekla? „Z vlastní zkušenosti vím, že o čest stárnoucí vdovy se nikdo moc nestará.“ Přirozeně se domníval, že mluví o sobě. A dál se jí neptal, nechtěl jitřit staré rány.

	„Nemůžu jí to mít za zlé,“ řekl Gregson a prohrábl si rukou vlasy. „Pořád to je stigma.“ Ohlédl se přes rameno za slečnou Pipperyovou. „Zdá se, že vaši sestru ta zpráva dost rozrušila.“

	„Slečna Pipperyová je katolička. Alespoň tak usuzuji z křížku, který nosí,“ vysvětlil Watson. „V některých věcech je moderní. Ale rozvod mezi ně asi nepatří.“

	„Já to nikdy nechtěl, majore. Neměl jsem na vybranou. Georgina byla, je, tvrdohlavá žena.“

	„Dost tvrdohlavá na to, aby mi zachránila život. Kdyby ji de Griffon nenavedl, aby ho svezla na Suffolskou farmu vyzvednout Lorda Lockieho…“

	„Ano, jistě.“ Odmlčel se. „Georgina se připojila k sufražetkám na konci roku 1906, možná na začátku sedmého. Já jsem zrovna budoval kariéru ve Scotland Yardu. Byla to moje vina. Nemohl jsem se jí plně věnovat. Pracovní doba policisty… No, začala dělat neplechu. Neviděla, že je pro mě ta situace neudržitelná. Co chvíli ji zatkli za občanskou neposlušnost a tak vůbec. A potom tu byl ten proces. Poslední kapka. Bylo mi jasně řečeno, že pokud chci zůstat u policie, budeme se muset odloučit. A to jsem udělal.“

	„Proces?“

	„U vrchního soudu. Asi si to pamatujete. Zločin v Sutton Courtenay.“

	Rozeznělo to v něm poplašný zvon, ale v té době se tak zaobíral smrtí Emily, že jen zřídka vzal do ruky noviny. Byl to spíš pocit než jasná vzpomínka, mravenčení kůže. „Za co byla souzena?“ zeptal se Watson a bál se odpovědi.

	„Pokus o vraždu.“

	„Koho?“

	„Předsedy vlády.“

	/Padesát devět

	PALE MALL GAZETTE

	ROZSUDEK V PŘÍPADU ZLOČINU

	V SUTTON COURTENAY

	Včera u vrchního soudu stanula před Jeho Ctihodností Bankesem a porotou paní Georgina Gregsonová, třicet let, obžalovaná z toho, že (s použitím speciálně sestrojené „zápalné“ neboli „Orsiniho“ bomby) podpálila letní altán na molu v Sutton Courtenay s plným vědomím, že předseda vlády, ctihodný H. H. Asquith, se nachází uvnitř, což mělo za následek obvinění z pokusu o vraždu. Obžalobu vedli pánové Bodkin a Travers Humphreys, obhajobu pan královský rada Langdon a pan E. D. Muir.

	Navzdory svědectví o dobrém charakteru obžalované od paní Carter-Tateové a manžela paní Gregsonové, inspektora Tobiase Gregsona, člena scotlandyardské elitní kriminalistické jednotky, paní Gregsonová byla shledána vinnou.

	Jeho Ctihodnost Bankes ve své závěrečné řeči prohlásil: „Ještě nedávno by bylo nemyslitelné, že by vzdělaná, slušně vychovaná mladá žena mohla spáchat takovýto zločin. Ještě nedávno by porota byla žádána o zproštění viny na základě toho, že je nemyslitelné, že by takový zločin mohla spáchat žena. Ale, bohužel, ženy jako třída se připravily o takovéto kladné předpoklady. Vede to k tomu, že už není možné k těmto případům přistupovat ze stejného hlediska jako před několika lety. Obviněné bylo umožněno podat vysvětlení, ale ona toho nevyužila a návrh jejího právního zástupce, že je naprosto nevinná, byl po právu zamítnut porotou poté, co se v jejím domě a na jejích šatech našly stopy třaskavé rtuti.“

	Soudce pokračoval tím, že její alibi na onu noc označil za „směšně chabé“ a velebil anonymní osobu, která „upozornila“ detektivy, že paní Gregsonová je jednou z pachatelek.

	Vězenkyně poté přečetla dlouhé prohlášení, v němž popřela jurisdikci soudu a tvrdila, že v porotě by měly zasednout ženy.

	Soudce: „Vyslechl jsem, co jste říkala, a mou povinností je nad vámi vynést rozsudek. Necítím žádnou potřebu vás poučovat, ale vaše řeč mě vyprovokovala k tomu, abych pronesl toto: Prohlášení, které jste učinila, dle mého ukazuje, že jste ztratila pojem o následcích svých činů. Zdá se, že si neuvědomujete smrt a škodu a úzkost, které takové činy způsobují všem třídám, nejen bohatým, ale i chudým a bojujícím; nejen mužům, ale i ženám. Mluvíte o muži vytvořených zákonech, jako by to byl jediný zákon, který by měl vést lidské jednání. Určitě jste slyšela o jiném zákonu, který říká: ‚A protož všecko, jakž byste chtěli, aby vám lidé činili, tak i vy čiňte jim.‘ To je zákon, který porušujete.“

	Soudce také prohlásil, že její neochota vydat spoluúčastnice spiknutí je přitěžující okolností. Paní Gregsonová byla odsouzena k deseti letům nucených prací. Okamžitě oznámila svůj záměr zahájit hladovku.

	 


/Šedesát

	Watson vyčkal, až mu policista objasní případ i pozornost, jakou mu věnovaly noviny a časopisy. „Matně si to pamatuji. Ošklivá záležitost. Ženské věci to vůbec neprospělo.“

	„Georgina, nebo Rudá ďáblice, jak jí s láskou přezdíval bulvár, si v Holloway užila své. Musíte to mít na paměti, když je… nedůtklivá. Násilné krmení, ponižující prohlídky a útoky si vybraly svou daň.“

	„Útoky?“

	„Policistova žena ve vězení? To byl jeden z důvodů, proč jsem se s ní rozvedl. Pak mohla popřít, že je policajtova stará. Samozřejmě byla moc tvrdohlavá na to, aby si změnila jméno.“

	„Jen jeden z důvodů?“ zeptal se Watson vlídně.

	„Nesuďte mě moc příkře, majore.“ Z peněženky vylovil malý novinový výstřižek. „Tohle jste možná neviděl.“

	Článek měl jen dva odstavce. Popisoval, jak na světlo vyšly „nové důkazy“, které nasvědčovaly, že paní Gregsonová byla odsouzena neprávem. Propustili ji na odvolání. Ve svém prohlášení řekla, že je ráda, že bylo spravedlnosti učiněno zadost, a zavázala se podporovat věc ženských práv nenásilnými prostředky. Na co se nejvíc těší? Na koupel v soukromí a jízdu na velmi rychlém motocyklu.

	„Proces a odsouzení měly velkou publicitu,“ řekl Gregson. „Jejich dozvuky jen malou. Stále se setkávám s lidmi, kteří si pamatují Rudou ďáblici, ale nevědí, že byla zproštěna viny. Proto to nosím s sebou.“

	„Musím se přiznat, že tohle druhé jednání dramatu mě úplně minulo,“ přisvědčil Watson. „Ale jestli to ne…?“

	„Narafičili to na ni, majore. Liga za svobodu žen, kterou Georgina podporovala, věřila v občanskou neposlušnost a bouře, ale ne v extrémní anarchistické činy, v nichž si libovala Ženská společenská a politická organizace a další. Ani v obtěžování a ve fyzických útocích na politiky, které byly jinak běžné.“

	Watson přikývl. Vzpomněl si, že Churchilla jednou napadla sufražetka Theresa Garnettová jezdeckým bičíkem. Nevznesl obvinění, jen k tomu podotkl, že když už okusil bič, zapřísahal se, že bude hodnější na svého koně.

	„Organizace ztrácela díky Lize vliv, a tak se rozhodli, že je stáhnou s sebou. Nastražili bombu, Georginu vlákali na falešnou schůzku a v našem sklepě nechali usvědčující materiály. Trvalo mi dlouho, než jsem dokázal, že šla do opuštěného altánu na smyšlenou schůzku a nemohla tam bombu umístit.“

	„Vy jste pokračoval ve vyšetřování?“

	„Byla to má žena,“ pronesl Gregson tiše.

	Ale rozvedl jste se s ní, pomyslel si Watson. Alespoň měl dost slušnosti na to, aby se snažil očistit její jméno. Zaslouží si bod za houževnatost. „A jaké teď máte s paní Gregsonovou vztahy?“

	„Přátelské,“ povzdechl si s lítostí. „Jenom přátelské. Po propuštění se odstěhovala z Londýna, někam, kde nebyla tak neblaze proslulá.“

	„Ale jméno si nezměnila?“

	„Ne. Řekla, že je nevinná žena. Že nemá co skrývat.“

	Krom manžela, jak se zdá. „Stejně je to zajímavé. Že je militantní sufražetka nedílnou součástí zdejších událostí.“

	Jako by Gregson dostal políček. „Nenaznačujete –“

	„Ne.“ Watson důrazně zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, pakliže paní Gregsonová nebyla během loňského roku v Egyptě.“

	„O ničem takovém nevím.“

	„Z něčeho se cítím nesvůj. Něco není úplně v pořádku.“ Watson se sesunul na polštář, vyčerpán namáhavým přemýšlením a hledáním a tápáním ve tmě po spojitostech. „Nejsem zrovna ve formě, inspektore –“

	„Nadporučíku,“ opravil ho Gregson.

	„Promiňte. Víte, teď ve vás vidím vašeho otce. Byli jsme k policistům trochu krutí. Nejen k vašemu otci. Chudák Lestrade. A k inspektoru Gregorymu. Mrzí mě to. Byla to jen hra.“

	„Majore Watsone, něco vám řeknu, sice si stěžoval, ale uvnitř byl šťastný jako blecha, že je součástí vašich příběhů. Byl dokonce pyšný. Měl bych vás nechat odpočívat. Vrátím se a budeme pokračovat později.“

	„Děkuji. Mohl byste sem poslat slečnu Pipperyovou? Jestli se na to cítí?“

	Když se slečna Pipperyová vrátila do stanu, Watson měl zavřené oči a ona se chtěla po špičkách vykrást ven, ale vtom promluvil. „Nesuďte ji moc příkře.“

	Slečna Pipperyová si sáhla na křížek na řetízku, který vytáhla zpod límečku. „Pokusím se, ale rozvod.“ Vyslovila to, jako by říkala „švábi“ nebo „pavouci“, a chvěla se přitom. „Možná mě to mělo napadnout. Víte, moji rodiče ji nikdy neměli rádi.“

	„Nu, odpusťte mi, slečno Pipperyová, ale já ano. Myslím tím, že ji mám rád.“

	Ve tváři měla znechucený výraz. „Ale

	„Před třiceti lety bych možná smýšlel jako vy. Doufám, že ne, ale měl jsem tehdy jiné názory než dnes. Tady jsou však ve hře i polehčující okolnosti. A to silné. Navrhuji, abyste jí napsala a požádala ji o vysvětlení.“

	„To nemohu.“

	„Napište jí do nemocnice.“

	„Už jsem to udělala. Sdělila jsem jí, že už nemůžeme být přítelkyně.“

	„Tak rychle? Ale ještě jste to neposlala, že?“

	„Do Bailleul zrovna jel poslíček. Naškrábala jsem vzkaz –“

	„Ne!“ Zvolal to tak důrazně, až se rozkašlal. Zašátral po vodě a hltavě ji vypil. „Vy pošetilé děvče. V tomhle mi věřte, i kdyby v ničem jiném. Jestli to tak necháte, na konci života toho budete jen litovat. Je vaše přítelkyně, to člověk nemůže jen tak zahodit. Ozvěte se jí.“ Zjistil, že jí hrozí prstem. „Jestli je Bůh jen trochu takový, jak si myslíme, tak vám odpustí.“

	„A jí? Myslíte, že odpustí jí?“

	„Ano. Bůh jí odpustí. Ale odpustí vám, jestliže rozvrátíte přátelství dvou lidí?“

	„Jak to myslíte?“

	„Rodíme se a umíráme sami. Mezitím máme šanci navázat pár drahocenných vztahů s ostatními muži a ženami. Člověk naléhavě potřebuje najít někoho, ať už přítele nebo milence, kdo mu dokáže pomoci v nouzi a komu to bude chtít oplatit. Podívejte se na ty muže v zákopech. Pro ně se přátelství, které mezi nimi vzniklo, může ukázat jako nejdůležitější pouto, jaké v životě poznají. Protože jednoho dne jim jen ten, kdo tím prošel po jejich boku, porozumí, skutečně porozumí.“

	Znovu se napil vody. „Někdy je to složité. Muži a ženy se rozvádějí, přátelé se stávají nepřáteli, láska vychladne. Ale něco nás nutí zkoušet to znovu. A znovu. Cítíte se dotčeně, protože vám paní Gregsonová lhala. To i já. Cítíte se podvedená, zrazená. Na chvíli odsuňte ty pocity stranou. Vyprávějte mi o paní Gregsonové.“

	Slečna Pipperyová si zase začala pohrávat s křížkem. „Tedy, nechte mě…“

	„Dejte ten křížek pryč. Ne o té rozvedené osobě. O paní Gregsonové, kterou máte ráda.“

	„Ráda?“ zopakovala, jako by to bylo poprvé, co to slovo slyší.

	„A nemáte?“

	„Já…“ Sevřela kříž a strčila ho za výstřih. „Líbí se mi, že má tu… tu kůži, která se zdá silnější než kůže všech ostatních. Že vždycky zkouší něco nového. Že se nenechá zastrašit autoritami. Líbí se mi, že mě chrání.“

	„Líbí se vám, že ji můžete nazvat svou přítelkyní. Líbí se vám, že si vás vybrala za přítelkyni. Jste na to pyšná,“ řekl a vzpomněl si, co Gregson povídal o svém otci. „Ne?“

	Slečna Pipperyová přikývla, najednou si před tím mužem připadala hloupá a bezbranná. „Ano. Nikdy nebudu jako ona, ale ona mě rozhodně naučila cenit si toho, kdo jsem. Kým mohu být. Ale jak víte –“

	„Prostě to vím. Říkejme tomu moudrost let. Ale nesnažte se počítat kolika. Teď jděte. Napište své přítelkyni znovu. Řekněte jí, že jste o všem přemýšlela, a teď víte, že se tím nic nemění.“

	Usmála se a skoro vyběhla. „Děkuji za radu, doktore Watsone.“

	Majore, opravil ji. I když bylo hezké před svým jménem slyšet staré zdvořilostní oslovení. Doktor Watson. Pořád to má dobrý, silný zvuk. Jako za starých časů.

	Znovu zavřel oči a cítil, jak klouže do náruče spánku, avšak tou rostoucí, uklidňující temnotou náhle pronikl ostrý hvizd padající bomby.

	 


/Šedesát jedna

	Winston Churchill nespal den a noc. Stejně tak šest mužů před ním, kteří teď stáli překvapivě vzpřímeně vzhledem k únavě, již museli pociťovat. Všichni byli oblečeni v tmavém a tváře měli potřené černou barvou, i když temné kruhy pod očima byly jejich vlastní. Stáli seřazení před lesem u Plug Street, kde strávili dvanáct hodin vyčerpávajícími manévry.

	Churchill začal rázovat sem a tam, prodíral se klihovitou vrstvou bahna na poli. Pomyslel si, že brzy začne pršet. Tihle muži si zaslouží horký nápoj, teplé jídlo a pořádnou dávku dobré brandy. Nebude to prodlužovat.

	„Chtěl bych vám pogratulovat, pánové,“ začal s hlasem hrubším než obvykle. „Vysloužili jste si obdiv svých důstojníků. A brzy získáte vděk národa.“

	Odkašlal si. „Nepocházíme ze stejného prostředí.“ To snad ani nemusel říkat. On je výsledkem neuvěřitelných výhod a velkorysé péče, většina mužů jsou drsní potomci činžovních domů nebo hrubí vesničtí kluci. „Ani ze stejného koutu armády. Jak jste zjistili, když jsem tu byl první den.“

	Ozvalo se zachechtání. Při svém příjezdu se snažil prapor cepovat, ale používal tajemné a matoucí rozkazy kavaleristů ze svého pobytu v Jižní Africe. To se nepovedlo. Nějakou dobu mu trvalo, než si získal jejich důvěru, ale byl si jist, že teď ji má.

	„A stejně jsme se ocitli tady, na stejné lodi, dalo by se říct. Čelíme nepříteli a zdá se, že oni o nás vědí víc, než my víme o nich. To se musí změnit. Naše práce…“

	Ohlédl se k velitelství. Dva mladí pobočníci si razili cestu přes nerovnou zem a v rukou svírali provazové rukojeti velké dřevěné přepravní bedny.

	„Naším úkolem,“ pokračoval Churchill, „je tu nerovnováhu obrátit. Jít ven, zajmout tolik nepřátel, kolik můžeme, a předat je našim předním mozkům k výslechům. Pomoci vyřadit všechny zvědy v oblasti. Vy jste na to byli vybráni. Musíte se do svého úkolu pustit s vervou.“ Udělal si přestávku a nadechl se. Čas přidat na hlasitosti. „Všichni jsme ztratili kamarády a spolubojovníky. Dva z pěti mých důstojníků jsou pryč. Ale i tak se musíme dívat dopředu. Neohlížet se. Musíte znovu ve svých srdcích a myslích najít veškerou sílu svého mládí. Během následujících týdnů se musíte znovu spojit pro vyšší cíle. Doba je zlá, všeho nedostatek, agónie britského impéria zdánlivě nekonečná.“ Přidal buldočí vrčení. „Ale síla Británie se ukáže jako drtivá. Zvítězí. Jsme předvoj sil Dohody a musíme vykročit jako jeden muž.“

	S nemalou radostí si všiml, že jeho vyvolená šestice se o něco víc napřímila. Generálmajor Furse, jeho velící důstojník, ho napomenul za „měkký“ přístup. Od chvíle, kdy převzal velem, se nekonaly žádné větší polní tresty ani popravy. Ale byl přesvědčený, že jsou lepší způsoby, jak muže povzbudit než na ně být jako ras. Třeba jít příkladem.

	Mladší důstojníci byli naštvaní, že musí mužům dělat nosiče, a upustili bednu vedle Churchilla. „Pane!“

	Podíval se na ty dva chlapce. Prapor před jeho příjezdem utrpěl hrozné ztráty u Loos. Ze dvou třetin ho tvořili noví důstojníci. Slušní skotští kluci, často sotva dorostli předpisové výšky, s náturou úplně odlišnou od pověstné bojovnosti svých krajanů. Williamu Wallacovi by nebyli moc platní. Churchillova práce je to změnit. „Sundejte víko.“

	Dvojice zápasila s kapesními noži a nakonec dokázala vypáčit horní prkna. Nakoukli dovnitř. „Pánové, odstupte, prosím,“ nařídil Churchill. „Tohle není nic pro vás.“

	Sáhl do bedny a vytáhl třicet centimetrů dlouhý kus těžkého tvrdého dřeva. „Policejní obušek,“ pronesl a upustil ho na zem. „Stará dobrá výbava policistů, řekl bych.“ Teď vytáhl kratší verzi, která se na jednom konci rozšiřovala. „To nejlepší ze Scotland Yardu. Pendrek.“ I ten upustil. „A tady, dřevěný obušek používaný na boj s holí. Pro naše potřeby je moc lehký. Tahle tyč se používá pro boj v džungli.“ Zvedl hůl s pádlovitým koncem. „Myslím, že pochází z Barmy.“

	Churchill odstoupil. „Pánové, požádal jsem své přátele ve sněmovně o obušky nebo hole, které se dají použít pro boj zblízka. Suvenýry a podobně, které mohou posloužit našemu účelu.“ Také požádal o nějaké slušné hovězí, šampaňské a víno, ale to nechtěl zmiňovat. „Jsou tam i sekery a palcáty. Jsem si jist, že si tu vyberete. Poslužte si.“

	Churchill ze země sebral policejní obušek. Byl otlučený a zkroucený používáním. Musí být starý padesát let nebo víc. Plácnul se s ním do dlaně. Ano, to bude stačit. „Svůj mám,“ řekl, když šest mužů prohlíželo zbraně. Švihl s ním do vzduchu a naznačil úder na nic netušícího Fricka.

	„Vy tam nepůjdete, že ne, pane?“ zeptal se jeden nižší důstojník, devatenáctiletý kluk s buclatými tvářemi. „Na nájezdy?“

	Churchill na něj namířil baňatý konec obušku a přimhouřil oči. „Ani slovo, chlape. Nikomu. A obzvlášť ne v doslechu generálmajora Furse. Jestli to Clemmie zjistí, přičtu to na vrub vám a budu vás muset pověsit na první strom.“

	Chlapec vypadal tak vyděšeně, že Churchill vybuchl smíchy.

	„Pane. Plukovníku.“

	Byl to desátník z jeho velitelství, běžel přes lepivou zem a teď lapal po dechu.

	„Ano, o co jde?“ otázal se Churchill a jeho dobrá nálada se vypařila stejně rychle, jako přišla.

	„Telefon, pane.“

	Mohou to být novinky z hlavního stanu ve Svatém Omeru o Haigově nadcházející inspekci všech pozemních jednotek, k nimž Churchillův prapor patří. Jedná se o poslední část Haigovy inspekce před očekávaným povýšením. Z návštěvy nebyl Churchill nijak nadšený, při jeho příjezdu do Francie byl Haig srdečný, ale to bylo tak všechno. Churchill byl znám jako přívrženec sira Johna Frenche, muže, jehož hvězda rychle klesala k zemi. „Kdo je to?“

	Desátník se podíval na papír, který držel v ruce. „Mám vám říct, že pan Sherlock Holmes, pane.“

	 


/Šedesát dva

	Watson si narychlo přehodil župan přes pyžamo a vyběhl do zmatku a chaosu. Nad ním kvílely německé dvouplošníky s olověně šedými kříži na podvozku a spodních křídlech. Otáčely se a střemhlav klesaly jako včely u otvoru do Holmesova úlu. Očividně bylo jejich cílem parkoviště náklaďáků na východ od lazaretu, už z něj stoupaly sloupce hustého mastného kouře a spojovaly se do jednoho bachratého černého mraku. Vypadalo to, jako by krajinu ovládl obrovský hmyz z představ H. G. Wellse.

	Kolem něj se ozývalo práskání palby z malých zbraní. Dveře do skladu výzbroje, zamčeného dřevěného přístřešku, kam se ukládalo vybavení vojáků, byly dokořán. Zdálo se, že každý pohyblivý pacient si z něj vytáhl pušku, vyběhl do otevřeného prostoru a mířil na Albatrosy. Rychlost palby mu připomněla, jak si Němci při prvním setkání s Britskou expediční jednotkou mysleli, že Britové mají k dispozici kulomety. Hned nad korunami stromů viděl otevřená střešní okna kláštera. Muži se vykláněli a marně, ale velkolepě pálili z revolverů do vzduchu. Hrstka jich vylezla na břidlicovou střechu, ale i oni stříleli naslepo.

	Watsona zaplavil pocit hrdosti na tuhle skupinu mužů, kteří se rozmístili po lazaretu, mnoho z nich s obvazy, někteří o holích, další se vyplazili z postelí, ale všichni odhodlaní nedat to nájezdníkům zadarmo.

	Když se podíval na nebe, jeden z útočníků se zakymácel a trochu klesl. Watson chraplavě vykřikl radostí.

	Uvědomil si však, že letadlo nikdo nezasáhl, jen dělalo akrobatické otočky. Pilot si všiml teček mířících jeho směrem. Jako by si velký pes najednou uvědomil, že má blechy, a teď se začal drbat.

	Letadlo udělalo přemet, který mu podle Watsona mohl utrhnout křídla, srovnalo se a zamířilo přímo k lazaretu. Jeho motor zněl jako obrovský sršeň a přehlušoval veškerý zvuk boje. Za vrtulí zablikala jako semafor světla, to byly kulomety nastavené tak, aby střílely skrz vrtuli. Watson bez dechu sledoval, jak vzdušný vír krouží přes pozemky nemocnice a probíjí si cestu skupinou pacientů, kteří se následkem toho hroutili k zemi.

	Ale ostatní stejně stříleli a rozzlobený stroj se nahnul, otočil a začal další kolo, čumák zase blikal a Watsonovi v uších zněla píseň rozlíceného motoru.

	„Pane, k zemi, proboha.“

	Jeho řidič Brindle se k němu rozběhl, rozpřáhl své dlouhé končetiny a složil Watsona jako při rugby, zatímco země kolem nich vybuchovala.

	Vrazil do Watsona plnou parou a oba sebou práskli do bahna. Náraz Watsonovi vyrazil dech a ostré píchnutí v boku mu napovědělo, že má možná zlomené žebro.

	Jak se nad nimi letadlo vznášelo, zvuk zbraní se ozýval silněji než řev motoru. Díky vztlaku z vrtule na propletenou dvojici dopadlo mokré listí. U vchodu vzplála palivová nádrž sanitky a výbuch vůz vyhodil do vzduchu. Po dopadu se rozlomil vedví.

	Na znamení, které nikdo na zemi nemohl rozpoznat, všichni útočníci ve stejnou chvíli přestali útočit. Vyhodili poslední bombu, ta s hlasitým zaduněním vybuchla a letadla se přeskupila, jejich bzučení sláblo, jak mizela ze scény a ševelila, jako by šlo o nějaký vzdušný smích. Bylo jen malou útěchou, že jedno z nich za sebou táhlo mastný kouř a zdálo se, že ztrácí výšku.

	Kolem vybuchovaly další palivové nádrže a vzduch naplnila černá smítka a štiplavý zápach gumy. Watson ze sebe s obtížemi skulil Brindla. „Jste v pořádku?“

	„Noha,“ zvolal slabě.

	Watson se vyškrábal na kolena. Řidičovo stehno vážně poškodila kulka a krev se hrnula ze zranění jako červené víno z odzátkované lahve.

	Viděl, že Brindlovi v očích vzrůstá panika stejně, jako se zvětšovala louže krve na zemi pod ním. Z tváří se mu vytratila barva a nechala je šedavé bledé.

	„Já umřu.“

	„Ano,“ přitakal Watson a vytáhl ze županu pásek. „Ale ne dnes.“ Opatrně umístil škrtidlo a pevně ho utáhl, až proud zeslábl na pramínek.

	„Brindle, starý brachu, jedna věc, které máme dost,“ řekl klidně, „je krev.“

	Když se postavil, zamračil se a v hrudi ucítil nějaký osten. Dobře, něco se tam porouchalo. Pár metrů od něj stála sestra Spenceová a znepokojeně se podívala na jeho pyžamo nasáklé a ztemnělé krví. „Není moje,“ ujistil ji a ukázal na řidiče.

	Sestra rozkázala dvěma nosítkářům, aby Brindla naložili.

	„Potřebuje transfuzi,“ rozhodl Watson. „Připravím stan. Neviděla jste slečnu Pipperyovou?“

	„Radši byste měl jít se mnou,“ prohlásila sestra Spenceová s kamennou tváří.

	Ležela ve zvonovém stanu na kavalci. Někdo, nejspíš jedna z několika sester kolem ní, rozřízl vršek její uniformy. Odhalil tak spoustu růžové pěny. Ta hmota vypadala jako nakypřený pudink, ale spolu s mdlým pískotem unikajícím z její hrudi svědčila o tom, že slečna Pipperyová umírá.

	Sestry se rozestoupily a Watson si k ní klekl bez ohledu na námitky svého hrudníku. Stiskl jí levou ruku. V pravé držela svůj křížek.

	„Nebojím se,“ zašeptala.

	„Samozřejmě že ne.“

	„Věříte mi, že?“ naléhala na něj.

	„Ano.“

	„Poslali pro kněze?“

	Podíval se přes rameno. Sestra Spenceová, bledá jako stěna, přikývla.

	„Morfium?“ naznačil sestře.

	Další přikývnutí.

	„Kněz je na cestě,“ potvrdil slečně Pipperyové.

	Pokusila se zhluboka nadechnout, ale to jen vyvolalo další bubliny a hrozné zasvištění čerstvého vzduchu. „Umetu cestičku,“ řekla.

	„Čemu?“

	„Paní Gregsonové. Řeknu Bohu, že je to dobrá žena. Také o její práci tady. Bude ji soudit podle toho. Ne… ne podle toho ostatního.“

	Stiskl ji silněji. „Jsem si jist, že bude vděčná.“

	„Nedělejte si ze mě legraci.“

	Naklonil se k ní blíž. „To bych neudělal.“

	„Řeknete jí to?“

	Watson si bolestně uvědomoval, že mu došly sliny. Snažil se udržet hlas v klidu. „Samozřejmě.“

	„Omlouvám se.“

	„Za co?“ zeptal se nechápavě. „Není to vaše chyba.“

	„Že lžu.“

	Řekla lžu? Nebo umřu? Watson ji pohladil po čele. „Teď už na tom nezáleží.“

	„Řekla jsem vám, že jsem od seržanta v transfuzním stanu vůbec neodešla. Ale odešla. Jen na chviličku. No… na pár minut. Nadporučík Metcalf mě poprosil, abych s ním šla na chvilku ven. Chtěl si promluvit o…“

	Watson počkal, nechal ji srovnat si myšlenky. Na rtech se jí objevila krev. Rukávem kabátu skvrny otřel.

	„… tom, jak tančím foxtrot.“

	Za ním nastal zmatek. Dorazil kněz. Watson se zvedl, aby mu udělal místo. Ohnul se, aby zachytil její slova, když pohnula rty.

	„Velmi přesvědčivý. Je nadporučík. A kapitán de Griffon. Okouzlující. Moc milý. Na pracháče. Kdo by tušil, že jsou tak… tak normální? Je mi to líto. Že jsem odešla od seržanta. Myslela jsem, že bych z toho měla potíže. Že by mě poslali pryč.“

	„Alice, na ničem z toho teď nezáleží.“

	Tvář se jí zakalila bolestí. Šok způsobený kulkou rychle mizel. Její omráčené nervy zase přicházely k sobě. Dokonce ani chemický štít morfia nemohl bolest zadržet. I ona si uvědomila, co nastane. „Mohl byste teď odejít, majore? A nechat mě s knězem?“

	„Jistě.“

	Watson jí naposledy stiskl ruku, otočil se a vyšel do zamženého pozdního odpoledne, nastavil tvář k obloze, a jak ho voda bodala do tváří a mísila se s jeho slzami, mlčky proklínal nebesa a jejich příšerné dílo.

	Watson si dopřál luxus soukromé koupele v pivním sudu. Seděl na dřevěném špalku, který potopili do půlky sudu, a horká mýdlová voda mu sahala po prsa. Není zrovna v nejlepší formě. Kdyby byl dostihový kůň, raději by se nechal ze závodu stáhnout, jinak by čelil stejnému osudu jako Lord Lockie. Bolelo ho celé tělo, v koleni mu bušilo a levá strana hrudníku s modročernou podlitinou byla citlivá na dotek. Potřebuje to stáhnout obvazem.

	Když opustil slečnu Pipperyovou, šel zkontrolovat Brindla a jeho transfuzi a potom pomáhal s raněnými, než ho Torrance propustil. Tou dobou už byly jeho pyžamo a župan nasáklé krví, deštěm, solným roztokem a zase další krví. Dal je zřízenci, aby je spálil.

	Až teď v šeru starého pivního sklepa přemýšlel o slečně Pipperyové. Nyní u ní byla paní Gregsonová, nedala se utišit. Bude Watsona vinit za její smrt? Uprostřed toho všeho on sám zapříčinil vraždu. On přivedl slečnu Pipperyovou do první linie. Zasténal, cítil bodání viny, opravdovou ránu do břicha, než se znovu prosadila logika. Není to jeho vina.

	Ne?

	Ne. To tahle zatracená válka.

	Otočil se, když se otevřely dveře a vstoupil major Torrance. Zdálo se, že sám by snesl lékařskou pomoc. Bílý lékařský plášť, který nosil přes uniformu, byl skoro tak špinavý jako Watsonovo pyžamo. Tvář měl ztrhanou a bledou.

	„Nerad vás ruším, majore Watsone.“

	„Je tu spousta místa,“ řekl.

	Muž se usmál a zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Naše telefonní linky patrně nefungují kvůli tomu leteckému útoku. Mám pro vás zprávu. S označením nejvyšší naléhavosti.“

	„Od koho?“

	Torrance se snažil neznít ohromeně, když pozvedl obálku. „Od Winstona Churchilla.“

	„Podal byste mi ručník, prosím?“

	Major mu ho předal spolu se vzkazem. Watson si osušil ruce a roztrhl zalepený papír. Ukrýval se tu jediný list papíru. Stálo na něm, že Churchillovi zavolal pan Sherlock Holmes a zanechal mu zprávu. „Co tam stojí?“

	„Nejsem si jistý,“ řekl Watson.

	Podal vzkaz Torrancovi a sledoval jeho tvář, když ho četl a docházely mu důsledky.

	„Hodně to vysvětluje,“ prohlásil Watson.

	„Ale ne úplně všechno. Měl byste se osušit a jít se mnou do márnice.“

	Mladý americký doktor byl doslova na kousky. Chyběla mu jedna noha a většina kyčle, zůstala po ní obrovská rudá rána, z níž vylézala část vnitřností. Levá ruka byla uťatá nad loktem. Pravá ruka zůstala, ale zápěstí se oddělilo. Z rozedrané kůže vyčuhovaly šlachy jako uříznuté elektrické dráty. Tvář vykazovala známky zohyzdění po výbuchu. Ale zbylo jí dost, aby Watson dokázal říct, že oči byly vytřeštěné a tvář zkřivená šklebem.

	Watson si to vše prohlédl a požádal obsluhu márnice, aby ostatky Caspara Mylese zase zakryla. Zoufale toužil po cigaretě, která by přebila všudypřítomný zápach smrti.

	„Takže?“ zeptal se Torrance.

	„Všechna tahle zranění vznikla posmrtně,“ pravil Watson.

	„Pravda. Vypadá to, že nějaká bomba z toho náletu odkryla masové hroby. Vyhodilo ho to na povrch. Tedy alespoň většinu z něj. Výbuch taky roztrhl pokrývku, ve které byl zabalený. Zřízenec poznal tělo.“

	„Takže lazaret nikdy neopustil,“ shrnul Watson.

	„Zdá se, že ne.“

	Watson se na okamžik zamyslel. „Zavraždili ho a pohřbili poté, co odešel z Shipobottomova stanu.“ Opravdu chytré místo pro uložení těla, mezi tolika mrtvými byl jen dalším zabaleným v dece.

	„A vypadá to jako risus sardonicus,“ nadhodil Torrance.

	„Ano, to je.“

	„Takže mi promiňte. Co to znamená?“

	„Znamená to, že víme, kdo je vrah.“

	 


/Šedesát tři

	Nadporučík Metcalf přešel palebný zákop a snažil se na kluzkých prknech udržet rovnováhu, prosmýkl se kolem plynových poplašných stanic a odstřelovačů, pozorovatelů s periskopy a skupin kulometčíků na vyvýšených stanovištích. Držel hlavu nízko, pod předprsní z pytlů s pískem. Hladina podzemní vody tu byla vysoká a zákopy relativně mělké. Pytle s pískem a prkna měly výkopy prohloubit, ale i tak bylo na jeho vkus až moc snadné ukázat se nepříteli.

	Tugmana, Farrara a Moultona našel spolu, jako vždy, v promočeném bunkru. Vypadali mizerně, jak tak přežvykovali tvrdé hřebíčkové sušenky.

	„Nevstávejte,“ rozkázal, ačkoliv ani nenaznačili, že by to měli v plánu.

	„Ráno jsme nedostali teplou snídani, pane,“ posteskl si mladý Moulton.

	„Slyšel jsem,“ řekl Metcalf; sám si pochutnal na mase, které v jejich celkem prostorném bunkru uvařil sluha. „Zásobovací kolona se sem nedostala. Přijedou dnes večer.“

	„Legrační je, že kulky se sem dostanou,“ poznamenal Tugman a ukázal na novou bednu s náboji.

	„Tugmane, na slovíčko, prosím,“ vyzval ho Metcalf.

	Desátník se vyškrábal na nohy a vystoupil z výklenku přímo do zákopu. Metcalf naznačil, že by měli jít ještě dál ostatním z doslechu. Zahnuli za roh zákopu a zastavili v malé sapě, vykopané tak, aby lehce vyčnívala do krajiny nikoho jako předsunutá pozorovatelna. Na vzdálenějším konci byl k svislému prknu přitlučený zákopový periskop, ale u něj nikdo.

	Metcalf desátníkovi nabídl cigaretu a on ji přijal. „Tugmane, vím, že spolu vždycky dobře nevycházíme nebo nesouhlasíme, i když se přiznám, že nemám tušení proč.“

	Tugman si zapálil cigaretu, bez odpovědi.

	„Tedy, kapitán de Griffon a já jsme spolu mluvili a říkali jsme si, že i přesto jste z mužů nejstarší a nejschopnější.“

	Nejstarší? No, je mu pětatřicet, díky čemuž je na Kámoše trochu starý. „Pokračujte.“

	„No a když jsou Shipobottom a Platt pryč –“

	Tugman se rozesmál, což vystřídal záchvat kašle.

	„Jste v pořádku, desátníku?“

	„No páni! Nenabízíte mi tady další proužek, že ne, nadporučíku?“

	Metcalfovi se jeho tón vůbec nelíbil. „Vlastně ano.“

	„Vám snad přeskočilo,“ zamumlal Tugman.

	„Prosím, desátníku?“

	„Říkám, je mi to moc líto, pane.“

	„Co?“

	Tugman si potáhl z cigarety. „Musím vás odmítnout.“

	Metcalf se postavil na palební stupínek. „A proč byste to dělal?“

	„Protože poslední dva, co ten proužek dostali, umřeli, proto. Žádám o dovolení mluvit otevřeně, pane.“

	„Uděluje se.“

	„Chlapi jsou vyděšený. Nejsou hloupí, ani trochu. Někdo zabil Shippyho, potom se Platt pokusí zabít podělanýho majora a je zastřelenej. Všichni jsme viděli kapitána de Griffona, jak se válí v agónii, hádám, že má štěstí, že je naživu.“ Ukázal na krajinu nikoho. „Když jsme se tady do toho přihlásili, mysleli jsme, že víme, kdo je nepřítel. Tam. Němčouři. Frickové. Ale kdo je nepřítel teď? Bejvaly doby, kdy jste si mohl stoupnout na palební stupínek a aspoň jste věděl, že vám krejou záda. Ale teď už ne. Nepřítel může být chlap vedle vás, ten, co vám nese čaj, nebo i váš nadporučík.“

	„Nebuďte směšný.“

	Oba uslyšeli něco, co znělo jako nepravidelná salva střel.

	Tugman pokrčil rameny. „Jen říkám. Vy jste byl s kapitánem, když začal vysilovat. Neřeknete mi, co se děje?“

	„Nemám tušení, stejně jako všichni okolo. Ale vojenská policie to vyšetřuje.“

	Při zmínce o opovrhovaných empících Tugman našpulil rty.

	„Takže vaše konečná odpovědné ‚ne‘?“

	Tugman přikývl a cosi pronesl, ale jeho slova přehlušil řev vynechávajícího motoru. Poškozené německé letadlo jim přelétlo nízko nad hlavami a zanechávalo za sebou mastný kouř, jak se snažilo udržet výšku, aby se dostalo k vlastní frontě. Takže to bylo to střílení. Střelba naslepo ze zadních zákopů.

	Metcalf bez přemýšlení rozepnul pouzdro a vytáhl pistoli ve snaze vystřelit na letadlo, které už zmizelo. Vyšplhal se na palební stupínek. Jen co to udělal, Tugman zaslechl sotva patrné cinknutí kovu a Metcalf sestoupil zpátky.

	Otočil se a zíral na Tugmana s omámeným výrazem na tváři. „Sakra,“ zašeptal.

	Po čele mu k očím pomalu stékal pramínek krve a podlomila se mu kolena. Revolver s klapnutím dopadl na palební stupínek a odrazil se od něj do bahna. Když se mladý důstojník zhroutil na prkna, Tugman o krok ustoupil, aby měl kam spadnout, a díval se na čistě provrtanou díru v kovové přilbě, která jasně ukazovala, kde odstřelovačova kulka pronikla do lebky nadporučíka Metcalfa.

	 


/Šedesát čtyři

	Poté co se rozloučili se slečnou Pipperyovou a přenesli ji do márnice, pozvala je sestra Spenceová k sobě do stanu na svůj speciální koktejl z horké čokolády a rumu.

	Paní Gregsonová, nesvá z příměří, které mezi nimi bylo očividně vyhlášeno, neřekla ani slovo, ale Watsona přiměli i přes smutnou událost oslovit ostatní a sdělit jim, co je nejpravděpodobnější vysvětlení událostí, kterých se stali svědky.

	„Paní Gregsonová našla tři značky na Hornbyho rakvi,“ oznámil Watson a usrkl posilujícího nápoje.

	„Nebudu se ptát jak,“ řekla sestra Spenceová a podala jí hrnek.

	„Děkuji,“ odtušila paní Gregsonová s hlasem slabým od nářku nad nebohou Alicí.

	„Což znamená, že se vrah nemohl dostat k tělu, a tak musel zvolit jinou možnost. Označit bednu, v níž bude Hornby pohřben.“

	„Proč?“ zeptala se sestra Spenceová. „Proč označuje těla?“

	„Nevím,“ přiznal Watson. „Jedno po druhém. Tohle je další krok.“

	Podal sestře Spenceové část zprávy od Holmese, která ji zase podala paní Gregsonové. „První obětí byl lord Stanwood,“ četla.

	„Stanwood, Leverton, Hornby, Shipobottom, čísla od jedné do čtyř,“ dodal Watson.

	„A kapitán de Griffon potenciální pětka,“ přednesla sestra Spenceová.

	„Ne,“ ozval se Watson a podal jí druhou část vzkazu.

	Kapitán de Griffon je podvodník.

	„Můj bože,“ zvolala sestra a ukázala to paní Gregsonové. „Jak je to možné?“

	„Vrahem byl, je, de Griffon, nebo ten, kdo se za něj vydává. Přímo mně pod nosem.“ Zaťal ruku v pěst a máchl s ní do vzduchu, jako by praštil do neviditelného stolu.

	„Nám pod nosem,“ opravila ho paní Gregsonová. „Oklamal nás všechny.“ Na okamžik se zamyslela. „Ale zachránil vám život. Před plynem.“

	„O tom jsem přemýšlel. Zachraňoval život mně? Nebo se snažil zachránit svého koně?“

	„Zachránit koně?“ zeptala se paní Gregsonová. „Vždyť ho zastřelil, pamatujete?“

	„Možná to udělal, aby umlčel seržanta Platta,“ pokračoval Watson. „Možná to chtěl na Platta navléknout, abychom si mysleli, že je po všem. Že máme vraha.“ Platt nebyl z nejchytřejších a Watson si byl jist, že pro lichotníka jako de Griffon by bylo snadné ho zatáhnout do své věci.

	„Ale de Griffon sám skoro umřel. Viděla jsem ho. Vy jste ho viděl. Ty záchvaty.“

	„Paní Gregsonová, myslím, že máme co dočinění s mužem mnoha talentů. Co když ví, jaká dávka toxinu je smrtelná? Co když si vzal méně?“

	„Ale měl horečku. A ten pulz.“

	„Pche,“ vyrazil ze sebe Watson. „Jak jsem mohl být tak slepý? Sinalost, bušení srdce. To způsobí žvýkání korditu. Směs jeho jedu a hnacího plynu by stačila na předstírání symptomů. A záchvat lze snadno sehrát. Na to člověk nemusí být Edmund Kean.“

	„Riskantní strategie,“ řekla.

	„A zabíjení vlastních mužů není? Nepředpokládejte, že se tu nutně potýkáme s racionálně uvažujícím člověkem.“

	„Hm.“ Sestra mu sice dala za pravdu, ale stále v ní hlodala pochybnost. „A jak by proboha pustil ten plyn? Člověče, vždyť byl tady v lazaretu.“

	O tom Watson už uvažoval. „Cecil.“

	„Cecil?“

	„Ten pes. Vsadím se, o co chcete, že v jeho obojku najdete pouzdro na zprávy nebo něco takového. Tak komunikoval s Plattem. Takže mohl být tady a říct Plattovi, aby mě dostal mimo hru.“ Na chvíli se zamyslel. „Platt mi vlastně v jednu chvíli nabídl panáka rumu, zrovna když jsem nasedal na Lorda Lockieho.“ Otřásl se při pomyšlení, co by se mohlo stát, kdyby přijal. „Plyn byl možná druhý pokus mě zabít.“

	„Ale proč všichni ti mrtví?“ zeptala se paní Gregsonová. „Co je spojuje? A proč by zabíjel Mylese? Ten na tom vašem seznamu chybí.“

	Watson na to už měl svou teorii, ale věděl, že na ně nemůže vychrlit všechno najednou. Viděl, že už teď váhají, zda tomu uvěřit. „Na to se budeme muset zeptat de Griffona.“

	„Kámoši z Leighu už ze Suffolské farmy odešli,“ namítla sestra Spenceová. „Takže je na frontě.“

	Watson si stiskl kořen nosu. Možná ho zplynovali, stříleli na něj a trápí ho zlámané kosti, ale musí v sobě sebrat ještě nějaké síly. Musí na to přijít. Tentokrát sám.

	„Potom se tam budu muset vydat.“

	 


/Šedesát pět

	Stařík podřimoval, když šachtou otřásl výbuch. Ze zkušenosti věděl, že člověk výbuch víc cítí, než slyší. Do tunelů pod nepřátelskou linií, německých nebo britských, to nedovedl říct, nacpali tolik TNT, že to otřásalo zemí. A následná silná vlna se šířila z Belgie, nesla se přes La Manche a způsobila, že okna jeho domku v South Downs začala drnčet a budova znepokojivě skřípat. I jeho tělo se roztřáslo strachy. Jeho přítel je tam venku, přímo na místě, kde celé pásy země i se vším životem na ní polykají obrovské krátery. Muži se vmžiku mění v prach. Z té představy se mu dělalo nevolno.

	Odpočíval v židli před dohasínajícími uhlíky v krbu. Namáhavá cesta do Flitchamu vyčerpala jeho skrovné zásoby energie. Oba dny většinou podřimoval. Ale úzkost vyvolaná odpálením šachty znamená, že teď pár hodin určitě usnout nedokáže. Podíval se na hodiny. Čas na horkou čokoládu. A možná trochu brandy. Bude si ji ale muset připravit sám. Bertovi dal pár dní volna. Alespoň na tak dlouho, než načerpá dost síly na další návštěvu, tentokrát do Leighu.

	Pod nohama pocítil další vibrace, zřejmě následné otřesy.

	Pomyslel si, že je to zvláštní, protože doly se obvykle odpalují brzy ráno. Oblíbený čas byl těsně před rozedněním. Samozřejmě se stávají nehody. S výbušninami vždy. Podíval se na knihu, kterou četl, když začal klimbat. Americká občanská válka. Právě v tomto konfliktu zdokonalili techniku, při níž se horníci podkopou pod nepřátelskou linii a vytvoří tak obrovskou podzemní bombu.

	A došlo v ní ještě k něčemu jinému, co souvisí s Watsonovými nesnázemi. Dočetl se, že když byl v některých státech Konfederace muž odveden, mohl za sebe jmenovat svolného náhradníka. Tato alter ega musela být zhruba stejného věku a dobrého zdraví a často je platili bohatí majitelé půdy, aby jejich synové nemuseli do boje. Bylo to jako jmenovat „zástupce“, který za vás bude bojovat. Když přežijí, zástupci se vrátí domů a získají bohatství a půdu. Pokud by Jih vyhrál, samozřejmě. Znamenalo to dvojitý risk, museli přežít a stát na vítězné straně, ale pro mnohé to stálo za pokus, protože by stejně museli narukovat.

	Byl si jist, že na Flitchamském panství se odehrálo něco podobného. Už když ho Legge vyzvedl na nádraží, něco se mu na mladíkovi nezdálo. Na dlouholetého šoféra řídil dost otřesně. I konverzaci vedl dost podivnou, mluvil téměř dětsky. Ale skutečné podezření začal mít, až když uviděl Legge a lady Stanwoodovou spolu. To, co francouzský neurolog, psycholog a spisovatel Henri Reclerc nazývá „jazykem beze slov“, vysloveně křičelo, kdykoliv byli blízko sebe. Reclerc studoval neverbální znaky a signály, jež se dají vysledovat k určení vztahu mezi lidmi. Jeho práce se ukázala být pro detektivní praxi velmi užitečná: nejednou lidi vydávající se za sourozence usvědčila z mileneckého vztahu jednoduchá gestikulace.

	Použitím Reclercových metod odhalil, že ti dva nejsou v poměru sluha – paní. Mezi lady a řidičem byla nevyřčená důvěrnost. Milenci? říkal si. Proto zlikvidovali lorda Stanwooda? Vypátral doktora Kibbla a ten mu popsal příznaky Stanwoodova dlouhého, pomalého umírání, které v mnohém souhlasily s podrobnostmi z Watsonovy zprávy. A Kibble potvrdil, že na konci zmodral a ve tváři měl výraz, který se jen stěží přiměje popsat. Stařešina byl otráven. Bylo to proto, aby lady Stanwoodova mohla pokračovat v pokoutných dostaveníčkách s tupým řidičem?

	Ne, milenci ne, opravil se. Jedná se o jiné pouto. V jejích ocích viděl směs vroucnosti a nesobecké starostlivosti. A v řidičových snahu potěšit. Tohle není založené na ničem tak přízemním nebo pomíjivém jako sex. Tohle je mateřské pouto. Řidič Harry Legge je syn lady Stanwoodové. Ve skutečnosti je to Robinson de Griffon. Nový lord Stanwood. A válku prosedí v autě jako rodinný řidič. Což znamená, že ten muž ve Francii, kterého Watson pronásleduje, musí být podvodník.

	 


/Šedesát šest

	Po dlouhém hledání objevil Watson sestru Jenningsovou v malé kapli za hlavní budovou. Ta zůstala vysvěcená pro účely nedělních bohoslužeb povinných pro všechny mobilní jednotky. Často byla plná a ti, co se sem nevešli, se scházeli na svaté přijímání nebo požehnání ve vedlejším stanu.

	Jenningsová zapalovala svíčky. „Máme zádušní mši,“ řekla, když Watson vstoupil.

	Slečna Pipperyová nebyla jedinou zaměstnankyní, kterou Východoanglický lazaret ten den ztratil. Zemřeli dva zřízenci a jedna sestra z Ošetřovatelského sboru královny Alexandry balancovala na pokraji života a smrti, nečekalo se, že přežije noc. Navíc je třeba uctít památku chudáka Caspara Mylese.

	„Pro všechna vyznání,“ dodala.

	„Dobře. Sestro Jenningsová, přišel jsem se rozloučit a poděkovat vám.“

	Všeho nechala a otočila se k němu. „Vy odjíždíte?“

	„Na nějaký čas. Musím pomoct zatknout muže, který zabil Shipobottoma a ostatní. A nejspíš budu muset být nápomocen při sepisování obvinění.“

	Čekala a ve tváři se jí mísila zvědavost s obavami.

	„Je to kapitán de Griffon.“

	Toto odhalení zjevně nečekala. „Lord Stanwood? Ale –“

	„Není to lord Stanwood. Všichni jsme mu naletěli.“

	„To myslíte vážně?“

	„Jak jen to v tuto chvíli jde.“

	Zakroutila nad tím hlavou. „Na moment jsem si myslela, že by to mohl být nadporučík Metcalf. Potom paní Gregsonová. Má škraloup, víte.“

	„Vím. Její bývalý manžel mi o tom řekl.“

	„Bože, odpusť mi, část mě asi doufala, že to je ona,“ přiznala.

	Watson byl v šoku. „Proč byste v to proboha doufala?“

	Přesunula se k lavici a posadila se na ni s hlavou sklopenou. Watson se postavil vedle ní.

	„Není to hezké.“

	Podívala se na něj a oči se jí leskly. „Hezké? Majore, je to zlé. Moc zlé. Ale ženy jako paní Gregsonová… já nevím, díky nim my ostatní vypadáme tak slabé, tak nevýrazné.“

	Posadil se vedle ní. „Znával jsem i takové muže.“

	Položila mu hlavu na rameno, byla vyčerpaná. „Je mi líto, jestli jsem vám způsobila starosti, když jsem odjela za bratrem. Přišlo mi, že jste moc ochranářský.“

	„To jsem také byl. Jsem. Je to prokletí. Ale nelituji toho. Mluvím jako ten, kdo si vás bude po zbytek svých dní pamatovat jako přítelkyni. I když mi jich už samozřejmě zbývá méně než většině tady.“

	Chtěl si jen zažertovat na téma svého věku, ale kostel najednou působil tak chladně.

	„To neříkejte. Prosím.“

	„Musím jít. Před odjezdem musím ještě něco zařídit.“

	Jenningsová se napřímila a urovnala si šaty. „Kam doopravdy jedete?“

	„Jak jsem řekl, na frontu. Jedu se pokusit zjistit, proč by muž přijal úplně novou totožnost a potom uprostřed války začal vraždit své spolubojovníky.“

	„Vy to nevíte?“

	„Vím, že odpověď musí být v Leighu. V přádelnách. Majitel je mrtvý, zaměstnanci taky. Mám dojem, že se tam stalo něco hrozného. A ať už to bylo cokoliv, vyhřezlo to tady.“

	 


/Šedesát sedm

	 

	Povím vám o dvou sestrách, sestrách

	dobrých a upřímných,

	v Lancashiru u válců pracovaly

	a nechtěly než práv svých.

	 

	Chtěly, aby se s muži i ženami jednalo stejně,

	stejně a bez výjimky,

	a jestli ne, přísahaly, že půjdou do stávky.

	 

	Vedoucí řekl, vy stávkovat nebudete, to nesmíte,

	jestli se o tom dozví pán,

	draze zaplatíte.

	 

	Ale budeme, budeme stávkovat

	a bojovat s vervou.

	A můžete říct lordu Stanwoodovi,

	že ode dneška se stroje nehnou.

	 

	Jestli se stavy zastaví, řekl, jen na jediný den,

	jak znám lorda Stanwooda, nezůstane vám dlužen.

	 

	A když mistr ženy slyšel říkat,

	co že má se stát,

	přísahal, že se lord vše dozví, než slunce půjde spát.

	 

	A se zprávou spěchal,

	vypnul hruď a utíkal,

	když dostal se k široké stoce, bos ji přeplaval.

	 

	Druhého dne utichly stroje a stavy všechny,

	a zcela jistě ani píď bavlny nevyšla z přádelny.

	 

	Stejnou mzdu za stejnou práci, ženy v průvodu volaly,

	jenže muži, co lorda znali, v dobrý konec nedoufali.

	 

	Dostaly vzkaz, že když se do práce navrátí,

	mohou si být jisté, že lord jim dobře zaplatí.

	 

	Ale nemůžeme v tom nechat ostatní, my je neopustíme,

	protože jsme čestné ženy, my je nepodvedeme.

	 

	Za čtyři dny sestry dostaly další vzkaz.

	Setkáte se s vedením, než budou chudáci z nás?

	 

	Ale přijďte samy, přijďte do lesa po slunce západu,

	protože s vámi sám lord přijde uzavřít dohodu.

	 

	A tak šly sestry do lesa, do lesa po soumraku,

	jenže tam nenašly lordy, ale sedm mužů v převleku.

	 

	Ti muži hrubě sestry popadli,

	na zem je hodili.

	My vám dáme stávkovat, řekli a kolovat je nechali.

	A ta starší žadonila a neváhala jim slíbit,

	když ušetří její sestřičku, s ní všichni můžou si užít.

	 

	Roubík dali malé Bess, aby nemohla křičet,

	jak si všech sedm se sestrou užívá, musela přihlížet.

	 

	V očích měla šílenství, už když s ní skončili,

	v lese tam sestry nechali, jejich pláč jako by neslyšeli.

	 

	Jestli ještě něco, byť jen vaše jméno, uslyšíme,

	přijdeme si pro malou Bess a totéž jí učiníme.

	 

	A aby nezapomněly, jak dostaly za vyučenou,

	vyryli Anně svůj počet do kůže,

	po zářezu za hřích každého muže.

	 

	A tak sestry odešly, odnesly si hrozné prokletí,

	odešly však se slibem, že pro pomstu se jednou vrátí.

	 

	Tohle je příběh pravdivý o dvou sestrách,

	sestrách statečných a upřímných,

	v Lancashiru u válců pracovaly

	a teď dosáhnou práv svých.

	Kapitán dozpíval a odkašlal si ve snaze skrýt emoce. Vždy se při tom zalyká slzami.

	„Znáte tu píseň, desátníku Tugmane?“ zeptal se de Griffon svého dočasného sluhy, který mu leštil boty. Jeho řádný sluha Sunderland onemocněl. Požádal Tugmana, aby ho za obvyklých patnáct šilinků týdně zastoupil, než se Sunderland vrátí. Nebyl však zbaven ostatních povinností jako běžný sluha. A o povýšení na seržanta už nepadla ani zmínka.

	„Tuhle verzi ne, pane,“ odpověděl stroze.

	Byli v důstojnickém zákopu, místnosti ve tvaru L postavené z pytlů s pískem a prken a se stropem podepřeným mohutnými dřevěnými výztužemi. Předchozí obyvatelé se ji snažili zútulnit bez ohledu na pokyny z vrchního velitelství, že jakékoliv pohodlí by mohlo narušit „bojovného ducha“.

	Měli tam gramofon, i když vcelku zůstaly jen dvě desky, a prostředek místnosti z větší části zabíral improvizovaný kulečníkový stůl vyrobený z rozřezaných dveří. Na stěnách viselo několik divadelních plakátů, zarámované básně, baldachýn s nápisem „Domov, sladký domov“ a k němu připevněná šipka doleva, vojenské komiksy a sbírka cedulí ukradených z místních měst a vesnic. Vrcholem byl precizně namalovaný znak Uppinghamské školy, který vytvořil nějaký hrdý absolvent; už je nejspíš po smrti. Na nízkém podomácku vyrobeném stolku ležel stoh omšelých časopisů, hlavně bulvárních. Měli tam i knihy, hodně ohmatané a často plísní napadené výtisky Homéra a Horatia, Hentyho a Kiplinga.

	Bunkr byl cítit výpary z lamp a kamen, kouřem z cigaret a dýmky, mokrými ponožkami a vápnem z latrín, ale bylo v něm relativně sucho a až na občasné nájezdy krys i pohodlí. Na týden bude jeho domovem, i když od zítřka ho už bude sdílet s dalšími důstojníky, až přijede nová jednotka. V kratší části stály čtyři kavalce. Ovšem většina jeho mužů tráví noc v gumou vyložených výklencích v zákopech nebo po kotníky ve vodě a bahně v palebných zákopech. A chudák Metcalf je v dřevěné bedně a čeká na péči hrobníků.

	„Vám se ta píseň nelíbí?“

	„Nelíbí, pane. Ne.“ Pohled stále upíral na kůži, kterou leštil. „Tahle verze ne. Promiňte.“

	„Jakou verzi znáte vy?“

	„Je o lady, která spí s neurozeným mužem. A v té verzi, co jsem slyšel, je lord Darnell. Ne Stanwood, pane.“ Zděšeně zavrtěl hlavou. „Chci říct, je to váš bratr.“

	„Ano, to byl jen malý soukromý vtip.“

	„Ano, pane,“ přitakal, ale nepobavilo ho to.

	„Existovaly, víte?“

	„Kdo?“

	„Ty dvě sestry v písni. Podáte mi cigarety, prosím? Děkuji. Anna a Bess Truelovovy. Anna měla dítě. Ale přišla o rozum. Označili ji, víte? Vyryli jí do kůže sedm zářezů, aby bylo vidět, kolik jich bylo. To už na ni bylo moc, pochopitelně. Dívat se na to každý den. Dítě vychovala Bess. V Itálii. Kde jejich příběh nikdo neznal.“

	„Tak,“ řekl Tugman, který poslouchal jen na půl ucha, a naposledy otřel boty. „Zatracená škoda jít ven a ušpinit je.“

	„Hrozná škoda nechat se zabít v nevyleštěných botách, desátníku. To je nepřípustné.“

	„Pane?“ Nepřípustné je takhle mluvit.

	„Těšíte se na večer? Na příležitost dělat něco jiného než plivat a leštit? Dostat jednoho na oplátku za nadporučíka?“

	„Ano,“ znejistěl Tugman. Nechtěl myslet na Metcalfovu smrt, na její šílenou nahodilost. „Jste hodný, že jste mě vybral, pane.“

	De Griffon se podíval na hodinky. Ještě mají asi hodinu. „Odvedl jste dobrou práci, Tugmane. Myslím, že je čas si připít.“

	Tugman se tvářil pochybovačně. Příděly rumu se vydávaly při pohotovosti, hned po svítání nebo před výpadem.

	„No tak, vím, že není ráno, ale zažene to chlad. V krajině mrtvých mužů je pěkná zima.“

	Tugman se rozpačitě rozhlédl. Netušil, co to do kapitána vjelo. Normálně nebývá ufňukaný. Ale nakonec to dostane všechny, ten pocit, že se možná blíží konec. Někteří dokonce předvídali svou smrt do posledního detailu. A stalo se to přesně, jak říkali. Sužoval kapitána sen nebo předtucha? Nějaké zlé tušení nebo předpovědi jako u chudáka Shippyho. „Měl jste na mysli krajinu nikoho, pane?“

	„Samozřejmě.“

	De Griffon vytáhl placatku, nalil Tugmanovi panáka a podal mu ho.

	„Vy si nedáte, pane?“

	„Za chvíli, desátníku,“ pronesl s úsměvem de Griffon, když ho do sebe Tugman kopl. „Za chvíli.“

	 


/Šedesát osm

	Když Watson dorazil na betonovou nákladní plochu visuté železnice, vřelo to v něm. Zuřil nad tím, jak se armáda probrala po západu slunce k životu a chrlila na cesty prapory pochodujících vojáků, jednotky obtěžkané vzácnou vodou určenou pro zákopy, zásobovače táhnoucí kotle s horkým dušeným masem a konvoje nákladních aut a povozů převážející muže z odpočinku do záložních zákopů i do přední linie a pak zase zpátky, a toto všechno mu teď stálo v cestě na frontu. Dostat se do bitvy vyžadovalo odhodlání a vytrvalost lososa bažícího po tření.

	Měl vztek na ty pitomce, kterým se povedlo poslat celou rotu špatně, takže teď ucpala cestu a snažila se najít správnou vesnici.

	Zlobil se na německé letce, že zmařili nevinný, neškodný život. Slečna Pipperyová měla zemřít stará a oplakávaná spoustou vnoučat.

	Štval ho Tobias Gregson, který očividně stráží muže, který má být za rozbřesku popraven, aby nespáchal sebevraždu, a až do rána nemůže Watsonovi pomoct se zatčením.

	A také major Tyler, který souhlasil, že dá de Griffonovi domácí vězení. Ale jeho nedůvěra byla zjevná i přes praskání v polním telefonu. Kapitána zadrží, ale nepředá ho, dokud mu někdo nevysvětlí situaci.

	Ale i tak Watson nejvíc zuřil sám na sebe, protože nedokázal rozluštit hlavolam, který de Griffon představoval. Byl si jistý, že by to zvládl, jen kdyby věděl, kterých faktů se má držet a které zahodit.

	Sesedl z motorky a podíval se na nebe. Díkybohu neprší, ale měsíc v poslední čtvrti si hraje na schovávanou se souostrovím mraků. V zákopech bude mírný vítr nebo úplné bezvětří, v podzemních krytech však vládne ostrý chlad a vlhko, takže vyměnil svůj lehký kabát za všednější a teplejší zimník.

	„Budete v pořádku, majore?“ zeptala se paní Gregsonová a vypnula motor.

	„Budu u něj, dokud nepřijede váš… dokud na místo nedorazí nadporučík Gregson a oficiálně ho nezatkne. Snad se mi z něj do té doby podaří dostat nějaké odpovědi.“

	„Bude to stačit, aby ho zatkli? Aby ho vojenská policie obvinila?“

	Dobrá otázka. Watson měl dost nepřímých důkazů o vraždě, ale nic, s čím by mohl jít sebevědomě k soudu. Krvavá stopa vede až do Anglie, to je jasné. Ale jak ji spojit s de Griffonem?

	„V to doufám. Alespoň než si to dokážeme všechno poskládat. Měl bych už jet.“

	Visutá železnice přepravovala raněné na nosítkách z předsunutého obvaziště. Ve skutečnosti to byla spíš lanovka než železnice, nástupiště pro nakládání raněných visela z ocelového lana omotaného kolem obrovského bubnu, které procházelo přes spoustu kladek. Většina přepravního systému vedla až do zákopů, aby byli ranění v bezpečí před dalšími zraněními od šrapnelů. Některá z těchto zařízení byla poháněná klikou, jiná gravitací nebo parou, ale toto fungovalo na elektřinu. Torrance nadnesl, že je jako pozdní římské cesty, nejpřímější a nejrychlejší způsob, jak se osamocený důstojník může dostat k frontě bez příliš mnoha únavných otázek nebo zpoždění na přeplněných cestách a bez stovek metrů zacházek v klikatých zákopech.

	Železnici měli na starost dva ženisté a stálo u ní půl tuctu nevytížených sanitek s řidiči připravenými naložit raněné, až nebo pokud vůbec přijedou. Většina mužů spala v kabině s hlavou položenou na ohnutých rukou na volantu. Ale dva s neskrývanou radostí kouřili, s vědomím toho, že jsou mimo dosah odstřelovačů.

	„Tumáte,“ řekla paní Gregsonová a podala mu pásku na ruku. „Vezměte si ji.“ Natáhla mu na rukáv zimníku bílou pásku se symbolem Červeného kříže. „Vysvětlí to, proč jste tam vpředu, rychleji než slova. Jste si jistý, že byste měl jít?“

	„Zkuste mě zastavit.“

	Zaskočilo ho, když udělala krok k němu a pevně ho objala. Zraněné žebro protestovalo a dalo mu práci neucuknout. „Mohla bych, víte. Mohla bych vás zastavit, kdybych vážně chtěla. Už jsme přišli o Alici.“

	Začala se třást a on ji také objal, kožené šaty přitom zavrzaly. Třásla se jí hruď a na krku cítil její horký dech. Rozplakala se.

	„Kněz mi řekl, že to Alice věděla. O rozvodu. Je… těžké smířit se s tím, že mě musela nenávidět, když umřela.“

	„Ne.“ Watson beze spěchu vypletl své tělo z jejího objetí. Zapsal si do paměti, že musí zadržet dopis, který slečna Pipperyová ve spěchu napsala. Paní Gregsonová ho nesmí vidět. „To není pravda. Nejdřív ji zasáhlo, když zjistila –“

	„Že jsem jí lhala.“

	„Nezbytná lež. Kdysi jsem jich také pár použil. Nezemřela rozzlobená, paní Gregsonová. Neměla byste si to myslet. Mluvila se mnou, přísahám vám, že to pochopila. Už musím jet, než de Griffon přesvědčí majora Tylera, aby ho nechal jít. A vy mi zlomíte další žebro.“

	„Omlouvám se.“ Silně popotáhla. „Zpátky do dospělosti.“

	Rukama v rukavicích si otřela oči a co nejstatečněji se usmála. Dech se jim v chladném vzduchu srážel. Věděl, že se na ně ženisté dívají. Mohli by být loučící se milenci. Věděl, že je to směšné, ale ta myšlenka ho pobavila. Naklonil se a políbil ji na čelo, tak cudně, jak to jen šlo. „Zítra se vrátím.“

	Ozvalo se vzdálené ratata kulometné palby, daleko na jihu, někde u Churchillova velitelství. Jako osamělý ohňostroj opsala po obloze oblouk světlice. Zaburácela přerušovaná salva a potom se znovu rozhostilo ticho a tma.

	Přes zemi před ním leží nedozírná temnota a přikrývá tři obrovské armády s muži ze všech koutů světa a všichni se připravují na další zabíjení a mrzačení. Ozvalo se skleslé zahoukání lokomotivy, ale Watson nedokázal říct, ze které strany fronty. Na tom nezáleží, ať slouží jakékoliv armádě, zní osaměle a vyděšeně. Jako zhmotněné zoufalství. V odpověď zvukům války se nadšeně rozezpíval slavík a jeho žádostivá píseň se bez pochyby snažila soupeřit se zbraněmi a připomenout všem, kdo ho mohli slyšet, že svět přírody tu pořád je a vzdoruje, ačkoli se ho lidé urputně snaží vyhladit z této části země.

	„Dávejte na sebe pozor, majore.“

	„Kdyby náhodou… nechal jsem pár dopisů…“

	Položila mu prst na ústa. Jeho prochladlým rtům připadal neuvěřitelně teplý. „Pst. Budou tam, až se vrátíte.“

	Dala prst pryč, ale on stále cítil mravenčení. „Jsou na umyvadle v mém pokoji. Jen dva.“

	„Vsadím se, že vím, kdo jeden z nich dostane.“

	„Nedá to moc přemýšlení,“ přiznal. Holmes bude chtít vědět, že přispěl k uzavření případu.

	„Až se vrátíte, můžete ho roztrhat. Řeknete mu to sám. A ten druhý?“

	„Ten je pro vás.“

	„Pro mě? Proč –?“

	„Ne, teď mlčte zase vy. Ukrývá pár záležitostí, jež je třeba vyřídit paní Gregsonová. Nenapadá mě nikdo lepší, koho bych o tuto laskavost mohl požádat.“

	Rty paní Gregsonová se pohybovaly, ale žádná slova z nich nevyšla. Jaké záležitosti? Je tam jenom to? Kolísala mezi zklamáním z toho všedního vysvětlení a úlevou, že v tom není nic víc, jakkoliv malou. Ale nakonec se cítila jen dojatá. Zvedla ruku a položila mu ji na tvář. Neucukl.

	„Potom mi můžete laskavost oplatit.“

	„Jak?“

	„Říkejte mi Georgino.“

	Pokusil se odpovědět, ale už to tu bylo zas. Prst na rtech. „Stačí, až se uvidíme příště, majore Watsone. Teď jeďte.“

	Dívala se, jak kráčí k boudě se ženisty, ukazuje na pásku a prstem na východ k frontě. Ti dva muži se chviličku bavili, potom pokrčili rameny a dali se do práce. Dvojice upevnila nosítka do svou závěsných opor, které vypadaly jako obrácené písmeno L, a ustoupila, aby tudy mohl vylézt. Watson se na ně strnule vyšplhal, i když bylo vidět, že se snaží vypadat svižně. Jeden ženista stiskl vypínač, ozvalo se zakvílení motoru a po jednom trhnutí se lano rozpohybovalo a neslo na břiše ležícího Watsona směrem k bojům.

	Jak jediný pasažér odrachotil a odřinčel do temnoty a lano kleslo do tmavé štěrbiny ochranného zákopu, paní Gregsonová se otřásla, jako by na ni sáhla smrt. Major Watson je pozoruhodný muž. Přála by si ho poznat, když byl mladší. Nasedla na motorku a nastartovala ji, ale nemohla ze sebe setřást zlé tušení, které na ni dolehlo.

	 


/Šedesát devět

	První kráter, ke kterému přišli, páchl a jeho dno pokrývala slizká zelená voda. I v slabém svitu měsíce viděli, jak se v ní tvoří bubliny plynu. Pod povrchem se něco rozkládá. Nebylo jasné, jestli člověk nebo zvíře. Na okraji smrduté kaluže zmateně pobíhala krysa velká jako rugbyový míč.

	„Radši bychom měli jít dál,“ zašeptal de Griffon.

	Vojín Farrar se toužebně ohlédl přes rameno, zpátky k popadanému drátu u jejich vlastní linie.

	„No tak pojďte, Farrare,“ zašeptal de Griffon. „Myslete na volno, které dostanete, když přivedeme zajatce.“

	„Pane.“ Hlásek vycházející ze začerněné tváře byl slabý a prost jakéhokoliv nadšení. Obchod, který předtím uzavřeli, tady v krajině nikoho už nevypadal tak výhodně. Věděli, že každou vteřinu se na nebi může objevit odhalující světlo následované kulometnou palbou jejich směrem. Pocit zranitelnosti posílil svěrače a uvolnil měchýře. Farrar měl pocit, že se snad pozvrací.

	„No tak,“ zasyčel de Griffon a zamával na ně revolverem. „Jdeme.“

	Plazili se přes zmrzlé bahno k další prohlubni v zemi a zalezli do ní. V tu chvíli dostal Tugman první záchvat. „Jež…“ začal. De Griffon mu přitiskl ruku na ústa.

	„Pro rány boží, chlape,“ sykl de Griffon. „Snažíte se nás zabít?“

	Ale Tugman sebou začal házet, zvedl ruce a ty se ohýbaly, až připomínaly pařáty, což mu očividně působilo strašlivou bolest. S očima doširoka otevřenýma a tváří potřenou krémem na boty vypadal jako kabaretní zpěvák.

	„Co se to s ním sakra děje?“ šeptl ustrašeně Moulton, sotva osmnáctiletý chlapec.

	Tugman začal úpět a kopat kolem sebe nohama, jako by jel na kole. De Griffon ho chytil za kotníky.

	„Hele, vy dva, přejděte tamhle k…“ Sundal si helmu a odvážil se vystrčit hlavu nad okraj kráteru. Kovové helmy neměl; hrozilo by nebezpečí, že zařinčí, a každý kovový zvuk byl magnet na nepřátelskou palbu, „… tomu spadlému stromu. Vidíte ho? Dobrý úkryt. Jen dejte pozor na nástražné dráty a výbušniny, dobře? Vezmu Tugmana zpátky a hned se k vám přidám.“

	„Neměli bychom se vrátit všichni?“

	„Nebuďte srabi. Vy dva pokračujte.“

	Oba mladíci se tvářili pochybovačně. Podívali se na sebe. De Griffon na ně namířil revolver. „Hned. Jestli se teď vrátíme s prázdnýma rukama, po východu slunce nás přivážou ke kolesně.“

	Oba muži věděli, že zatímco je by takový osud potkat mohl, není pravděpodobné, že by polní trest číslo jedna dostal kapitán. Vina za jakýkoliv neúspěch by padla na ně, bezvýznamnou spodinu.

	„Jak ho dostanete zpátky, pane?“

	„Jak myslíte? Na ramenou. Než se nadějete, budu zpátky. Teď pohyb.“

	Sledoval, jak si dvojice vzala pušky a vyrazila, jako by jim v patách byl sám ďábel. Sám se tomu zasmál. Kdyby jen věděli, že jim v patách opravdu je.

	De Griffon obrátil pozornost k Tugmanovi. Z váčku na opasku vytáhl kulečníkovou kouli, kterou ukradl z bunkru. Potom strčil ruce v rukavicích Tugmanovi do úst, násilím mu roztáhl čelisti a vrazil mu tam slonovinovou kouli. Ze svého šátku udělal roubík, omotal ho Tugmanovi kolem hlavy a vpředu ho zavázal. Když se voják bránil, udeřil ho.

	Naklonil se k němu hodně blízko, až měl rty u Tugmanova levého spánku a ten ucítil na uchu de Griffonův teplý dech. „Teď uvidíme, jak to drží.“

	Vytáhl muži z pouzdra krátký zákopový nůž a vrazil ho až po rukojeť Tugmanovi do stehna. Tělo se prohnulo v záchvatu bolesti, ale z úst nevyšel skoro žádný zvuk. Z očí mu vytryskly slzy a stékaly přes vrstvu krému na boty po tvářích.

	„Docela dobře.“

	Odkudsi z jihu se ozvaly kulomety. Ta-ta-ta. Bez pochyby nějací další chudáci venku.

	„Bylo to v rumu, samozřejmě. Obvykle trvá něco kolem hodiny, než jed zabere. Ty jsi měl pořádnou dávku. Takže nemáme moc času. Povím ti příběh. Připravený?“ Otočil rukojetí nože a Tugman sebou trhl. „Připravený? Dobře. Začínám.“

	„Jak to myslíte, že je pryč?“ domáhal se Watson.

	Major Tyler pokrčil rameny. Stáli v bunkru, z něhož de Griffon před chvílí odešel. Watson zdvihl z provizorního popelníku nedopalek. Na omak byl ještě teplý. „Nemůže být daleko. Proč jste ho nezadržel?“

	„Hned, jak jsem dostal vaši zprávu, jsem se pokusil zavolat do předních zákopů,“ odpověděl Tyler, muž na svou hodnost neobyčejně mladý, jenž mluvil s lehounkým lancashirským přízvukem. „Ale Němci nám odřízli telefonní linky. Naprosté fiasko, zatraceně. Inženýři se to teď snaží vyřešit. Takže jsem poslal tady mladého Fairleyho, aby ho vzal do domácího vězení.“ Ukázal na svého podřízeného, mladíka s uličnickou tváří, který měl moderní zákopový kabát Yeltra a na nohou Harrodovy komfortní vojenské boty ke kolenům. Měl problém splnit Královské nařízení, v němž se ustanovuje, že se muži nesmějí holit pod nosem. To, co má pod nosem, se dá sotva popsat jako knírek. „Ale de Griffon už odešel na odchytnou misi.“

	„Na co?“ zeptal se Watson.

	„Chytit nepřítele. Víc než jednoho, pokud možno. Musíme zjistit, jak to, že mají tak dobrý přehled o našem postupu. Takové průzkumné jednotky chodí ven dost často. Dobrovolníci. Ale těch je nedostatek. Takže když se de Griffon nabídl…“

	Odmlčeli se, protože se poblíž ozval zákopový granátomet a ze stropu bunkru uvolnil prach, písek a slámu.

	„Jen nás nechtějí nechat vyspat,“ podotkl Tyler. „Způsob, jak nás udržet dezorientované. Takže můžete počítat s tím, že kapitán de Griffon se vrátí za svítání.“

	Ne, nemůžu, pomyslel si Watson. „Nejmenuje se de Griffon.“

	„To jste říkal. Pěkná historka, majore Watsone, jen co je pravda.“

	S tím musel souhlasit. „To ano. Předpokládám, že na ten průzkum nešel sám?“

	„Ne, jistě že ne,“ odtušil Tyler. „Nadporučíku Fairley, víme, kdo tvoří nájezdovou skupinu?“

	„Pane,“ ozval se podřízený vysokým zpěvným hlasem. Jako by ještě nemutoval. „Je celkem malá. Jen ti čtyři. Kapitán, desátník Tugman a vojíni Farrar a Moulton.“

	Watson zabručel.

	„Co se děje? Vy ty muže znáte?“ zeptal se Tyler.

	„Vůbec ne. Ne osobně. Ale říkám vám, až se vrátí, pokud se vrátí, bude sám.“

	„Jak to myslíte?“

	Watson mu nevěnoval pozornost. „Nadporučíku Fairley, jak se dostali do krajiny nikoho?“

	„Přes nový přibližovací zákop, pane. Inženýři kopou po setmění. Vyběhnou ven pod dráty. Funguje tak noc nebo dvě, potom se přikrade nějaký Němčour a hodí dovnitř soustředěnou nálož. To je šest granátů svázaných dohromady. Víte, my děláme to samé, jen s našimi granáty. Až do té doby tam visí žebřík, vylezete na něj a jste tam. Slavná krajina nikoho. Tedy pokud tam chcete být. Já tam párkrát byl. A můžu vám říct, že mi to stačilo.“ Zachichotal se a úzkostlivě se podíval na Tylera, ale jeho nadřízený důstojník na přiznání nereagoval.

	„Můžete mi to ukázat?“ zeptal se Watson.

	„Řekl bych, že ano, pane.“

	Když Fairley odhrnul plynový závěs, Tylera zpětně něco napadlo. „Majore Watsone?“

	„Ano?“

	„Jedna věc.“

	Země pod nimi se otřásla a zvedla a Watson pocítil na okamžik závrať. Když otevřel ústa, luplo mu v uších.

	„To vybouchla mina,“ prohlásil Tyler a oprášil si z ramenou suť, která popadala ze stropu. „Vím, že se to zdálo blízko, ale mohla být stovky kilometrů daleko.“

	Watson slyšel, že se britští horníci podkopávají pod německou frontu a naopak, s ideou odpálit toho druhého bez varování z tohoto světa. „Chtěl jste se mě na něco zeptat?“

	„Ach ano,“ vzpomněl si Tyler. „Jestli se ve skutečnosti nejmenuje de Griffon, jak tedy?“

	 


/Sedmdesát

	„Za svůj život jsem měl mnoho jmen. Na chvíli jsem byl Harry Legge. Toho jsem měl rád. Mohl to být hezký život. Pěkná auta, povolné služky, které si rády trochu zašpásovaly. Dokonce jsem spal i s kuchařkou, babizna jedna, jen aby byla šťastná. Harry Legge byl velmi oblíbený muž. Věc se má tak, že jsem tam byl, abych se zbavil Stanwooda. Arthura de Griffona. Bimmyho, jak mu říkali. Tak, původně jsem měl v úmyslu to udělat rychle. Ale pak jsem si říkal, proč ho nenechat trpět? Přece jen, moje matka trpěla celá léta, nebo ne? V tom domě jsem se bavil. Vážně bavil. Tak jsem ho otrávil hezky pomalu. Když se to dávkuje postupně, nedostaví se ten zvláštní škleb. To se stane jen, když se s tím spěchá. Jako tady. Víš, co to je? Tenhle jed? Má teta ho objevila, když jsme byli v Itálii. Na Sardinii ho používali pro rituální zabíjení stařečků, lidí, kteří už nebyli k ničemu. Posloucháš mě, Tugmane?“

	Zakroutil bajonetem a Tugmanovy oči se znovu rozšířily. Tugman přikývl.

	„Je to výtažek z haluchy duté. Latinsky Oenanthe crocata. I když teta Bess k tomu přidala ještě něco navíc. Oleandr, rostlina stejně tak krásná jako smrtící. Potom výtažek z Nux vomica na vyvolání záchvatů. Ty tři alkaloidy dohromady… no, nemusím ti nic říkat. A hele, posral ses. Páni, to je smrad. To dělá oleandr. U tebe jsem ho dal trochu víc. Takže, jakmile stařík umřel… byl jedním z těch mužů v kápích v lesíku, víš? Ačkoli teta Bess mi řekla, že ta píseň je špatně. Stalo se to v přádelně. To je jedno. Sedm mužů v kápích si vzalo mladou vystrašenou ženu, zatímco se druhá musela dívat. Když skončili, vyškrábali jí na prsa sedm rýh, za každého jednu. Každopádně stařík nakonec umřel. Podle mě ho dodělala snaha říct doktorovi, že jsem to zavinil já. Stejně jako u tebe jsem počkal, až ztratí veškerou sílu, a pak jsem mu pošeptal, kdo jsem. To je důležité. Musíš vědět, proč umíráš. Kde je jinak spravedlnost? Kde je zadostiučinění?“

	De Griffon odšrouboval víčko placatice a napil se. „Ne, neboj se. Tenhle je dobrý. Dvě placatice, víš. Jen si musíš dát pozor a pamatovat si, která je která. Tak, kde jsem to přestal? Ano, stařík umřel a potom se naskytla příležitost. Charlese, jeho syna, s nímž jsem neměl nic společného, zabili nedaleko odsud. Lady Stanwoodová byla bez sebe: příště si přijdou pro Robinsona. Tedy, přišli by, kdyby to měl v hlavě v pořádku. Ale to nikdo neví. Hanbu, že je to prosťáček, tajili přede všemi krom nejbližší rodiny a věrného personálu. Je neškodný, ale, jak se říká, blbej jak tágo. Takže Harry Legge dostal nápad. De Griffonovi zatahají na severu za spoustu nitek, Harry se dobrovolně přihlásí ke Kámošům z Leighu jako Robinson de Griffon. Za dva roky se naučil chovat nóbl. Není to nic těžkého.“ No, to trochu přehnal. Chvíli trvalo vytvořit slupku privilegovaného, kterou si členové takových rodin budují od narození. „A Kámoši jsou všichni chlapi z přádelen. Měl jsem skvělou příležitost dostat pár z mužů s kápí. Teď už samozřejmě znám jejich jména. Protože se tím někteří chlubili. Nebylo těžké zjistit, kdo se skrýval pod těmi plátěnými pytli.

	Takže, lady Stanwoodová rozhlásila, že se Harry zranil a má ošklivé jizvy, protože na panství obrátil auto na střechu. A Robinson jde na sever, kde ho nikdo nezná, jako dobrovolník. Byl tam jenom jednou jako dítě. Na konci války jsme se měli vyměnit zpátky a Harry měl dostat za svůj čin hromadu peněz. Krásnou chatu na panství. Dokonalý plán. To s Casparem Mylesem byla smůla. Starý rodinný přítel. Začal jsem být domýšlivý. Přišlo mi zábavné pokračovat v tom podvodu. Ale po našem rozhovoru mu došlo, že něco není v pořádku. Očividně jsem udělal pár chyb. Viděl jsem, že je zmatený. Tak jsem ho pozval na jednu skleničku na dobrou noc. Whisky s haluchou dutou. No, čas letí. Vidím, že musím přejít k závěru.“

	Z Tugmanova hrdla se ozvalo zachrčení, proklouzlo kolem kulečníkové koule a skrz šátek. Přišel první velký záchvat a muž se prohnul v zádech.

	„Kolik ti mohlo být, desátníku, patnáct nebo šestnáct, když ti oznámili, že jdou dát těm Truelovovým lekci? Že budeš jedním z těch sedmi, kdo zneuctí chudáka Annu Truelovovou jen za to, že požaduje za svou práci stejné peníze jako muži. Přišla o rozum, víš. Už nikdy pořádně nepromluvila. Ale o dítě nepřišla. Na to dohlédla Bess. Bess, kterou Anna šlechetně zachránila před stejným osudem. Byla vám po vůli, zatímco se její sestřička dívala. Teta Bess mi ten příběh vyprávěla znovu a znovu. Už je po smrti. Ale slíbil jsem jí, že těch sedm najdu a že budou trpět. Já vím, říkáš si, že mladíci Moulton a Farrar tam nebyli. Ale jejich otcové ano, nebo ne? Jeden z nich je už po smrti a druhý má byssinózu, nemoc z bavlněného prachu. Ale představ si, jak se Moultonova matka a Farrarovi rodiče budou cítit, až ode mě dostanou dopis, že jejich synové zemřeli jako ufňukaní zbabělci. A jak to řeknu celému městu. Vezmu jejich jména a udělám z nich terče posměchu. Neboj, Farrarovi a Moultonovi to řeknu, než umřou. A teď by se měly začít objevovat první příznaky. Už musím jít.“

	S trochou námahy vytáhl čepel z masa a nevšímal si krve, která začala rytmicky stříkat z rány. Vzal Tugmana za ruku a špičkou ostří na ni naškrábal římskou číslici. Pět. Už jenom dva a má splněno. Prohrabal Tugmanovi náprsní kapsu a našel v ní, co hledal. „Cigaretu?“

	Při zapalování zakryl plamen i zářící špičku a potom cigaretu vecpal Tugmanovi do koutku úst. Desátník začal vrtět hlavou. Snažil se ji vytlačit. Ale Johnny Truelove ho chytil za pas a sám skrčený ho vystrčil nad okraj kráteru po bombě.

	Kulka přišla během dvou sekund, malá rána, jak prošla lebkou, a Tugman se zhroutil mrtvý.

	„Přesně jako nadporučík Metcalf. Pozdravuj ho ode mě.“

	Truelove típl cigaretu a počkal pár minut, potom se vyplížil z kráteru a po břiše se začal plazit ke dvěma mužům ukrývajícím se za spadlým stromem.

	Ernst Bloch tiše zaklel a vylezl z úkrytu. Připlížil se k místu, kde pod sítí leželi Schaeffer, jeho hledač, a Lothar. „Ty zasranej pitomče,“ zasyčel.

	„O co jde?“ zeptal se Lothar. „Byl to přímý zásah.“

	Bloch mu začal nadávat. „Byla to lest. Nebo tak něco. Kdo si v krajině nikoho zapálí cigaretu? Leda někdo, kdo chce spáchat sebevraždu. Přesuneme se, hned.“

	„Proč?“

	„Protože nám jinak spadne na hlavu granát. Nikdy nevěř snadné ráně. Mohla to být klidně figurína. A jestli nebyla, vsadím se, že to nebyl důstojník.“

	Lothar si pro sebe něco zamumlal. Možná ne důstojník, ale dobrý a čistý zásah. A ne zrovna jednoduchý, ne bez toho nóbl nočního hledí, co má Bloch. Pomyslel si, že odstřelovač jenom žárlí. Ale je pravda, že ho ve škole pro odstřelovače varovali před maketami těl v krajině nikoho a používáním drobných lstí, abyste prozradili svou pozici. Musí být ostražitý. Tak člověk zůstane naživu. „Dobře, vrátíme se, nebo zaujmeme nové pozice?“

	Bloch sledoval, jak měsíc zahalila silnější oblaka. Noc je ještě mladá. A něco se tam děje, ať už je to léčka, nebo ne. „Nové pozice.“

	 


/Sedmdesát jedna

	Watson stál na špinavém dřevěném žebříku a díval se do krajiny nikoho, když zahlédl kratičký záblesk z hlavně. Na okamžik si pomyslel, že je mrtvý, že udělal o krok navíc. Spadl zpátky do mokré, čerstvě vykopané sapy a sklouzl na prkna na dně. Když se snažil narovnat, zabořil se do nažloutlého bahna. Rozstříklo se všude kolem. Přitom ucítil pod nohama něco tvrdého. Kosti. Byly všude, zářily a vyčnívaly ze zdí. Tohle není zákop, ale kostnice bez střechy.

	S námahou vytáhl ruku z rukavice, potom rukavici vytřepal a oklepal z ní lepivé kusy bahna. „Jste v pořádku, pane?“ zeptal se Fairley a posvítil na něj baterkou začerněnou až na malou škvíru.

	„Ano, je mi fajn,“ odpověděl Watson, který se cítil všelijak, ale fajn rozhodně ne. U nohou se mu ozvalo bublání. Do zákopu prosakuje ledová voda. Brzo tam bude břečky po kotníky. O zápachu v přední linii nepřeháněli, ani o velikosti krys. Přísahal by, že na těch, které viděl vyběhnout z vody nebo pobíhat kolem prken, by se dalo jezdit.

	„Odstřelovač,“ zamračil se Fairley. „Myslím, že to byl Mauser. Možná tam mají trochu problémy.“

	Watson se s námahou narovnal a oprášil se. „Větší, než si dokážete představit.“

	„Co se tam děje, si dovedu představit dost dobře,“ podotkl lehce roztřeseným hlasem. Watson si uvědomil, jak moc mladý je. „Armáda vás dokáže připravit téměř na cokoliv. Krom toho, jaké to je mít ve dne v noci strach.“

	Řekl to bez sebelítosti. Watson věděl, že má naprostou pravdu, strach dlouhodobě a téměř podprahově doprovází každou frontu. Watsona dojalo, že se odvážil mu něco takového svěřit. „Chodil jste do Rugby, nadporučíku?“ Byl to jen výstřel naprázdno.

	„Winchester, pane.“

	„Velmi dobré. Vždycky povzbudí, když vám záda kryje někdo z Winchesteru,“ odvětil Watson.

	Kluk se nad tím rozzářil. Vzpomínky na školu byl zaručený způsob, jak si získat důvěru podřízeného.

	V zákopu skoro mrzlo, ale Watson si vysvlékl svůj zimník a podal ho nadporučíkovi. Nechce, aby ho tam venku objemný kabát omezoval v pohybu.

	Fairley si ho vzal s nechápavým výrazem. „Co to děláte, pane?“

	Watson otevřel pouzdro a vytáhl automatický revolver ráže pětačtyřicet, který mu věnoval nebohý Caspar Myles. Zmáčkl pojistku a vyklopil bubínek. Plný. Ale nemá žádné navíc. Sedm kulek bude muset stačit. „Jdu tam a pokusím se ho zastavit, nadporučíku.“

	„Kapitána? Zastavit před čím?“

	„Zavražděním dalších lidí.“

	Fairley se tvářil udiveně. „To myslíte vážně, pane?“

	Watson si uvědomil, jak směšně musí na mladíka působit. Stařík, který se chystá jít „přes pytle“ a vrhnout se do několika nejsmrtonosnějších metrů země na této planetě. Žaludek se mu chvěl strachy, jako by v něm měl chyceného ptáčka. „Úplně.“

	„Dobře.“ Nadporučík si přehodil zimník přes levou paži. „Jestli musíte, pane…“

	„Musím.“

	Fairley volnou rukou nabral plnou dlaň bahna ze strany zákopu a rozmazal ji Watsonovi po tváři.

	„Když nemáte kuklu.“ O krok couvl a prohlédl si svou práci. „Tohle vám dá aspoň malou šanci.“

	„Děkuji vám, nadporučíku.“

	Fairley na okamžik zmizel a nechal Watsona třást se v nesnesitelném chladu stoupajícím z vykopané země a z vody, která mu vzlínala po nohou. Alespoň doufal, že se třese kvůli tomu.

	Fairley se vrátil se signální pistolí.

	„Ne, vážně,“ namítl Watson a zíral na velikost hlavně.

	Nadporučík rozepnul Watsonovi blůzu a zastrčil ji tam. „Vezměte si ji od někoho, kdo tam jednou strávil celou noc a den. Schovával se mezi mrtvými. Je v ní červená světlice. Ne bílá. V téhle oblasti červená znamená: ‚Jsem zraněný. Přijďte pro mě.‘ Když ji vystřelíte, někdo vás přijde hledat. Alespoň budeme vědět, že jste tam a živý.“

	„Děkuji vám, Fairley.“ Podal mu ruku. „Pokusím se nedělat takové problémy.“

	Fairley mu rukou potřásl. „To by od vás bylo sakra milé, pane. Kéž bych vám mohl nabídnout panáka. Dost to pomáhá.“

	Alkohol byl poslední věc, po které Watson v tu chvíli toužil. „Nějak si poradím.“

	Nadporučík se ohlédl přes rameno. „Běžte, pane, někdo sem jde. Asi si říká, že na sapu někdo udělal nájezd. Možná by s tou světlicí nebyli tak ochotní jako já, pane. Mohli by si myslet, že jste přišel o rozum.“

	Watson položil nohu na první příčel žebříku a čekal, až se schová měsíc. Třesoucí se ptáček v jeho žaludku se vrátil na bidýlko a zaplavil ho zvláštní klid. „Možná mají pravdu, mladý Fairley. Možná mají pravdu.“

	Jako by mu chtěly dát za pravdu, britské zbraně spustily palbu, osvětlily temnotu za ním a ozářily nebe.

	 


/Sedmdesát dva

	De Griffon hlavou skoro narazil do Moultona, který utíkal proti němu. Jejich běh bahnem teď přehlušila nová palba a oba využili příležitosti, aby se po čtyřech rychle přesunuli.

	„Pane,“ zalapal po dechu Moulton, když se ve tmě rozpoznali. „Díkybohu. Farrar to koupil.“

	„Koupil co?“

	„Cokoliv mají. Co jste měl vy. Je…“ ukázal si přes rameno. „Jdu pro pomoc.“

	„Dobře.“ Popadl chlapce za paži. „Jen vteřinku. Co vy? Jste v pořádku?“

	„Ano, nezasáhlo mě to.“ Chtěl odejít. De Griffon ho zatáhl za paži a bodl ho do krku zákopovým nožem. Chlapcovo chrčení se ztratilo v burácení spojeneckých zbraní a hvízdání granátů nad nimi.

	„Začínám si myslet, že jste ten rum nevypil. Nejspíš jste ho vyplivl. Abstinent, že? No dobrá.“ Vytáhl čepel, cítil, jak se zoubkované ostří zachytilo o kost, a prořízl vojákovi hrdlo. Ve vojákově výrazu byla jen bolest a zmatení. Ani trocha pochopení. Škoda. Říkat jim, proč umírají, si užíval ze všeho nejvíc.

	U lorda Stanwooda to bylo nejuspokojivější, protože umíral tak dlouho. Ale tady to až na Tugmana probíhalo spíš ve spěchu. Snad se déle potěší s Farrarem. „To kvůli tvému otci tohle dělám. Hříchy otce pomstěné na synovi. Pozdravuj ho ode mě, až se sejdete v pekle. Řekni, že ti to udělal syn Anny Truelovové.“

	Počkal, než Moultonovi zmizelo světlo z očí, a potom ho přetočil na záda. Špičkou nože vyškrábal chlapci na hladké čelo další číslo v řadě. Šest. Už jen jeden.

	De Griffon si uvědomil, že má uniformu pocákanou nejen bahnem, ale i ještě teplou krví. I na tváři měl stříkance. Ale co, jen to podpoří historku o lítém boji muže proti muži tady v krajině nikoho, s níž se vrátí. Dobře, pomyslel si, už jen jeden a bude po všem. Vlastně dva. Až vyřídí Farrara, ještě se musí zbavit jednoho člověka. Bude čas opustit Robinsona de Griffona, což bude nejobtížnější vražda ze všech.

	 


/Sedmdesát tři

	Watson nedokázal říct, kolik zbraní pálí. Dvanáct? Dvacet? Sto? Výbuchy spolu splývaly a dohromady vytvářely neutuchající řev jako obrovská lokomobila v plném chodu. Vypouklé mraky za ním prskaly a zářily od výstřelů z hlavní, granáty nad ním hvízdaly, hučely a ječely. Před sebou viděl ocelově modrý záblesk silné trhaviny, žlutavou zář lydditu nebo neviditelnou „stonožku“, německou bomby uvolňující při výbuchu šrapnely.

	Hluk zaplavil jeho mysl a úplně ji vyplnil, dostal se do každého koutu. Stal se jediným obyvatelem lebky jako obrovská kukačka roztahující se po cizím hnízdě. Nic jiného tam nepřežije. Vymazal všechny racionální myšlenky, zmrazil údy, probouzel nutkání najít si jámu a schoulit se v ní. Ale tuhle možnost Watson nemá. Šel dál.

	Pomyslel si, že Holmes by na něj byl pyšný. Pár metrů od sapy našel čerstvé rýhy v bahně po čtyřech tělech plazících se kupředu. Někdy lezli po břiše, jinde se zvedli na všechny čtyři a našel i místo, kde v podřepu běželi.

	Navzdory udusané a promáčené půdě nebylo příliš těžké následovat cestu, po které se čtveřice vydala, zvlášť když jeho oči přivykly temnotě. Pošlapaná půda byla palimpsest, který bylo třeba přečíst: musí si všímat jen vrchní vrstvy písma.

	Watson se během pár minut dostal k prvnímu kráteru, ale nemohl najít žádnou stopu, že by do něj kterýkoliv ze čtveřice vlezl. Všechny otisky bot, kolen, loktů a dlaní se mu vyhnuly. Do nosu ho udeřil zápach, který ho přiměl přiklonit se k jejich rozhodnutí jít dál.

	Tady ho vytrestala vlastní samolibost a stopu ztratil. Zatímco hluk stále narůstal – copak už to je dvě stě zbraní? – a týral jeho smysly, rostla v něm beznaděj z vědomí, že by se snadno mohl ztratit. Byla tma jako v pytli a on cítil, že ho opouští orientační smysl. Ušel několik kroků, potom se vrátil po vlastních stopách a zase vyrazil. Nemotej se tu, přikázal si. Snadno by se mohl chytit do drátů. Po čemž by následoval bahnitý hrob nebo zajatecký tábor. Nejspíš to první.

	Watson si klekl do bahna a doufal v nějaké znamení, které by mu pomohlo zase zjistit, kde je.

	Teprve když v bledé záři měsíce, který opět vykoukl, spatřil sinalou ruku mrtvého muže, pochopil, že našel stopu. Uvědomoval si, že je v neúprosném světle zranitelný, a tak sjel po stěně kráteru a nohama se zabořil do ledové kaluže na dně. Vysoké důstojnické boty ho ochránily před promočenými ponožkami, ale okamžitě mu začaly mrznout palce.

	Watson ohledal tělo, jak jen to za dané situace bylo možné, a uvolnil improvizovaný roubík. Výraz hrůzy i příšerný škleb odpovídaly, ale v bezbarvém světle měsíce nedokázal určit, jestli má muž i modrou kůži. Příčinou smrti je průstřel lebky. Navíc má ošklivou ránu na stehně, která prorazila hlavní tepnu. Toho muže zabili třikrát.

	Zarachotil nad ním dělostřelecký granát, dopadl kus od něj a zasypal ho hlínou. Ostřelují dráty a zákopy na druhé straně. Schyluje se k velkému úderu? Nebo je to trik? Rozhodně si nevšiml žádných příprav na to, že se chystají „přes pytle“. Major Tyler byl moc uvolněný, nadporučík Fairley taky. Podle všeho se vzduch večer před útokem dá krájet tupým bajonetem. Je možné, že Churchill dosáhl svého a chystal se útok, ale v sektoru, kde Britové Němcům nenaznačili své úmysly.

	Jenže jakékoliv tažení může přijít s prvním světlem. A k němu chybí ještě několik hodin. Kouř od výbuchů začal zastiňovat měsíc a světla zase o něco ubylo. Cítil, jak sem od nepřítele zavála štiplavá směs čpavku, kyseliny pikrové a těkavého toluenu. Někteří dělostřelci přešli na bomby vybuchující ve vzduchu a Watsonovi to na sítnici tančilo červeně, bíle a zeleně.

	Blízko se ozvala rána tak silná, až to s ním cuklo. Do země se zaryla vadná bomba. Watson se snažil zachovat klid a nenechat se ovládnout křikem ve své hlavě. Muži tím procházejí bez přestávky dny i týdny.

	A zešílí z toho, pomyslel si.

	Kéž by si jen mohl lehnout, strčit si prsty do uší a počkat, než to skončí. Potom by mohl pokračovat. Ale část něj věděla, že jestli se zahrabe k mrtvému, už nikdy nevstane.

	Watson zasunul zbraň do pouzdra, vyšvihl se do dřepu, přeskočil okraj prohlubně a rychle se rozběhl. K nebi se vznesla světelná raketa, sice o pár kilometrů dál, ale její vrtkavá žhnoucí krása náhodou vrhala světlo i jeho směrem. Teď vrhá stín, to není dobrý společník. Potom zhasla a Watsona znovu obklopila temnota. Před očima měl mžitky. Neměl se na ni dívat. Skrč se, přikázal si. Chci jen další kráter. Zůstanu v něm. Jsem moc starý na –

	Něco mu chňaplo po nohách a Watson upadl obličejem k zemi. Při dopadu cítil, jak se mu zlomilo žebro, dokonce snad slyšel i křupnutí. Po boku se mu rozlila prudká bolest. Zaklel, ale měl dost rozumu a zůstal na zemi, když se kontroloval.

	Zasáhli ho? Ne, bolest přišla až po pádu. Přes co přepadl? Otočil hlavu a snažil se rozeznat tmavé stíny za sebou. Bledá kůže znovu prozradila, na co se dívá.

	Zakopl o další tělo, tohle vzhlíželo k nebesům a díky ráně vypadalo, jako by mělo dvoje ústa. De Griffon zabil dva muže. Zbývá už jen jeden. Jde příliš pozdě? Mysli, člověče, mysli, co bys udělal, kdybys chtěl zabít své spolubojovníky?

	První muž měl tvář zkroucenou vlivem alkaloidu. Podle toho, co vidí, tenhle ne. Otrávil některé, než sem vyrazili? Je pravděpodobné, že toxin započne své záludné dílo až po čase. Jistě, mohl jim nabídnout panáka, než se sem vydali. Ale co tenhle? Možná proti tomu byl imunní, možná je abstinent. Proboha, vypněte ten ďábelský –

	Zbraně se utišily. Ještě po chvíli mu hučelo v uších a náhlé ticho se zdálo být stejně hlučné jako houfnice a děla.

	Pak přes hukot svých rozbolavělých bubínků uslyšel jiný zvuk. Hlas nesoucí se jako dým, tak tichý, že musel napínat uši, aby zaslechl slova.

	„… tvůj otec byl jedním z nich. Těch sedmi v kápích… A tak, víš, jsem přišel pomstít malou Annu Truelovovou. Jsem Johnny… zvaný… halucha a oleandr. Už je skoro po všem… úsměv. Sardonický škleb… starých na Sardinii.“

	Dokonce i v těch úryvcích slyšel hlubokou, zhoubnou zášť. Zíral do tmy a s pomocí paprsku měsíčního svitu dokázal odhadnout obrys mluvčího. Inkoustově černá silueta, tmavší než okolí, jako by se od jeho těla neodráželo žádné světlo. Ohýbal se nad něčím, co vypadalo jako podťatý strom, a o kmen byla opřená poslední oběť, podle řeči toho nebožáka už otrávil. Sardonický škleb, poslední smrtelná křeč, už je na cestě. Tady venku není žádná šance, jak ho zachránit.

	Watson sáhl po pouzdru a skoro vykřikl. Žebro měl v jednom ohni. Jako by ho někdo obalil ve fosforu a zapálil. Pevně stiskl oči a nechal je zalít slzami. Dýchal mělce. Funěl jako pes. Každý pokus naplnit plíce kyslíkem přinesl bodání v hrudi a do srdce. Znovu se pokusil natáhnout pro pouzdro a povedlo se mu dosáhnout na zbraň prstem. Byla hrozná zima, ale jemu se čelo perlilo potem.

	Trvalo to hrozně dlouho, ale nakonec pistoli vytáhl. Odjistil ji. Když vzhlédl, de Griffonova tmavá silueta se dala do pohybu. Druhý muž se zhroutil, mrtvý. De Griffone, ty parchante, pomyslel si. Dokáže zvednout zbraň? Mimoděk zavrčel a viděl, že de Griffon zničehonic zastavil a vrhl se k zemi. Dělal větší hluk, než si myslel.

	Má na něj zakřičet? Říct de Griffonovi, ať se vzdá? Že hra skončila? Ne, to by bylo šílenství. Teď by Watsona přepralo i dítě. Ne, bude to tichá poprava. Ale když vystřelí, zároveň se tím prozradí. Zaměří se na něj každý odstřelovač. Ale musí to udělat. Vystřelí a poběží se krýt ke kmenu.

	Poběží? Koho se snaží obelhat?

	Vrah teď prošel pár metrů od něj a soustředil se jen na návrat ke frontě Dohody. Watson zatáhl za kohoutek, aby nabil. Cvaknutí znělo jako zahřmění.

	Postava se zastavila. Otočila se k němu jako pes na lovu, který ve vzduchu hledá prchavý pach.

	Zbraň ve Watsonově ruce ztěžkla a on nemířil vůbec jistě. Bolestí mu vyschlo v krku. Zmáčkni to. Ten muž zabil sedmkrát. Ne, osmkrát. Myles, vzpomeň si na Mylese. Watson musí být soudce i kat.

	Nejste soudce. Ani kat.

	Má pravdu. Watson nemůže vystřelit. Ne bez varování. Ani neudrží ruku na místě. Třesoucí se hledí sledovalo prchající siluetu, až ji pohltila tma. Watson se sesunul a dovolil si další zavrčení. Projela jím vína viny a studu. Morální zásady mu nedovolí něco takového udělat.

	Vrah o něm teď už věděl a vyrazil k němu. Watson namířil zbraň před sebe.

	„Vystřelte a jsme oba mrtví,“ zasyčel de Griffon.

	„Půjdete se mnou.“

	De Griffon se přiblížil. Ve Watsonově nepravidelném dechu slyšel bolest. „Vy už nikam nepůjdete, staříku.“

	Připlížil se jako had, vy kroutil Watsonovi pistoli z ruky a vyklopil bubínek. Náboje zahodil. Ozvalo se vzdálené žbluňknutí. Watson si představil, jak se za zvukem otáčejí skryté oči. De Griffon pohodil nepoužitelný revolver na zem.

	„Proč?“ zeptal se Watson. „Proč ty vraždy?“

	De Griffon zavrtěl hlavou. Neměl v plánu to Watsonovi vysvětlovat. S tím skončil. A proč by tomu neomalenému doktorovi měl vůbec něco říkat? To on udělal takový poprask kolem Shipobottoma, on ho přinutil k té bolestné šarádě se záchvaty na farmě a vysál mu krev, on zapříčinil, že musel urychlit poslední jednání svého dramatu. Ne, nic mu nedluží. Snad krom rychlejšího konce, než měli ostatní. De Griffon si na Watsona téměř lehl, byl tak blízko, že doktor viděl záblesk šílenství v jeho očích. „Zemřete tu, aniž byste zjistil odpověď.“

	Hledal nůž, když vtom uslyšeli cvaknutí pušky a kapitán trhnul hlavou. Kulku neviděli ani neslyšeli, ale ani jeden z nich si nemohl být jistý, že cílem není on nebo jeho hlas. De Griffon pustil prázdnou zbraň Watsonovi na nohy, otočil se, zase se přikrčil a začal kličkovat zpátky k frontě.

	Jakmile de Griffon udělal prvních pár kroků, Watson se natáhl a zvedl revolver. Z námahy mu pískalo v hlavě a jedno ze žeber prasklo.

	Ale měl zbraň a ne úplně k ničemu, pořád je jeden náboj v hlavni. Bubínek se musí protočit, aby člověk vyndal všechny náboje. Na to, co zamýšlí, jedna střela stačí. Pořád rozeznával ten zvířecí obrys poskakující sem a tam. Mohl by de Griffona zabít. Střelit ho do zad. Na vteřinu zavřel oči, jako by o tom přemýšlel. Když je znovu otevřel, vraha už pohltila temnota.

	Netrapte se. Nikdy jste nebyl chladnokrevný zabiják, Watsone. Ale ještě je tu jiná možnost.

	A to jaká, Holmesi? zeptal se a věděl, že mu realita začíná unikat. Propíchlo žebro plíci? Vykrvácí? Jeho tělo se nebezpečně rychle zmítalo mezi zimou a horkem, jak z něj půda vysávala tělesné teplo. Roztřásl se. Tohle není místo pro staré lidi. Nebo jakoukoliv živou bytost. Co tím chcete říct?

	Nechte rozhodnutí na bozích války. Dáte mu větší šanci, než dal jakékoliv své oběti.

	Bohové války? Co tím probůh myslíte? zeptal se.

	Místo odpovědi se ozvalo drkotání zubů.

	Watson tam ležel, cítil, jak delirium halí jeho rozum, a v hlavě si ta slova pořád přeříkával. Bohové války. Směšné. Nebo snad ne? Možná si uvědomuje, co jeho přízračný přítel navrhuje. Jen se tomu vyhýbá.

	Rozepnul si vršek od uniformy, ale jakmile to dokončil, pohnul se a ucítil, jak se pod ním zavlnila země. Kopl patou, ale jen se propadl hloub do zlomyslného bahna. Jak nasávalo jeho záda, vzpomněl si na velkou Grimpenskou bažinu. Projel jím záblesk paniky, že by ho země mohla spolknout, držet ho ve svém obětí, dokud mu nenaplní nos a ústa bahnem podobným krupici. Bude jen další tělo spolknuté tímhle pásem smrti. Potrava pro krysy a mrchožrouty. Ošil se a lepkavá zem kolem něj začala vydávat děsivý srkavý zvuk, jako by jedovatá půda dychtila po dalším těle.

	Teď se musel hodně snažit, aby nevykřikl, cítil, jak se do něj přes oblečení zabodává ostrý chlad jako jehličky. Jedna noha zmizela v zemi úplně a bota se plnila řídkou směsicí bahna a ledové vody. Watsonovi došlo, že leží na místě, kde na povrch vytéká pramen nebo potůček a dál ředí už tak tekuté bahno. Mohl vytáhnout nohu, ale věděl, že musí sundat botu a ponožku. Zbytek těla mu to tisklo, jako by byl ve vodním svěráku, cítil tlak na zlomených žebrech. Krajina nikoho ho nehodlala propustit, nikdy ho nenechá odejít. Přestal bojovat, ví, že to jen urychluje jeho konečné potopení.

	Strčil si pěst do úst a zakřičel do ní. Takhle si svůj odchod nepředstavoval. Přišel sem pomáhat umírajícím, ne stát se jedním z nich.

	Nejdříve to ucítil na páteři. Cosi nepoddajného, pevného. Pod mrznoucím bahnem je… co? Bludný balvan, který tu zanechal před miliony let ledovec? Možná tělo? Kůň nebo člověk? Ztracená houfnice nebo obyčejný traktor? Nebo prostě skalní podloží? Nemohl s jistotou vědět, co teď pevně leží pod jeho hýžděmi, ale děkoval, že to zpomalilo jeho postup a ukotvilo ho to, takže je pohřbený jenom napůl.

	Pohnul rukama a volnou nohou. Ano, jeho sestup do útrob tohoto flanderského pole se zastavil.

	S touto oporou si zuby stáhl levou rukavici, narval si ji do úst a vší silou skousl. Kousal silněji a silněji, až se bolest v čelisti téměř vyrovnala té v hrudi. Cítil, že se mu viklá zub.

	Pravou rukou si rozepnul zbývající knoflíky na blůze a sáhl pro signální pistoli, tu, která mu ještě víc poškodila žebra, když zakopl a upadl na ni. Rukavice zakryla jeho bolestné skučení, když ji vytahoval. Opatrně, pokáral se. Šetři si sílu na poslední úkol.

	S nezměrným soustředěním na požadované svaly Watson zvedl pistol k nebi. Bok měl v jednom ohni a slzy mu samovolně tekly z očí. Zavřel je, stiskl spoušť a uvolnil střelu. Zpětný ráz jím mrštil o jeho podzemní oporu, ale ta držela pevně. Upustil zbraň a otevřel oči. Díval se, jak se od něj vyřítila ohnivá stopa, hořela obloukem směrem k přátelské linii, potom zaváhala a začala padat, přičemž se rozvinula do jasně červené koule.

	Mars, pomyslel si. Bůh války.

	Pekelný oheň pod sebou na pár okamžiků osvítil míhající se obrys de Griffona, který k němu s hrůzou vzhlédl. Jako soud z výše pronásledoval a našel viníka.

	Pár set metrů nalevo Watson uslyšel výstřel ne z jedné, ale hned ze dvou pušek. De Griffon se narovnal, jako by chtěl vyběhnout, ale když světlice dohořela, zoufalý běh se změnil v klopýtání. Vyhořelá červená koule padla na zem a vyhasla v bahně krajiny nikoho a s ní i Johnny Truelove.

	 


/Sedmdesát čtyři

	Ernst Bloch věděl, že světlice přivede vojáky Dohody, kteří se budou snažit zachránit raněného. Ačkoli si byl jistý, že to jeho střela do hlavy zabila nešťastníka zalitého tou září, velkoryse přenechal úlovek Lotharovi. Dovedl by ho k magické třicítce, ale když teď opouští svůj podivný život, už na tom nesejde.

	Světlice mu narušila noční vidění, takže ani přes nový puškohled nedokázal najít přesnou pozici muže, který ji vypálil. Viděl několik možností, vyvýšeniny a hroudy ve tmě, ale žádný se nepohnul a nestálo za to plýtvat kulkami na neživé objekty. Ať je to kdokoliv, stejně tu nejspíš zemře. Jen zoufalci vypouštěli červenou světlici.

	Minuty plynuly v pomalém rytmu zdejšího života.

	„Mám pohyb.“ Byl to Schaeffer. „Přímo před námi.“

	„Na můj povel,“ rozkázal Bloch Lotharovi.

	„Ano.“

	Bloch použil noční mířidla a prohlédl oblast hned před dráty nepřítele. Kouř z bombardování už trochu zmizel a měsíční svit sílil. Ano, něco tam je. Už je to pryč. Počkat. Potřebuje světlo, ale nemá to jak vzkázat na frontu. Možná by s tím měli něco udělat.

	A je to tu zas. Velmi neobvyklá silueta.

	„Cíl zaměřen,“ řekl Lothar.

	Páni, ten musí vidět vážně dobře. „Na můj povel,“ zopakoval Bloch. „Já rozhoduju.“

	Teď už viděl obrys jasně. Hledal známku, že se jedná o důstojníka. Ne, nemá helmu… to je… tady? Jak je to možné?

	„Střílím.“

	„Ne,“ křikl hlasitěji, než chtěl, a uhodil Lothara do ramene.

	Puška vystřelila a kulka naprázdno zakvílela směrem k nebi.

	„Co to sakra…?“

	„Je to žena.“

	„Kdo?“ zeptal se Lothar.

	„To, co má na hlavě, poznám kdekoliv.“

	„Pst,“ upozornil je Schaeffer.

	„No, jestli je to ženská, tak je to zatracená britská čubka, ne?“

	„Zavázali jsme se, že na ně nebudeme střílet. Jsou to ženy z Pervyse. Jde o gentlemanskou dohodu.“

	Chlapce to rozesmálo. V krajině nikoho nejsou žádní gentlemani. „Co tam sakra dělá ženská?“

	„Jednu jsem onehdy viděl kousek odsud.“ Ve skutečnosti ho pomohla dát dohromady, spolu s tím starším doktorem.

	Lotliar si lehl a znovu zamířil. „To je vaše dohoda. Tohle je teď můj rajón.“

	„Přestaňte, to je rozkaz.“

	„Žena? Tam? Zešílel jste.“ Znovu zamířil a zhluboka se nadechl. „Cíl zaměřen.“

	„Nech ho, Ernste,“ zašeptal Schaeffer. „Mohl ses splést. A on má pravdu. Teď je to tu naše.“

	Uplynulo pár okamžiků a chlapcova hlaveň se pohnula o pár centimetrů doprava. Má ji. „Střílím.“

	Bloch věděl, že ho musí jakkoliv zastavit. Otočil se, chtěl vytáhnout z pouzdra nůž. V tu chvíli koutkem oka zahlédl pohybující se černé duchy.

	Tyč z tvrdého dřeva se odrazila od Lotharovy lebky, a než stihl zareagovat, něco stejně těžkého zasáhlo Blocha. Před očima se mu zatmělo a údy měl náhle jako z olova. Nedokázal se bránit, když mu kdosi rychle svázal ruce a do úst mu vložil roubík.

	Zavrtěl hlavou, aby se probral, a snažil se pochopit, co se děje. Pět, možná šest mužů oblečených od hlavy k patě v černém kroužilo kolem tří Němců. Schaeffer a Lothar leželi bezvládně na zemi. Jeden z útočníků sebral dvě odstřelovačské pušky a hodil si je na rameno.

	Dostanou to nové noční hledí, pomyslel si. Lux mě zabije.

	„Dobře, vrátíme se, kudy jsme přišli,“ ozval se tichý, bručivý hlas. „Ale obávám se, že potřebujeme jen toho jednoho. A když je necháme být, tihle dva tu budou zítra znovu.“

	Výkřik z Blochova hrdla se rozbil o roubík v jeho ústech, když jeden přízrak udělal krok dopředu a probodl bajonetem jeho dva druhy obrácené tváří k zemi, jako by zapichoval prasata. Pevně sevřel oči, když ho zvedli na nohy a napůl táhli, napůl nesli na západ k britské frontě.

	Bloch to ještě nevěděl, ale Churchillova nová skupina zákopových nájezdníků zrovna chytila prvního vězně.

	 


/Epilog

	Cesta, která dostala Watsona sem, k zábradlí nemocniční lodi nazvané Arundelský zámek, byla nekonečná. Po chvíli v lazaretu, kde mu udělali rentgen a stáhli mu dvě zlomená a jedno prasklé žebro obvazem, ho poslali do ambulantního vlaku. V porovnání s ostatními bylo jeho zranění lehké. Ale všichni věděli, že poškození sahalo hlouběji. Noční můry, při nichž se topil v bahně a budil se hrůzou v propocených prostěradlech, nijak nepolevily. Proto dostal lístek domů.

	Díky tomu, že byl lékař, důstojník a pohyblivý raněný, dostal lůžko ve voze pro personál, bývalém kupé první třídy. Lůžko si získal tím, že pomáhal s obvyklými lékařskými povinnostmi, jak jen mohl. Kvůli obvázaným žebrům nemohl nikoho zvedat, ale mohl roznášet léky, vyměňovat obklady s hořčičnými náplastmi a nabízet slova útěchy. Právě to poslední většinou zlomení a zničení vojáci potřebovali.

	Naložit pacienty trvalo tři hodiny. Vagony byly upravené, aby pojaly několik pater nosítek, a pacienty varovali, že tam mohou být až šestnáct hodin. Řekli mu, že je to francouzský vlak, ne „khaki“, jak nazývali anglický železniční inventář. Upřednostňovali je, protože neměly uličku vprostřed jako khaki, což znamenalo snazší přístup k pacientům.

	Navzdory skličující přehlídce zranění, amputací a postižení, z nichž skoro všechno obracelo životy naruby, byla nálada během nakládání překvapivě veselá. Tihle muži věděli, že bez ohledu na to, co je čeká na konci cesty, se už nikdy nebudou muset do těch zákopů vrátit. Byl to pocit, který dokázal pochopit.

	Vlak jel do Boulogne jen něco přes deset hodin. Cesta spočívala v sérii zrychlování, ploužení se a výhybek. Někdy se krajinou pohybovali jen o trochu rychleji než krokem a rytmus kolejí byl dost mírný na to, aby působil jako ukolébavka na ty, kdo mohli spát. Když se zastavili na moc dlouho, vozy se prohnala vlna strachu. Tihle muži chtěli být daleko od fronty, čím dále, tím lépe.

	Sem tam vlak zacouval a u některých raněných se obavy změnily v paniku. Sestry houpavě procházely chodbičky a říkaly všem, kteří je poslouchali, že nejspíš couvají kvůli vlaku s vojáky. Ambulantní vlaky byly v dopravní hierarchii čtvrté, muži, munice a jídlo měli na kolejích přednost.

	Dostat muže na frontu, přivézt jim jídlo a kulky na zabíjení těch druhých bylo očividně důležitější než zotavení těch, kdo tím mlýnkem na maso už prošli. Na druhou stranu, pokud se stavělo ve stanici, jako přízraky se objevili místní s kostnatými tvářemi a raněným nabízeli vodu, alkohol, kávu a vzácné ovoce, a bylo jim jedno, jestli jsou ve vlaku britští nebo francouzští vojáci.

	Vlak se s trhnutím znovu rozjel a zrychlil na šestnáct dvacet kilometrů za hodinu, aby dohnal ztracený čas. Watson žasl nad sestrami pečujícími o muže. Byly napůl zdravotnický personál a napůl akrobatky. Dokázaly se vyškrábat na palandu a vyrovnávat houpání, zatímco upravovaly dlahy, přikládaly obklady, měnily obvazy a nabízely čaj nebo vývar. To vše v podivném mlhavém pološeru způsobeném zakrytými světly.

	Jednou během cesty lampy zhasly úplně a tmu za okny prořízly záblesky leteckého náletu. Vlak však dál supěl po své klikaté cestě a každá protrpěná míle přibližovala vojáky k domovu.

	V Boulogne se objevila armáda nosítkářů a zřízenců a převzala raněné, zatímco vyčerpaný zdravotnický personál začal pulírovat vozy a chystat je na návrat a další náklad. Watson si říkal, jestli tihle lidé kdy dostanou ocenění, které si zaslouží. Ale odpověď znal. V dohledné době nikdo medaile za službu ve vlaku rozdávat nebude.

	Následovalo další zpoždění. Přes noc čekali v přístavu na vyplutí ambulantní lodi. Šuškalo se cosi o německých ponorkách v kanálu La Manche. U Poole byla potopena loď s vojáky. Byl to legitimní cíl, ale nikdo nepochyboval o tom, že dny volného průjezdu Červeného kříže jsou pryč. Nemocniční loď se jménem Pýcha Lancasteru potopila u Doveru mina. Takže se ranění hromadili ve frontě a vážnější případy vzali do velké nemocnice s australským personálem nahoře na útesu.

	Jak padla tma, vzduch kolem nich zhoustl a ochladilo se. Zdálo se, že začne mrznout, a pacienti na nosítkách dostali deky. Po všem tom dešti a studené frontě, která sestoupila nad Benelux a severní Francii, Watson myslel na muže v zákopech, jejich modré prsty a rty a nohy ponořené v ledové vodě. Další zákopové nohy a omrzliny. I kdyby se v té oblasti nic nedělo, Východoanglický lazaret čekají těžké časy, když teď vypukla opravdová zima.

	Watson strávil noc ve stanu v přechodném oddělení pro důstojníky a spal na skládacích lůžkách spolu s více než dvaceti lidmi a dvěma greyhoundy. K snídani měli vejce a párky z konzervy. Nakonec byl v polovině dopoledne poplach odvolán a na Arundel začali naloďovat čtyři sta padesát pacientů s využitím každého myslitelného místa na palubě. Hned po poledni vyplul z Boulogne po trase, i když klikaté, k Folkestonu.

	Na kanál La Manche padla mlha, mrholilo a viditelnost byla špatná. Nějaký starý mazák řekl, že díky tomu je pro nájezdné ponorky stejně těžké je najít jako pro kapitána spatřit periskop. Watson si tím nebyl moc jistý, ale ta fáma pozvedla náladu mužů schoulených pod celtami a zimníky. Nepřetržitě se rozdávaly šálky čaje, univerzálního všeléku.

	Měli štěstí, že Arundel je parník určený pro plavbu na kanálu, k přeplouvání se mnohdy používaly výletní lodě nebo říční trajekty jako ty, co jezdí na řece Mersey. V nejklidnějším z moří se otáčely a převracely a paluby zaplavily zvratky. Ale Arundel působil stabilně a pevně, vlny spíš prorážel, než že by poskakoval po vrchu.

	Watson pomáhal s každodenními úkoly s jedním okem upřeným k šedému moři obklopujícímu loď a představoval si, jak na ně míří bílá čára torpéda. Avšak v polovině cesty začal doufat, že by to mohli přece jen dokázat. Když se zmenšil rozsah únikových manévrů a bylo jasné, že kapitán spěchá domů, postavil se Watson k zábradlí a dopřál si cigaretu, i když ho z přílišného potahování bolela žebra. Došla mu jeho značka a zřízenec mu ve frontě podstrčil balíček White Cloudu, ale tabák byl hrubý a nepříjemný, škrábal ho v krku.

	V přechodném táboře se mu podařilo koupit čtyřicet cigaret značky Fortunum s tabákem z Virginie od mladého nižšího důstojníka, staršího žáka Etonské střední školy, který se vracel domů bez většiny pravé paže. „Moje kuřácká ruka,“ jak sám řekl. „Nemůžu si zvyknout používat levou. Pořád se nemůžu trefit do pusy.“

	Watson mu řekl, že nové protézy se dají objednat se zabudovaným držákem na cigaretu, což vojáka neuvěřitelně rozveselilo.

	Watson doufal, že se najednou ukáže pobřeží, přál si spatřit sluncem zalité kopce Velké Británie, něco, co by přimělo unavené srdce poskočit, ale vrtošivé počasí mu to odepřelo. Už ji cítil ve vzduchu, pach země spolu s výraznou směsicí oleje, páry a ryb z přístavu. Byla to ale taký vůně Británie.

	„Tady jste. Vždyť tu nastydnete!“

	Věděl, že je na palubě, ale trávila čas ve vlaku, na pobřeží i na lodi péčí o nejvážnější případy, takže se od odjezdu z lazaretu viděli jen málo.

	„Budu v pořádku. Co to proboha máte?“

	Držela velikánského litinového a velmi francouzského kohouta.

	„Chci to někomu věnovat. Koupila jsem ho od jednoho pacienta,“ odpověděla paní Gregsonová.

	Podíval se na něj. „Ten je vážně příšerně ošklivý,“ zvolal.

	„Že ano,“ zašklebila se. „Ale to je i muž, kterému ho pošlu.“ Usmála se při pomyšlení na vzkaz, který k němu připojí, až pošle Langovi do Bailleul jeho vlastního ptáka. Věděla, že je to dětinské, ale zároveň to byl ten druh nedospělého sprostého humoru, kterým by si ho mohla udobřit. Koneckonců může to dopadnout tak, že s ním jednoho dne bude muset jednat. Nepotřebovala, aby v něm zbyl nějaký vztek nebo podezření.

	„Zůstanete ve Folkestonu?“ zeptal se jí. „Připozdívá se.“

	„Uvidíme, jak se protáhne to vyřizování. Dovedu si představit, že to obnáší spoustu papírování.“

	„Jestli vám s tím jako lékař můžu pomoct, řekněte si, prosím.“

	„Děkuji. Chtěla bych tam s ní zajet, co nejdřív to půjde. Mít to za sebou. A vrátit se do Francie.“

	„Vy se vrátíte?“ otázal se překvapeně.

	Důrazně přikývla, jako by o tom nebylo pochyb. „Vrátím.“ Ukázala na kovového kohouta. „Proto tahle mírová nabídka. Podám žádost hned, jak zajedu za Pipperyovými. Jestli mě vůbec přijmou.“

	Paní Gregsonová byla rozhodnutá zajet za rodiči slečny Pipperyové. Ale bála se, že ji budou vinit ze smrti své dcery. Bez paní Gregsonové by nebyl žádný motocyklový klub nebo víkendové závody do vrchu a nepřihlásila by se jako dobrovolnice na ošetřování hned, jak válka vypukla. To velké dobrodružství skončilo, jako tolik jiných, německou kulkou. Na druhou stranu jim někdo musel povědět o tom, jak jejich stydlivá a plachá holčička utěšovala umírající muže, pomáhala spravovat zničená těla a na začátku čelila odstřelovačům, aby pomohla odnášet raněné muže z pozdější krajiny nikoho.

	„Vezete jim jejich dceru. Samozřejmě že vás přijmou. Jste spojení s Alicinými posledními dny. Nedokážu ani vyslovit, jak důležité to pro ně bude. Nebuďte překvapená, když vás adoptují.“

	Mluvil vážně, ale ona o tom nechtěla ani slyšet. „Nejsem si jistá, jestli jsem ten správný sirotek. I když mě nepozvou dovnitř, můžu jim předat její věci. Jsou mezi nimi i rozepsané dopisy.“ Paní Gregsonová si odkašlala. „Mluví v nich o vás.“

	„O mně?“

	„O vás. Vždycky jsou to ty tiché. Přišlo jí k popukání, že jste z těch pletených ponožek podezříval všechny kromě ní. Myslím, že Alice do vás byla trochu blázen.“

	Watson vyjekl tak, že ho zase začala bolet žebra. Ten výraz neznal, ale bylo jasné, co tím myslí. „Ale no tak, paní Gregsonová.“

	Vzdala své snahy, aby jí říkal Georgino. Když to chtěl párkrát zkusit, převaloval to slovo v ústech jako tvrdý bonbon, než se přiměl ho vyslovit. A i tak mu to nešlo. Začala, přemýšlet, jestli své manželky oslovoval „paní Watsonová“.

	„Ale nebuďte tak překvapený, majore,“ zvolala. „Něco v sobě máte. Na staršího muže.“

	Nechal úsměv přejít do přehnaného šklebu. „Všechno znělo tak dobře, až na tu poslední část.“

	Paní Gregsonová si stoupla vedle něj k zábradlí a naklonila se k němu. „Stárnutí není tak zlé.“

	„Není?“

	„Ne, když vezmete v potaz tu druhou možnost.“

	Očima bezděčně sklouzla dolů na palubu. Rakev slečny Alice Pipperyové se nacházela pod ní, v nákladním prostoru. Bůh ví, za jaké nitky rodina tahala, aby se jim tělo vrátilo. Krom vysoce postavených důstojníků nebo příslušníků šlechty se těla vracela do vlasti jen opravdu výjimečně. Pár tuctů přeplulo, aby je uložili v domovské zemi, avšak stovky tisíc byly pohřbeny tam, kde padli, dělník nebo lord, ve smrti našli rovnost, jaké se jim v životě nedostalo.

	„To je pravda.“

	„Slyšel jste, že mladý nadporučík Fairley dostane Válečný kříž?“ zeptala se.

	Za jeho časů tohle ocenění nebylo, zavedli ho v roce 1914 pro praporčické hodnosti a důstojníky s hodností nižší než major. „Slyšel. Očividně za moji záchranu. Statečný kluk.“

	Ještě statečnější Watsonovi připadal po zjištění, že tam Fairley vážně jednou byl uvězněn, několik dní ležel zraněný a zaklíněný pod mrtvým spolubojovníkem, proto ten odpor ke krajině nikoho. Právě to činilo skutečnost, že Watsona vyhrabal ze smrtící břečky, která ho skoro pohltila, a odnesl ho zpět do bezpečí, ještě pozoruhodnější.

	„A za to, že se sebe udělal blázna s mým šátkem.“ Zakroutila hlavou nad legrační vzpomínkou. „Nevím, co mě to napadlo.“

	„Napadlo vás, že mu to může zachránit život. Což se taky stalo.“

	Paní Gregsonová sledovala Watsona podél visuté železnice a několikrát ho skoro dostihla. Ale přítomnost ženy způsobila mezi muži zděšení a několikrát ji zdrželi příliš horliví a příliš ochranitelští mladší důstojníci. Jen síla její osobnosti, ostrý jazyk a souhlas, že schová vlasy do kovové helmy, ji dostaly k majoru Tylerovi a nadporučíku Fairleymu.

	Když Fairley uviděl světlici a rozhodl se dojít pro Watsona, paní Gregsonová ho přesvědčila, aby si vzal její zelený šátek a svrchník. Trvala na tom, že kdysi to jí samotné zaručilo bezpečí. Mladý Fairley se zdravou úctou k vrtochům krajiny nikoho a skoro stejnou vírou v pověry s neobvyklým úborem souhlasil. Při vylomeninách v jídelně se už oblékl hůř, jak sám prohlásil.

	„Víte, poprosil mě, jestli si ten šátek může nechat,“ řekla paní Gregsonová. „Tvrdil, že mu přinesl štěstí. Že ho u sebe bude nosit po zbytek války.“

	„Doufám, že to bude fungovat.“ Fráze „zbytek války“ zněla děsivě. Kdo ví, jak dlouho bude trvat tohle šílenství?

	„Ozval se vám už váš přítel pan Holmes?“

	„Ještě ne.“ Zatelegrafoval mu, aby mu sdělil, že podle toho, co vyslechl v krajině nikoho a od paní Gregsonové, de Griffonův případ souvisí se sestrami Truelovovými. V kruzích sufražetek byly očividně legendami, protože se postavily proti majitelům přádelen v boji za rovné mzdy, práva a služební postup. Ale něco je záhadně přimělo utéct z boje. A on jasně slyšel, jak si „de Griffon“ říká „Johnny Truelove“. Možná syn, který chce pomstít matku a tetu. Ale za co?

	Holmes odpověděl, že vyzbrojen těmito informacemi pojede do Leighu a bude hledat odpověď. „Bojím se, že ze mě bude zklamaný, protože jsem přišel o toho, kdo nám mohl zodpovědět všechny otázky.“

	„Majore, už jsme o tom mluvili. Určil jste totožnost vraha. Nikdo od vás nemohl čekat víc.“

	Watson nespokojeně zabručel. Truelovův seznam čítal očividně sedm jmen. Sedm potenciálních obětí. Všechny je dostal. A navíc chudáka Caspara Mylese. Truelove zemřel s vědomím, že svým způsobem vyhrál. Což znamená, že Watson prohrál.

	Nikdo nemohl čekat víc? No, jeden muž ano. O hodně víc.

	„Alespoň se vracíte živý.“

	„Zavraždil jsem ho, viďte? De Griffona. Nezmáčkl jsem spoušť. To jsem nedokázal. Ale prozradil jsem ho tou světlicí…“

	Položila mu ruku na předloktí a stiskla. „Johne, prosím.“ Doufala, že když ho osloví křestním jménem, mohlo by ho to projednou přimět poslouchat. „Jen jste dával znamení v nouzi. Jak jste mohl vědět, že je tam německý odstřelovač?“

	Protože tam vždycky je německý odstřelovač, pomyslel si. Truelovovo tělo nenašli, i když ho popravdě nikdo moc nehledal. Je možné, že leží na dně kráteru po granátu a pomalu se rozkládá na mulč, nebo z něj granát nadělal mokrý prach. Spousta jiných mělo takový osud.

	Ozvala se lodní siréna, hluboký sebejistý řev, díky němuž se zatetelil radostí a všiml si, jak lodní šrouby čeří vodu. Trup lodi se zachvěl. Zpomalují. Před nimi je Folkestone. Letka racků za nimi povzbudivě křičela. Na lodi byla znát úleva, jako by všechno včetně plavidla předtím kolektivně zadržovalo dech. Konečně jsou v bezpečí před ponorkami.

	„Vrátíte se někdy?“ zeptala se paní Gregsonová.

	Podíval se směrem k Francii, ale nad kanálem La Manche visel mléčný závoj. Měl dojem, že zachytil pach zákopů, jenže z odporné pachuti, která ho doprovázela, mu žaludek začal dělat kotrmelce.

	Churchill ho požádal, aby se vrátil. Výslech zajatého odstřelovače ho přesvědčil, že kolem Plug Street operuje vyzvědačská síť a předává podrobnosti o pohybu vojáků. Chtěl, aby Watson vedl vyšetřování. Ale Watson mu doporučil Tobiase Gregsona. Nicméně měl stejně pocit, že s ním Churchill ještě neskončil. Zdálo se, že mu věří, a dokonce ho má rád, teď když se jeho hypotéza o Portonu ukázala jako správná.

	„Upřímně řečeno nevím. Byl bych víc než šťastný, kdybych už nikdy nemusel stát v zatraceném zákopu. Promiňte to slovo. Nebo vidět krajinu nikoho.“

	Když ji poprvé viděl z balonu, smýšlel o ní jako o řece, jejíž zhoubný proud se klikatí Evropou. Teď věděl, že není zdaleka tak neškodná. Je to otevřená krvácející rána v mase země, stvořená a přiživovaná nepříčetným lidstvem. Snad se na ní brzy utvoří strup, ale úplné zahojení bude chtít mnohem víc času, než jemu na světě zbývá. Možná generace. Ne, už ji nechce znovu vidět.

	„Na druhou stranu,“ pokračoval, „cítím hroznou vinu, že tam nechávám naše mladé muže bojovat v takových podmínkách. Potřebují lékaře. Potřebují krev. Ať už si o téhle válce myslíte cokoliv, krev bude potřeba.“

	Potřásl hlavou nad představou zoufalých transfuzí, kvapné chirurgie a počtu zmrzačených, kteří ještě přijdou. A k tomu hojná úroda bílých křížů vyrůstajících ze země severní Francie a Belgie. Smrt kosila zástupy mladých mužů jako Fairley.

	Vydali nový všeobecný rozkaz, že mladší důstojníci, již kráčí do bitvy, musejí být oblečení jako obyčejní vojáci, aby už nebyli terč. Při útocích zakázali hole, znamení důstojníků. Watson pochyboval, že to pomůže. Odstřelovači a kulometčíci budou stejně mířit na muže s revolverem nebo kluky povzbuzující svou četu kupředu. Už pouhé pomyšlení na zákopy v něm probudilo pocit prázdnoty, jako by tam část sebe nechal. Možná proto se muži vracejí. Najít tu část sebe, která jim chybí, když nejsou na frontě. Možná že ze všech nemocí, které léčí, je sama válka ta nejnakažlivější, nejzáludnější, podivně přitažlivá choroba.

	„Nevím,“ zopakoval.

	„A kam se vydáte, až zakotvíme?“ zeptala se. „Do Londýna?“

	Pomyslel na zakouřené haly, přeplněné vestibuly hotelů, hektické koncertní síně (budou v Bechsteinově koncertní síni pořád hrát Wagnera nebo Beethovena, když je z ní teď Wigmorova?), na dlouhé obědy a procházky v Greenwichském parku, vůni pivovaru podél řeky a koželužen, když zavál vítr ze severovýchodu, na smutné pískání dělníků na nákladním člunu v mlze, na pohled z observatoře za jasného dne. „Mám to v plánu. Poslal jsem z Boulogne telegram do svého klubu a požádal je, aby mi nechali pokoj.“ Nemohl čelit svému studenému prázdnému domu poblíž staré praxe v Queen Anne Street. Ještě ne. Možná už nikdy? Přesně v tu vteřinu se rozhodl, že ho prodá a koupí si jiný, který nebude prodchnutý duchem Emily. Možná by se mohl přestěhovat za roh do pokoje na Harley Street. Nebo i Baker…

	„Někdy ve snech ještě vidím ty tváře,“ přiznala se paní Gregsonová. Mluvila rychle, jako by na to přiznání už nějakou chvíli čekala. „Hornbyho, Shipobottoma. Vy?“

	„Někdy,“ přiznal. A také toho ubohého koně.

	„Přijdete na kloub tomu, co de Griffon udělal? A proč?“

	Když vpluli do přístavu, Watsonovi se na okamžik zdálo, že na vlnolamu vidí známou postavu, opírá se o silnou hůl a upřeně sleduje, jak loď klouže do klidnějších vod. Ale to není možné, protože doprava na kanálu je přísně tajná. Nikdo nemůže vědět, že je v tuhle chvíli na téhle lodi. Alespoň žádný obyčejný smrtelník ne.

	„Majore?“

	Podíval se na ni, v poryvu větru si přidržovala čepec. „Promiňte. Byl jsem myšlenkami jinde. Ještě nedokážu uvést přesné údaje o de Griffonovi nebo Truelovovi.“

	Když se otočil zpátky k vlnolamu bičovanému vodou, postava s vycházkovou holí už tam nebyla.

	„Ale mám dojem, že někdo ano.“

	 


Poděkování

	Román Krajinou mrtvých mužů inspirovala Holmesova poznámka na konci Poslední poklony sira Arthura Conana Doyla (zasazené do roku 1914), že se Watson vrátí ke svému „starému pluku“, jenž se v té době nazýval Královský armádní lékařský sbor. Říkal jsem si, co by muž jeho věku mohl udělat pro válečné úsilí? A jak by se obešel bez svého báječného přítele?

	Mé hlavní a nejupřímnější díky patří Sue Lightové, kterou jsem našel přes její blog Tahle neohrožená skupina (This Intrepid Band; http://greatwarnurses.blogspot.com). Jedná se o úžasný zdroj informací o zdravotní péči v první světové válce, zvláště o sestrách královny Alexandry. Byla tak laskavá, že si přečetla první koncept knihy a provedla připomínky a opravy. Zbývající nepřesnosti jsou pouze moje (některé jsou záměrné – varovala mě před umístěním dobrovolnice na frontě). Hned na začátku naší diskuse o psaní historického thrilleru z první světové války přišel můj editor Maxine Hitchcock s nápadem detektiva v zákopech a měl trpělivost a výdrž počkat, než jsem přišel na to, že to musí být doktor a navíc slavný. David Miller, můj rozumný agent, potom upozornil na to, že doktor Watson je registrovaná obchodní značka Pozůstalosti Conana Doyla. Takže díky patří jemu a Olivii Guestové od Jonathana Clowese, kteří pozůstalost spravují. Naslouchala mi, když jsem jí nápad nadhodil po telefonu, a podporovala celý postup až po udělení souhlasu. Susan d’Arcyová, jako vždy, a Rob Follis mi dali první rady ohledně příběhu a struktury. Roger Johnson ze Společnosti Sherlocka Holmese v Londýně (The Sherlock Holmes Society of London; www.sherlockholmes.co.uk) mi poskytl kontakt na Davida Stuarta Daviese, který můj rukopis zběžně prohlédl kvůli jakýmkoliv botám ohledně Holmese (třebaže za veškeré zbývající jsem samozřejmě zodpovědný já). Také bych chtěl poděkovat celoživotnímu fanouškovi Sherlocka Holmese Andersovi Peterovi Mejerovi (www.anderspetermejer.com) z Kodaně za jeho nadšení a pomoc na dálku, a ještě jednou Maxinu Hitchcockovi a Clare Heyové za jejich ukázkovou (a diplomatickou) práci na zápletce, postavách a rytmu a za důvěru v doktora Watsona. Také jsem velmi vděčný Jamesi Horobinovi a Kerr MacRaeové, že to se mnou celá ta léta vydrželi.

	Kvůli zasazení knihy jsem nahlédl do spousty knih, ale jestli chcete vědět víc o ošetřovatelství v první světové válce, zkuste Ženy ve válečné zóně od Anně Powellové (Women in the War Zone; The History Press), Růže země nikoho od Lyn MacDonaldové (The Roses of No Man’s Land; Penguin), Elsi a Mairi jdou do války a Sestra na frontě od Edith Appeltonové, editované Ruth Cowenovou (Elsi and Mairi Go to War; Arrow a A Nurse at the Front, IWM War Diaries/Simon & Schuster). A k tomu, samozřejmě, první část klasických Svědectví mládí Very Brittainové (Testament of Youth; Virago), v nichž popisuje své zkušenosti jako dobrovolnice.

	Robert Ryan
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